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Аннотация
Давным-давно где-то в глубинах Вселенной встретились две расы разумных существ, и начали войну на взаимное уничтожение, и преуспели в этом. Единственное наследие той войны – абсолютное оружие, которое ей же и положило конец, машины-убийцы, наделенные компьютерным сознанием. Продвигаясь по Галактике, эти корабли величиной с планету уничтожают на своем пути все живое, потому что такова главная задача, заложенная в них создателями.
В эту книгу вошел роман «Трон берсеркера».
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Глава 1

В прекрасном зеленом мире, на планете под названием Салютай, небо было свободно от ужаса, и так длилось уже много лет. Сейчас на дневной стороне планеты оно было еще и почти безоблачным, и поверхность раскинувшейся под полуденным небом земли сверкала тысячами красок летних цветов.
На Салютае отмечали Праздник Жизни, крупнейшее ежегодное торжество; в полдень по улочкам маленького городка, усыпанным свежесрезанными цветами, прошла главная праздничная процессия.
Необычный маленький город пересекало множество каналов с чистой, прозрачной водой. Их было почти столько же, сколько улиц. Но в этот день каналы, как и улицы, были щедро усыпаны летними цветами, которые плавали на поверхности воды и тихонько смещались туда, куда их несло находившееся под контролем течение. Улицы, берега каналов и городские здания были залиты лучами полуденного солнца и празднично звенели: в любом месте слышалось не менее десяти мелодий и песен одновременно. Здания, улицы, каналы, люди, заполнявшие их, и деревья, ветви которых смыкались, образуя тенистые своды, — все было разукрашено самым причудливым образом.
В середине медленно двигавшейся церемониальной процессии ползла широкая приземистая, накрытая силовым куполом колесная машина, в которой ехала императрица Восьми миров. Людская масса, обтекавшая машину, была не слишком протяженной, но перемещалась неспешно, чтобы горожане могли с близкого расстояния посмотреть на процессию и на императрицу. Толпы зрителей, состоявшие здесь, на Салютае, исключительно из людей, потомков землян, выкрикивали на разных языках имя своей императрицы. Некоторые, когда машина императрицы проползала мимо них, размахивали прошениями или поднимали знамена и плакаты с различными лозунгами.
Процессия двигалась медленно, но и городок был небольшим. Солнце Салютая все еще стояло почти в зените, когда машина императрицы, прочие транспортные средства и пеший эскорт выбрались из тесных, узких улочек старого города и неожиданно оказались в сельской местности, хорошо ухоженной, но во многом сохранявшей первозданную дикость.
Когда небольшая процессия выбралась с заполненных людьми улиц, окружавшая ее толпа отнюдь не уменьшилась, даже наоборот. Здесь, на просторе, императрицу поджидало еще больше людей. В их числе были правительственные работники и вассалы, отобранные для участия в церемонии и прибывшие из столицы, которая находилась неподалеку. Впрочем, большинство зрителей явились сюда по собственной воле. Императрица была достаточно популярна, многие подданные питали к ней теплые чувства и желали ее поприветствовать.
Но у некоторых собравшихся, хотя они и составляли меньшинство, были и другие намерения, помимо стремления выказать слепую, бездумную привязанность к любимому монарху. Прямая трансляция празднества не велась, но время от времени все же попадались желающие выразить протест. Там, где собиралось слишком много недовольных или они становились слишком шумными, тут же возникали работники спецслужб, в форме и в штатском, и принимались разгонять протестующих, по возможности тихо и незаметно. Обходилось без членовредительства. Салютайцы издавна отличались вежливостью, и почти никто не одобрял использование силы, по крайней мере против сограждан и единоплеменников.
Процессия, по-прежнему шедшая по цветочным лепесткам, под гул толпы — по большей части радостный — остановилась на берегу широкого канала. Здесь сразу же стало намного больше тайных агентов в штатском. Императрица, по-прежнему статная и величественная, несмотря на почтенный возраст, вышла из машины и в сопровождении многочисленного церемониального эскорта спустилась к пристани. Там ее ожидала пышно разукрашенная прогулочная барка, слегка покачивавшаяся на волнах. По воде медленно плыли цветы. Императрица поднялась на борт.
Она ненадолго задержалась на палубе, глядя на берег. Внимание императрицы привлекла делегация школьников, которые желали вручить ей какой-то особый букет.
Молодому человеку, который стоял в сотне метров от канала, на вершине холма, где толпа заметно редела, вся эта сцена — аплодирующие люди, дети, приветствующие императрицу, ливень из цветов — показалась очень милой.
Юношу звали Чен Сидзуока. У него были темные вьющиеся волосы и почти ангельское лицо. Он выглядел очень серьезным и обеспокоенным — куда более обеспокоенным, чем большинство окружающих. Юноша обратился к своей спутнице:
— Только послушай! Они по-прежнему любят ее.
Эта пара — Чен и молодая женщина — вот уже несколько часов стояла на вершине холма вместе с другими зрителями, которые предусмотрительно выбрали этот наблюдательный пункт, чтобы уж точно увидеть императрицу и шествие. Последние несколько минут Чен и его спутница, Гана Кальдерон, внимательно наблюдали за приближением величественной и радостной процессии. Чен, как и множество других подданных императрицы, очень любил ее, и ему очень хотелось подойти поближе, выкрикнуть какое-нибудь сердечное приветствие и, возможно, даже встретиться с ней взглядом. Но обязанность, которую он взял на себя в этот день, не позволяла потворствовать личным желаниям.
Гана Кальдерон была не так молода, как Чен. В этот момент она выглядела более спокойной и собранной. Гана сощурилась, о чем-то размышляя, потом подняла руку и убрала с темных, по-восточному узких глаз прядь черных волос.
— Я думаю, большинство их на самом деле любит Праздник Жизни, — сказала женщина. По ее тону можно было предположить, что Гана мягко порицает юношу, но предпочитает тщательно подбирать слова.
Чен тут же взглянул, словно рефлекторно, на ясное, безмятежное небо, с которого в любой момент снова мог прийти ужас. Вероятность этого по сравнению с прошлым годом, пожалуй, возросла.
— Думаю, в этом году возмущение достаточно сильное. С учетом последних новостей, — отозвался Чен. Обычно он старался избегать споров.
Гана Кальдерон — обладательница точеного лица с классическими чертами — кивнула, не отрывая взгляда темных глаз от барки императрицы. Вручение особого букета уже завершилось, и судно было почти готово отплыть: следующую часть пути императрица должна была проделать по воде.
— Полагаю, так оно и есть, — рассеянно произнесла женщина. Потом, продолжая неотрывно смотреть на барку, Гана коснулась руки Чена и неожиданно твердо спросила: — Ты готов?
Правая рука Чена Сидзуоки давно покоилась во внутреннем кармане, где лежал небольшой пластиковый предмет. Чену казалось, что его пальцы смыкаются на этом предмете уже целую вечность.
— Готов.
— Тогда давай! Пошел!
Эти слова были приказом и прозвучали резко и решительно, хотя были произнесены так тихо, что среди шума их не расслышал бы никто, кроме человека, стоявшего рядом с Ганой.
Барка, находившаяся в ста метрах от странной пары, только-только пришла в движение. Чен Сидзуока извлек из кармана крохотное приспособление, которое так долго держал в руке, и сжал его особым образом. В пространство полетел сигнал, куда более слабый, чем большая часть электронного излучения.
В плотной толпе внезапно стали раздаваться испуганные вопли.
Чену страшно хотелось успокоить людей, крикнуть им: «Не бойтесь!» Он знал, что большие надувные предметы, неожиданно возникшие на поверхности канала и окружившие барку императрицы, совершенно безвредны. Огромные серые шары, которые напоминали гиппопотамов со старушки Земли, преградили путь разукрашенной барке. Эти предметы — по сигналу Чена они самостоятельно наполнились воздухом — надежно крепились ко дну канала, и убрать их было довольно трудно. Размером они не уступали гиппопотаму, но разнились по форме, изображая различные модели берсеркеров в нарочито грубой, карикатурной манере. Чен лично настоял на этом, чтобы любой перепуганный ребенок с первого взгляда мог отличить их от чудовищных оригиналов. Организаторы акции протеста надеялись заставить людей задуматься, вовсе не желая напугать их.
Им пришлось немало потрудиться, чтобы изготовить надувные устройства. А сколько возни и усилий потребовалось, чтобы втайне установить эти штуки на дне канала! Вспомнив обо всей мороке, Чен подумал, что не хотел бы пройти через это еще раз. Впрочем, он согласился бы повторить операцию, если бы знал, что в итоге принц вновь займет подобающее положение, а вместо него в изгнание отправятся кое-какие высокопоставленные особы, ныне состоящие при императрице.
Придуманные Ченом устройства плавали на поверхности воды, темные и блестящие от влаги. Несмотря на карикатурную грубость исполнения, было ясно с первого взгляда, что́ они изображают. Устройства один за другим быстро всплыли со дна — точнее, выпрыгнули, как поплавки, пробив плотную массу цветов. Теперь они покачивались на воде.
На берегу канала началась паника.
— Сработало! — тихо и радостно пропел Чен. Он не повернулся к своей спутнице, но обращался именно к ней. — Должно подействовать!
Неожиданно внизу послышались резкие отрывистые звуки, вслед за ними — новые вопли, и суматоха усилилась, грозя перерасти в нечто большее. Некоторые из помешанных на оружии агентов безопасности выхватили пистолеты и принялись палить по безвредным надувным игрушкам. Внезапно Чена охватило беспокойство вместе с ощущением беспомощности, будто он увидел чуть поодаль ребенка, играющего с опасным предметом. Чен вспомнил о возмущении и протестах, порожденных простым сообщением о том, что на встрече с подданными императрицу будет сопровождать множество работников спецслужб.
Чен подумал, что люди, протестовавшие против мер безопасности, были совершенно правы. Теперь эти работнички, которым полагается быть защитниками, открыли пальбу и подвергают опасности жизни мирных жителей. Создавалось впечатление, будто они и вправду поверили, что столкнулись с настоящим заговором, имеющим целью причинить вред императрице. Но такого просто не могло быть. Никто из подданных императрицы не стал бы устраивать подобного заговора. И уж конечно, такого не могло произойти на родной планете императрицы, на Салютае.
Пальба прекратилась так же внезапно, как и началась, — очевидно, кто-то отдал соответствующий приказ. Но крики и паника не прекратились, достигнув устрашающего накала. Стоя на холме, Чен видел, что часть неуклюжих плавучих игрушек уже уничтожена. Но многие оставались на месте, препятствуя продвижению барки. Около десятка устройств по-прежнему цепко держались за дно канала. Чен до сих пор отчетливо помнил прикосновение к донному илу, вкус взбаламученной воды, обжигающее ощущение ужаса, приходившее каждый раз, когда казалось, что их застукали.
Некоторые плакаты, закрепленные на спинах уродливых серых туш, не очень пострадали от стрельбы и все еще читались хорошо. Один из них гласил: «ВРАГ НЕ УНИЧТОЖЕН». На втором было написано: «ВЕРНИТЕ ПРИНЦА ХАРИВАРМАНА».
Неожиданно Гана Кальдерон наклонилась к уху Чена и тихо прошептала:
— Уходим.
Чен кивнул, и они пошли в разные стороны, обменявшись на прощание взглядами, в которых светилось торжество. Если не считать неожиданной стрельбы и паники — возможно, никто не пострадал; Чен очень на это надеялся, — все прочее прошло без сучка без задоринки, в точном соответствии с тщательно разработанным планом. Никто из собравшихся внизу людей не сможет проигнорировать их послание. Они разнесут эту новость по домам. Неизвестно, одобрят они эту акцию или нет, но они будут о ней думать. И постепенно согласятся с тем, что прочли. Потому что это правда.
Не медля, но и не выказывая поспешности, Чен двинулся по заранее намеченному пути отхода, вниз по склону, прочь от канала и от беспорядков вокруг барки. Чен не смотрел на Гану, но знал, что она точно так же удаляется от холма, только шагает в другую сторону. Они встретятся позже, в городе. Присутствующие почти не обратили внимания на уходящего юношу. Проходя мимо урны, Чен незаметно выбросил туда пластмассовое управляющее устройство. Теперь он был совершенно уверен, что их отступление пройдет так же успешно, как и предыдущие этапы плана.
Канал уже скрылся за холмом, но Чен до сих пор слышал гул толпы — устроенное ими представление достигло цели. На большее он не смел надеяться. Сзади раздались отрывистые звуки, как бы от взрыва, — должно быть, очередная надувная модель разлетелась в клочья. Рев толпы усилился.
Да, сделанные им модели берсеркеров скоро будут уничтожены, но ни один из многих тысяч свидетелей этой сцены не сможет отмахнуться от нее или забыть содержание плакатов, прикрепленных к спинам моделей.
Чен продолжал прислушиваться к шуму толпы. По мере того как он удалялся от берега канала, этот гул постепенно ослабевал, а потом усилился снова, и в нем слышалось куда больше гнева и страха, чем мог ожидать Чен. Наверное, из-за действий службы безопасности. Конечно, людей возмутила пальба.
Отойдя на полсотни метров от подножия холма — для этого ему пришлось лавировать среди постепенно возрастающего потока людей, которые из благоразумия или из робости решили уйти от греха подальше, — Чен добрался до неприметного двухколесного экипажа. Чен уселся в машину, та плавно тронулась места, через мгновение набрала скорость и понесла его прочь от толпы и суматохи.
Чен проехал около километра, петляя по паутине ровных дорожек, опутывавших прелестную местность, прежде чем добрался до станции подземки. Вход на станцию прятался под насыпным холмом, засаженным цветами. Чен оставил машину у входа в подземку: кто-нибудь из товарищей позже заберет ее и переправит к нему домой. Спустившись, Чен почти сразу сел на скоростной пневмопоезд, который всего за несколько минут доставил его в столицу.
Сойдя с поезда и поднимаясь на эскалаторе среди толкотни, обычной для этой станции — одной из центральных, — Чен внезапно ощутил приступ уныния. Он был почти разочарован той легкостью, с которой ему и его друзьям удалось совершить задуманное. Это даже казалось в каком-то смысле нечестным: у службы безопасности не было ни малейшего шанса предотвратить демонстрацию или впоследствии поймать их с Ганой. Видимо, сказывался упадок сил, наступающий после сильного нервного напряжения.
Конечно же, большинство членов их группы протеста будут уверять, что демонстрация стала огромным успехом. Гана была уверена в этом, да и Чен, в общем-то, не ожидал неудачи…
Согласно плану, Чен должен был вернуться домой — то есть в студенческую комнату, где он проживал один, — и ждать дальнейшего развития событий. Но особых причин спешить домой не было. Чен притормозил, ожидая выпуска последних известий. Тот явно был подготовлен уже после происшествия. Но в новостях не упомянули о демонстрации, которая задержала кортеж императрицы. Чен отправился в любимую книжную лавку, потолкался там и неторопливо отправился дальше. Если бы его по какой-то причине принялись расспрашивать о том, где он провел день, у него имелся готовый ответ: «Ну да, я гулял, смотрел на шествие, а когда услышал выстрелы, просто решил, что пора уходить».
Чен пропустил очередной выпуск и поэтому некоторое время ошивался рядом с голографическим экраном, пока не убедился, что в новостях по-прежнему нет ни единого слова о демонстрации. Теперь он было убежден, что это делают намеренно. Даже в нынешние времена такой жесткий контроль над информацией со стороны правительства был неслыханным делом. Чену стало не по себе.
Он добрался до улицы, на которой жил, и уже почти подошел к своему кварталу, когда беспокойство заставило его осмотреться с непривычной тщательностью. Объятый внезапной слабостью, но — почему-то без удивления — он увидел, что за улицей следят агенты службы безопасности: здесь стояло по меньшей мере две-три их машины. Чен научился узнавать их любимую модель, ничем не примечательную. Агенты старались вести себя как можно незаметнее, но они были.
Что-то в конце концов пошло не так. Чен никак не мог поверить, что агенты и вправду поджидают его здесь, намереваясь разоблачить. Слабость сменилась подкатившей к горлу тошнотой.
Чен дошел до перекрестка, повернул за угол и спрятался в подъезде многоквартирного дома, соображая, что делать дальше.
Затем выглянул из подъезда, чтобы еще раз осмотреться, — и тут раздался оглушительный треск. Что-то ударилось в стену прямо у него над головой, точно невидимый камень, выпущенный из невидимой катапульты. Удар сопровождался другим звуком — резким хлопком, вроде тех, что Чен слышал во время демонстрации, когда полицейские открыли стрельбу, но этот был куда громче. Хлопок явно донесся с противоположной стороны улицы, с крыши дома или из окна верхнего этажа. Кто-то стрелял оттуда в Чена, стрелял, чтобы убить.
В приступе страха Чен выскочил из подъезда и зигзагами помчался по улице, сразу же слившись с потоком спешивших по своим делам пешеходов. Он чувствовал, что спина его до предела напряжена, но напряженные мускулы не предотвратили бы смертельного удара, который мог последовать в любую секунду. Небо, которое всего час назад было свободным от ужаса, превратилось в синий лед и сомкнулось вокруг Чена.
Потом он заметил, что одна из неприметных машин спецслужб едет за ним по улице. Чен тут же нырнул в небольшой пешеходный переулок, и машина осталась позади.
Он пробирался через запутанный и многолюдный центр города, инстинктивно придерживаясь наиболее людных мест. Дважды появлялась робкая надежда на то, что ему удалось оторваться от преследователей. Но каждый раз, еще до того, как надежда успевала окрепнуть, Чен понимал, что ошибся. Возможно, агенты на некоторое время теряли его из вида, но они были повсюду: пешие и на машинах, в форме и в штатском. Любой прохожий, посмотревший на Чена, мог оказаться агентом службы безопасности… и Чену казалось, что все они охотятся за ним.
Как же так: человек организовал демонстрацию, простую мирную демонстрацию, — и на него устраивают охоту. Агенты службы безопасности пытаются его убить, как только он попадается им на глаза… Это просто ночной кошмар, в который его затянуло, и здесь нет надежды выжить, руководствуясь здравым смыслом и логикой.
За что его хотели убить? Что такого он натворил, отчего агенты считают его настолько опасным? Если свободные граждане уже не могут открыто выразить свой протест без того, чтобы на них не устроили охоту, как на диких зверей, значит дела на Салютае обстоят куда хуже, чем считали Чен и его друзья. Гораздо хуже.
Чена охватило изнеможение. Он чувствовал себя так, словно бежит уже много часов, постоянно испытывая страх и напряжение, намного более утомительные, чем обычная физическая нагрузка. В одном из бедных районов, в паре километров от своего дома, Чен забрался в многолюдный квартал, заполненный магазинами и другими зданиями. Впрочем, некоторые были не более чем лачугами. Посередине, на заросшем травой пустыре, стояли заброшенные постройки.
Чен какое-то время пытался разобраться в лабиринте улочек, но вскоре понял, что может с тем же успехом идти наугад. Все равно из квартала есть лишь три-четыре выхода. Может, лучше прямо сейчас повернуть обратно?
Но было уже поздно. Одна из медленно ехавших машин остановилась немного впереди Чена. Должно быть, агенты потеряли его, а теперь снова обнаружили и пытались подобраться поближе. Чен проворно обогнул группу людей и пристроился к ней так, чтобы спрятаться за ними. Если толпа поредеет, он погиб. Чен был одет лучше большинства прохожих. Не хватало лишь самой малости, чтобы его приличный наряд начал бросаться в глаза на общем фоне.
Чен шел, с напряжением ожидая смертоносного хлопка — звука выстрела, — и лихорадочно осматривал здания в поисках укрытия. Если преследователи хотят застрелить его, они не остановятся перед обыском магазина или любого другого места, где Чен мог спрятаться. Ему не под силу оторваться от агентов и тем причинить им побольше неприятностей.
Кроме разве что…
Впереди, на фасаде одного из зданий, красовалась большая вывеска, знакомая каждому жителю освоенной землянами части Галактики. Такие вывески можно было увидеть на большинстве планет, причем как на Салютае, так и в прочих местах — скорее в трущобах, чем в благополучных районах. Вывеска гласила:
БОРЬБА ЗА ЖИЗНЬ НЕ ЗАВЕРШЕНА. ТАМПЛИЕРЫ ЖДУТ ТЕБЯ

Прямо под ней висел плакат — превосходный образец компьютерной графики. На нем был изображен съежившийся от страха ребенок, который уворачивался от металлического щупальца. Древний враг, угловатый берсеркер-андроид с металлическими шипами, выглядел куда более смертоносным, чем любая надувная модель Чена.
Чен резко остановился и даже слегка отшатнулся, будто плакат был еще одной опасностью, которой юноша отчаянно желал избежать. Потом быстро и безнадежно огляделся по сторонам.
Положение действительно представлялось безнадежным. Чен был уверен, что у всех выходов его уже поджидают патрули.
Предположим, он отыщет способ выбраться из этого района. Но раз на него охотятся с таким рвением, поиски не прекратятся лишь оттого, что он сумел оторваться от преследователей. Охота продолжится. Насколько мог предположить Чен, во всем городе — да что там, на всей планете — не было места, где погоня не настигла бы его, не имелось ни одного убежища. Само собой, Чен не собирался приводить этих чудовищных убийц к домам своих друзей.
Казалось очевидным, что охота закончится лишь после того, как его схватят. И он ни капельки не сомневался, что, если его схватят, дело не ограничится арестом. Каким бы непостижимым это ни выглядело, агенты службы безопасности уже стреляли в Чена. Он постоянно возвращался к этому факту, спотыкался о него. Обойти его не было ни малейшей возможности. Почему-то — вероятно, из безумной самонадеянности, другой причины быть не могло, — люди из службы безопасности действительно пытались его убить.
Чен снова зашагал вперед, так, словно был немного не в себе: в этом бедном районе такая эксцентричность не привлекала к нему особого внимания, даже напротив, придавала юноше менее подозрительный вид. И вот перед ним оказался вход в призывной пункт тамплиеров. Когда Чен отворил дверь, на него снова нахлынуло ощущение нереальности. Точнее, оно его больше не покидало. В последние часы все казалось нереальным, кроме того обстоятельства, что кто-то желал его смерти. Наверное, это тоже была реальность, но какая-то трансцендентальная.
За стойкой сидел вежливый с виду сержант. Если бы не военная форма, он ничем не отличался бы от продавца самого обычного магазина. Заметив посетителя, сержант поднял голову и обратился к Чену:
— Чем можем быть полезны, сэр?
Двое молодых парней с разноцветными проспектами в руках только что отошли от стойки и собирались покинуть пункт.
Чен подошел поближе к стойке — та была примерно ему по пояс — и оперся о нее. На мгновение мелькнула надежда, что, может быть, достаточно лишь посидеть здесь, ненадолго уйдя с улицы. Возможно, убийцы устанут выискивать его повсюду и уйдут…
…Впрочем, эта надежда не заслуживала даже мимолетного рассмотрения. Надо было хвататься за единственный оставшийся шанс.
Чен откашлялся:
— Я… Если я поступлю на военную службу прямо сейчас, когда я смогу покинуть планету?
— Как только пожелаете.
Сержант наметанным глазом осмотрел Чена и произвел в уме какие-то подсчеты. Похоже, увиденное его не удивило.
— А сегодня можно? — решил чуть поднажать Чен.
Сержант сверился с настенными часами. Теперь он еще сильнее напоминал продавца, привыкшего не выказывать ни малейшего удивления, каким бы странным ни выглядело желание клиента. Впрочем, похоже, сержанту частенько доводилось слышать подобные вопросы.
— Почему бы и нет? — наигранно-обыденным тоном произнес сержант. — Если у вас есть причины поторопиться с отлетом, нас это вполне устраивает. Как только вы подпишете все необходимые документы и принесете присягу, вы официально станете тамплиером. Этот пункт — территория тамплиеров, охраняемая в дипломатическом порядке. Если, скажем, вас разыскивают рассерженные родственники — я говорю лишь для примера — или кредиторы, они ни за что не вытащат вас отсюда. К нам приходили даже люди, имевшие трения с законом, за которыми по пятам шли копы. Но копы тоже обломились. Они не могут арестовать человека, официально вступившего в ряды тамплиеров. После того как человек дает присягу, прежние неприятности остаются позади.
Говоря это, сержант неотрывно глядел на Чена; его речь казалась хорошо продуманной и отлично отрепетированной.
Чен снова откашлялся:
— Я тут подумал, что я, может…
Чена всегда волновали рассказы о приключениях, даже после того, как он вышел из детского возраста. В мечтах ему часто представлялось, как он становится тамплиером, попадает в мир головокружительных приключений и рискует всем из самых благородных побуждений. Но в реальной жизни брали верх другие соображения: отвращение к военной службе, желание учиться в университете и жажда свободно принимать участие в политической жизни Восьми миров.
Но Чену и в голову не приходило, что на этот шаг его подвигнет отчаянная необходимость скрыться, как случалось со многими персонажами приключенческих книг. Впрочем, спорить с реальностью было бессмысленно — она явно не имела ничего против банальной мелодрамы. Во всяком случае, пистолеты в руках у людей, которые поджидали Чена на улице, были абсолютно реальными.
Чен подписал документы, которые разложил перед ним сержант, даже не потрудившись их прочитать — ни до того, как подписал, ни после.
— И что дальше? Я могу подождать здесь?
Сержант, сохраняя прежнюю невозмутимость, обошел свою баррикаду.
— Само собой. Но сперва, чтобы покончить со всеми формальностями, вы должны принести присягу. Для этого нужен еще один свидетель.
Сержант прошел в подсобку и вернулся с молодой женщиной в форме тамплиеров. По нашивке на плече Чен предположил, что девушка является клерком.
Чен произнес присягу, но ее слова, как и содержание подписанных бумаг, прошли мимо его сознания. Юноша мог только надеяться, что присяга послужит волшебной завесой, чарами, которые сделают его невидимым для людей с пистолетами.
Потом Чена провели в подсобку и велели ждать. Подсобка была такой же, как в любом другом учреждении: электронное оборудование, стенные шкафы и всяческие ящики. Кроме того, в комнате стояло несколько стульев и два стола. Девушка-клерк уселась за один из столов и снова принялась за работу.
Чен наблюдал за девушкой несколько часов, показавшихся ему каким-то бесконечным сном. Девушка в основном работала на компьютере. На посторонний взгляд, в этом не было ничего особо сложного. Чен пару раз заводил разговор, но девушка отвечала предельно кратко и смотрела на Чена со снисходительностью ветерана, что выглядело довольно забавно.
Прежде чем истек первый час ожидания, в помещении призывного пункта снова зазвучали голоса. Они звучали приглушенно, разобрать слова было трудно, но стало ясно, что в офис вошли сразу несколько человек и что теперь они беседуют с сержантом. Возможно, это были всего лишь друзья, которые решили вместе сделаться тамплиерами и уточняли у сержанта разные подробности, но Чен был уверен, что речь идет вовсе не об этом. Время шло, но ничего не происходило. Голоса одновременно смолкли, и неизвестные покинули призывной пункт. Вскоре после этой необычной беседы сержант ненадолго заглянул в подсобку — лишь затем, чтобы окинуть Чена долгим непроницаемым взглядом.
Еще через час появились двое парней — не те, что находились в офисе, когда туда пришел Чен, а другие. Их тоже препроводили в подсобку и оставили ждать. Чен подумал, что эти двое — уж точно настоящие рекруты. Они обменялись с Ченом кивками и, нервно подшучивая, попытались завязать беседу с девушкой, но преуспели в этом не больше Чена.
Вскоре после появления парней пришла машина, чтобы без помех переправить трех новых рекрутов в космопорт. Сержант через черный ход вывел их в переулок, где они сразу же уселись в машину — крытый фургон.
Стекла в фургоне были зеркальными, и заглянуть в него с улицы было весьма непросто. По дороге в космопорт Чен заметил одну-две машины службы безопасности — а может, ему только померещилось; впрочем, трудно было сказать, проявляют ли их пассажиры особый интерес к фургону с эмблемами тамплиеров. Внутри же фургона почти на всем пути до космопорта царило молчание; возможно, остальные рекруты тоже начали осознавать, какие крутые жизненные перемены им предстоят.
Прислушиваясь к немногочисленным репликам, которыми его спутники обменивались друг с другом, Чен понял, что главная учебная база тамплиеров, предназначенная для новобранцев со всех Восьми миров, сейчас находится на планете Нитерой — всего в двух днях пути от Салютая, если использовать тахионный двигатель. Чену не пришло в голову спросить, куда его отправят. Его мысли были заняты другим, и сержант, очевидно, это понял.
На краю сознания Чена возникла слабая надежда — правда, он не был уверен, что это действительно можно считать надеждой: раз он официально стал тамплиером, то своими глазами увидит Радиант Тамплиера, а то и встретится с человеком, из-за которого они в основном и вели политическую деятельность, — изгнанного принца Харивармана. Или хотя бы увидит его со стороны. Последние четыре стандартных года принц находился на Радианте, под охраной тамплиеров. Да, нельзя исключить, что когда-нибудь такая возможность выпадет и Чену. А пока он стремился отправиться в добровольное изгнание, попасть в заключение, вынести что угодно, лишь бы остаться в живых.
Сержант с призывного пункта отправился с ними — доставить груз до места назначения. Когда они добрались до космопорта и вышли из фургона — уже за запертыми воротами и серыми стенами небольшого тамплиерского анклава, — сержант снова окинул Чена пристальным взглядом:
— Я слыхал, что ты устроил демонстрацию в поддержку принца.
Лицо сержанта по-прежнему оставалось непроницаемым. Он больше не старался разговаривать как можно вежливее — ведь Чен уже не был обычным штатским, который только что пришел на призывной пункт, и предполагаемым клиентом, — но неодобрения в его голосе, кажется, тоже не прозвучало.
— Да, это правда! — с гордостью заявил Чен.
Сержант никак не отреагировал на эти слова — во всяком случае, Чен не заметил ничего такого. Просто развернулся и отправился заниматься своими делами.
Другие рекруты, собранные со всей планеты, тоже сидели в тамплиерском анклаве и ожидали отправки. Их уже отделили от штатских. Вскоре больше десятка свежезавербованных юношей и девушек поднялись на борт челнока и покинули Салютай.

Глава 2

На протяжении многих сотен лет выходцы с Земли наблюдали за астрономическими объектами, именуемыми гравитационными радиантами, и пытались объяснить их природу, но вплоть до нынешнего времени так и не разработали ни одной полностью удовлетворительной научной теории. Во всей Галактике, насколько было известно, существовало лишь девять таких объектов, включая Радиант Тамплиера. Каждый из девяти представлял из себя настоящий парадокс, являясь слабым источником относительно безвредной радиации и при этом — что и делало их уникальными — центром и источником обратной гравитации. Много веков назад, усилиями людей, Радиант Тамплиера стал уникальным и по отношению к своим собратьям: его заключили в огромную сферу из камня, металла и искусственных материалов.
Командор Анна Бленхейм наслаждалась обозреванием древней Твердыни тамплиеров, которой с недавних пор командовала, — Радиант был ее частью. Подняв голову, Анна принялась рассматривать Радиант. Его видимая часть выглядела как яркое, словно солнце, небесное тело размером чуть больше точки, хотя Радиант располагался всего в четырех километрах от Анны, вися над ее головой. Как и следовало ожидать, здесь преобладала обратная гравитация Радианта, и для любого человека, находящегося где угодно во внутреннем пространстве Твердыни — более или менее напоминавшей колоссальную полую сферу, — слепяще-яркая точка точно так же висела бы прямо над головой.
Причины, по которым выбрали именно такую форму — как и истинные причины, подвигшие людей на постройку Твердыни, — были забыты, наряду со многими событиями древней истории ее создателей, дарданцев. Они исчезли из Галактики много веков назад и, согласно современным историческим изысканиям, положили начало одной из самых загадочных ветвей человеческой расы.
Командор Бленхейм, одетая строго по форме, стояла сразу за главными воротами базы тамплиеров. Вокруг нее во всех направлениях простирался маленький замкнутый мирок. Взору командора открывалась, квадратный километр за квадратным километром, внутренняя поверхность шара из камня и металла — обзор был превосходным. Все было расчерчено улицами и усеяно домами. Позволялось строить самые разнообразные дома, только не слишком высокие. Командор знала, что многие из этих домов — возможно, даже большинство — теперь были необитаемы.
Кроме того, там и сям попадались обширные черные пятна — километры необработанного камня, при необходимости пригодные к освоению. При некоей масштабной перестройке, затеянной много веков назад, эти участки поверхности были тщательно вычищены, а потом оказались заброшенными. Теперь же в Твердыне снова велись строительные работы, особенно вокруг базы тамплиеров. Кроме того, здесь было много зелени. Растения, завезенные с Земли и с других миров, подвергли генной модификации, чтобы они хорошо чувствовали себя при неярком, но постоянном освещении. Насколько понимала Анна, работы по массовому озеленению были относительно новой тенденцией, которую она сама всемерно одобряла, и с эстетической точки зрения, и как воплощение идеи торжества жизни. На внутренней сфере, заменявшей небо, повсюду виднелись отдельные деревья, небольшие фруктовые сады и даже миниатюрные леса.
Сейчас командор Бленхейм стояла в небольшом сквере неподалеку от главных ворот базы тамплиеров. Через сквер двигался оживленный поток машин и пешеходов — военнослужащих и тех, у кого были дела с военными. Большинство прохожих с интересом смотрели на командора Бленхейм. Анна провела в Твердыне всего один стандартный день и могла поручиться, что ее назначение на пост командора служило главной темой разговоров тех нескольких тысяч военнослужащих и гражданских лиц, которые составляли население Радианта Тамплиера.
Потому-то командор Бленхейм и стояла перед воротами, а не на территории базы. Здесь шагавшие мимо нее военные не были обязаны отдавать ей честь, а она была избавлена от необходимости отвечать на нескончаемый поток приветствий. Но избавиться от любопытных взглядов, направленных в ее сторону, она не могла. И военным, и гражданским прохожим было интересно, почему новый комендант Твердыни стоит здесь и вроде бы бездельничает: может, следит за потоком транспорта? Или ждет кого-нибудь? Но за сутки, проведенные Анной на Радианте Тамплиера, никто не познакомился с ней достаточно близко, чтобы подойти и попытаться выяснить, в чем тут дело.
Во всяком случае, командор Бленхейм мысленно сформулировала такой ответ на этот незаданный вопрос: «Жду возможности наладить своего рода дипломатический контакт. С неким… э-э… джентльменом». Потом Анна улыбнулась, представив, какой странный взгляд бросил бы на нее воображаемый собеседник. Дипломатический контакт? Здесь? Тамплиеры, несомненно, проявляли значительную активность в этой сфере, как и во множестве других. Возможно, даже большую, чем прочие организации, поскольку у тамплиеров не было ни родины, ни принадлежавших им планет. Но дипломатию следовало применять не здесь, а в главном русле человеческой цивилизации, где действовали и другие силы.
А возможно, воображаемый собеседник понял бы все с полуслова. В конце концов, принц находился здесь, в Твердыне, уже четыре стандартных года.
Если бы вместо болтовни о дипломатическом контакте командор Бленхейм заявила, что ждет, когда пленник покажется ей, это вполне соответствовало бы действительности, но наблюдать за реакцией собеседника в этом случае было бы, наверное, не слишком приятно.
Ага, а вот это, должно быть, и есть интересующий нас высокопоставленный джентльмен. Машина, двигавшаяся вместе с другими в сторону командора Бленхейм, относилась к распространенному на улицах Твердыни типу, хотя едва ли не в любом другом месте она показалась бы подозрительной. Это была специальная модель: колесный транспорт и одновременно — космический корабль, правда очень тихоходный и пригодный лишь для перемещения на небольшие расстояния. Его также можно было использовать в качестве флаера для полетов в атмосфере. Принцу предоставили две такие машины, и в каждую был встроен постоянно действующий атомный радиомаячок. Сигналы маячка позволяли спецаппаратуре тамплиеров следить за передвижениями принца. На этих машинах — или флаерах — не было особых меток, которые мог бы увидеть случайный наблюдатель.
Первая встреча с принцем-изгнанником Хариварманом состоялась за день до того, но это было лишь короткое официальное представление в день ее прибытия. Анна сразу же приняла предложение принца встретиться сегодня в старом рабочем кабинете Георгика Сейбла. Впрочем, командор Бленхейм предпочла выйти немного раньше и подождать принца у ворот, а заодно понаблюдать за ходом строительных работ в окрестностях.
Принц… Нет, сразу же одернула себя Анна. Отныне надо стараться даже в мыслях не именовать его «принцем», хотя некоторые обитатели Восьми миров зовут его именно так. Протокол, являвшийся частью Договора об изгнании, гласил, что теперь принца следует называть «генерал Хариварман». Ладно, пусть будет генерал. Итак, генерал-изгнанник последние четыре года провел здесь, в Твердыне, почти что на положении пленника. Разведка сообщала, что принц с энтузиазмом занимается местной историей. У Радианта Тамплиера действительно была весьма богатая история, особенно для такого небольшого по размерам места. Выполняя домашние задания в ходе подготовки к новому назначению, командор Бленхейм не раз думала, что такой насыщенной историей может похвастаться отнюдь не всякая планета. Теперь она выполняла обязанности главного тюремщика, и для нее, конечно, было бы лучше, если бы принц увлекался историей и не слишком интересовался политическими событиями.
История принца Харивармана была известна каждому жителю Восьми миров. Да и за их пределами, в сотнях миров, которые относили себя к ядру галактической цивилизации, о ней слышали многие. С тех пор как Анне стало известно о будущем назначении, ей начало казаться, что буквально у каждого жителя Галактики имелось свое мнение относительно принца — то есть генерала — и каждый был готов от чистого сердца посоветовать ей, как именно следует обращаться с великим человеком, за которого предстояло отвечать командору. Некоторые тихо говорили, что это, конечно, не в ее власти, но принца следует освободить. Другие утверждали, что его нужно казнить, что до тех пор, пока Хариварман жив, Совету Восьми миров будет угрожать опасность. И конечно, существовало множество промежуточных вариантов. Совет должен сделать принца премьер-министром при императрице. Или отправить его в качестве полномочного посла на Землю. Или засадить до конца жизни в одиночную камеру.
На это командор Бленхейм неизменно отвечала, что ее новая должность не позволяет обсуждать подобные вещи, даже в дружеской беседе, равно как и строить предположения на этот счет. Договор об изгнании, запутанное соглашение, по которому тамплиеры брали на себя ответственность и за благополучие Харивармана, и за его содержание в заключении, не позволял Анне Бленхейм, как командующей базой, сколько-нибудь существенно изменять условия жизни генерала. Пожалуй, слово «тюремщик» плохо подходило к этой ситуации. Оно не совсем верно описывало отношения между комендантом Твердыни и высокопоставленным изгнанником.
Правильнее всего было бы сказать, что командор Бленхейм пока что не придумала, как быть с этой частью своих обязанностей. В Договоре об изгнании, как и во многих важных документах, некоторые пункты намеренно сделали расплывчатыми. А подход полковника Фокиона, ее предшественника, очевидно, слишком отличался от ее собственного, чтобы Анна могла воспользоваться его опытом.
Машина остановилась в нескольких метрах от того места, где стояла Анна Бленхейм, у въезда в сквер. Теперь она увидела, что внутри сидят двое мужчин. Впереди разместился водитель, скорее с церемониальными, чем с какими-либо иными целями, поскольку на самом деле он не управлял машиной, а позади — пассажир. Командор Бленхейм, которая, само собой, заблаговременно изучила историю вопроса и текущее положение дел, была уверена, что водитель — не кто иной, как Лескар, верный слуга и давний товарищ принца. Ну вот, снова оговорилась!
Четыре года назад, когда его изгнание только началось, принц Хариварман прибыл на Радиант Тамплиера в сопровождении очаровательной жены и обширного штата слуг — свыше двадцати человек. Жена принца делала громкие и самоотверженные заявления о верности. Теперь же рядом с Хариварманом остался лишь один преданный товарищ. Все прочие, включая жену, по той или иной причине предпочли исчезнуть.
Вышедший из машины мужчина в штатской одежде поприветствовал командора менее выразительно, чем ожидала Анна. Он был темноволосым, мускулистым и несколько нескладным. Лицо было не особенно красивым, но, несомненно, запоминающимся. Анну удивило, что при ближайшем рассмотрении принц оказался не очень рослым, разве что руки и ноги были несколько крупнее, чем следовало бы при его телосложении. Генерала Харивармана никто не назвал бы зеленым юнцом, но, судя по всему, на него не слишком давил груз прожитых лет. Случайный наблюдатель вряд ли сказал бы что-нибудь более определенное о возрасте Харивармана. Но командор Бленхейм знала, что по крайней мере для одного из своих достижений он довольно молод. Хариварману было всего тридцать семь стандартных лет, ненамного больше, чем ей самой. Анна подумала, что лидера, наделенного такой, лишенной явных примет возраста, наружностью, можно считать везунчиком. Ее собственная внешность — довольно эффектная, надо заметить, — и легкая полнота иногда заставляли окружающих считать командора Бленхейм младше, чем она была на самом деле. Во всяком случае, до тех пор, пока они не знакомились с ней поближе.
Обменявшись официальными приветствиями, довольно сухими, оба уселись в машину (Анне снова пришлось напомнить себе о необходимости называть этого человека генералом), которая продолжила путь. Перед глазами Анны маячил затылок седеющего шофера.
Еще за день до того, во время короткого представления, Анна решила встретиться с генералом снова, в более приватной обстановке, и постараться достигнуть взаимопонимания. Что ж, первые мгновения этой встречи уже принесли ей разочарование, хотя командор Бленхейм не могла объяснить, чем оно вызвано.
Когда машина тронулась, Хариварман пристально смотрел куда-то вдаль. Потом он повернул голову и посмотрел на Анну почти что собственническим взглядом. Такие вещи на нее не действовали, но, похоже, Харивармана это не волновало.
— Полагаю, командор, вы, готовясь занять эту должность, разузнали все что можно, в том числе и о Георгике Сейбле? — спросил Хариварман своим низким голосом. — Мне бы не хотелось утомлять вас, заставляя выслушивать знакомую историю.
— За последнее время мне пришлось усвоить массу информации по самым различным темам. Конечно, я кое-что знаю о Сейбле, но лишь то, что известно всем… Лучше расскажите, в чем дело.
Лицо ее спутника стало задумчивым. Похоже, он отнесся к предложению весьма серьезно.
— Ну что ж. Двести пятьдесят лет назад здесь — в той самой мастерской, куда мы сейчас направляемся, и под самым носом у Стражей — Георгик Сейбл наткнулся на действующего берсеркера, последнего из штурмовой эскадры, действовавшей в этом районе за несколько сотен лет до того. И попытался заключить с ним сделку. Сейбл предложил берсеркеру предоставить то, что ему требуется, в обмен на научную информацию, которую, по его мнению, можно было получить от берсеркера. Конечно же, Сейбл не собирался иметь дело с берсеркером и играть роль доброжила. Понимаете, он начал искать Истину. Это была великая научная Истина с большой буквы…
— Но поскольку Сейбл все же сотрудничал с берсеркером, он являлся доброжилом, разве не так?
Эта история была прекрасно известна командору Бленхейм, как из малодоступных служебных документов тамплиеров, так и из официальных исторических публикаций. Анна знала, кто такой Сейбл. Вне всякого сомнения, он был доброжилом. Тамплиеры до сих пор считали это одним из величайших, непростительных грехов, поступком, сводящим на нет любые добрые намерения. А как еще можно было расценивать услуги, оказанные берсеркеру, одному из роботов-убийц, действующих в соответствии с заложенной в них давным-давно программой и стремящихся искоренить во Вселенной заразу под названием «жизнь»? Для тамплиеров — да и для всех прочих людей, кроме изменников-доброжилов, но для тамплиеров в особенности — берсеркеры были злом, принявшим вид металла.
Насколько было известно Анне Бленхейм, все это, несомненно, относилось к Сейблу. Но она хотела узнать, что об этом думает при… генерал, от него самого. Кроме того, ей хотелось понять, как разговаривает генерал, присмотреться к нему, послушать, попробовать на себе его знаменитое обаяние.
Сидевший рядом с Анной мужчина по-прежнему хранил задумчивый вид.
— Формально Сейбл действительно был доброжилом. С точки зрения закона. Несомненно, суд тамплиеров признал бы его виновным.
— Как и любой беспристрастный человеческий суд.
— Полагаю, да. Согласно действующим законам. Но если вы желаете знать, действительно ли Сейбл хотел, чтобы берсеркеры уничтожили всю жизнь во Вселенной, намеревался ли он убить хоть одно человеческое существо, поклонялся ли он хоть в каком-нибудь смысле машинам смерти, как делают настоящие доброжилы, то на все эти вопросы я отвечу «нет».
Это был нелегкий ответ на непростой вопрос. Сейбл был мертв уже несколько веков, и командор Бленхейм не имела ни малейшего желания ввязываться в этот спор.
Некоторое время они молча ехали по чистым, почти безлюдным улицам, мимо экспериментальных построек и фабрик, заново отремонтированных домов и недавно посаженных рощ. Анна читала, что во времена Сейбла внутренняя полость Твердыни была заполнена вакуумом. Люди жили и строили дома лишь на поверхности, удерживая воздух под куполами. Только в последние несколько десятилетий новые технические возможности позволили покрыть внутреннюю поверхность атмосферной оболочкой.
— Генерал, а как так получилось, что вы стали экспертом по делу Сейбла? — поинтересовалась Анна. — Я так поняла, что вас действительно можно назвать экспертом.
Хариварман издал легкий раздосадованный возглас, словно полагал, что Анна могла бы выбрать для беседы более интересную тему из множества имевшихся в наличии.
— Видите ли, вначале, когда я только поселился здесь, история Сейбла не слишком меня интересовала. — Генерал развел руками. Даже этот жест вышел у него чрезвычайно обаятельным. — Но после первых месяцев… Если человек желает поддерживать интеллектуальную активность здесь, в Твердыне, что он может изучать? Выбор довольно ограничен. Конечно, физики до сего дня пытаются, как и старина Сейбл, вырвать у природы какие-нибудь новые истины. Но если настоящие профессионалы изучают Радиант на протяжении столетий и все же продвинулись не слишком далеко, любителю рассчитывать почти не на что.
Хариварман произнес это с такой неподдельной скромностью, что командор не удержалась от замечания:
— Меня не предупредили, что вы скромны.
Генерал усмехнулся, и это был первый проблеск чего-то необычайного.
— Скромный — возможно. Но самоуничижением я не страдаю.
С этими словами Хариварман выглянул из машины и указал куда-то вперед. Точнее, конечно же, вперед и вверх.
Всего лишь в полукилометре над ними виднелось угловатое сооружение — бывшая лаборатория Сейбла, вернее, ее крыша. Командор обратила внимание, что в этом месте, ныне заполненном воздухом, но все же не знающем перемен погоды, большинство зданий, даже недавно построенных, имели крыши, в большинстве своем покатые, словно для того, чтобы по ним скатывались дождь или снег, отсутствовавшие здесь. Крыша, на которую они смотрели, состояла из скатов и изгибов, была усеяна приборами странного вида и покрыта зияющими дырами там, где приборы, видимо, были сняты.
Конечно, сама лаборатория, как и все прочие постройки, находившиеся на изогнутой обитаемой поверхности, была постоянно видна пассажирам машины. По мере того как машина подъезжала к зданию, оно все больше скрывалось за рядами недавно посаженных деревьев, и наконец его окончательно заслонила высокая каменная стена, которую можно было принять за одну из дарданских построек. Конечно, вся громадная внутренняя дуга Твердыни была всего лишь фасадом загадочного, грандиозного творения древних дарданцев. Защитная оболочка фасада, толщиной почти в два километра, напоминала соты, так как состояла из множества комнат и коридоров непонятного назначения. Общий диаметр Твердыни составлял почти двенадцать километров. Даже если не считать той значительной части внутреннего пространства, где горел сам Радиант, защитная оболочка включала шестьсот кубических километров камня, стали и небольших участков свободного пространства.
Машина остановилась на пустынной с виду улице, неподалеку от предполагаемой цели их путешествия. Пассажиры, ехавшие на заднем сиденье, вышли из нее, каждый со своей стороны. Вокруг царила тишина, что было особенно заметно после шума и гула базы. Анне Бленхейм доводилось слышать, что в условиях искусственной атмосферы, прижимаемой обратной гравитацией к внутренней поверхности круглой оболочки, звуки иногда передаются, а иногда заглушаются весьма странным образом. Само собой, центр огромной Твердыни не был заполнен воздухом. Большую часть полости все-таки занимал вакуум. Отталкивающая сила Радианта при приближении к нему возрастала по экспоненте. Обычно гравитация обратно пропорциональна квадрату расстояния, но здесь нельзя было применить краткие и четкие математические формулы. Все выглядело куда сложнее. Даже корабль с самым мощным межзвездным двигателем во время эксперимента не смог подойти к этой загадочной, ослепительно-яркой точке ближе чем на полкилометра. Одним из следствий инверсии было то, что пригодный для дыхания воздух растекался по внутренней поверхности Твердыни, образуя слой толщиной в два десятка метров, и сила тяжести не позволяла ему утечь в лабиринт необитаемых внешних камер, а оттуда — в космос.
Командор Бленхейм не в первый раз подумала, что это самое удивительное место, какое она когда-либо видела.
В этот момент принц-изгнанник, словно уловив ход ее мыслей, спросил:
— Как думаете, вам это понравится? Я имею в виду вашу службу здесь.
Анна одарила Харивармана очаровательной улыбкой:
— Полагаю, мне уже нравится.
— Это хорошо. О, кстати, я совсем забыл о правилах приличия. Даже не поинтересовался, как прошло ваше путешествие.
— Спасибо, неплохо. Тихо, спокойно, без всяких происшествий. Чистейшей воды рутина. Пока мы не оказались рядом с этим местом. Твердыня даже снаружи… гм, производит впечатление.
— Я бы предпочел смотреть на нее снаружи.
Голос принца был спокойным. Он смотрел на Анну с непроницаемым видом.
Если генерал проверял, не сможет ли он вывести Анну из равновесия, открыто напомнив о своем статусе пленника, то ее ответ, как надеялась она, должен был его разочаровать.
— Мне приходилось видеть других изгнанников, чья свобода была ограничена куда сильнее. Не говоря о людях, которые сидели в тюрьме без всяких законных оснований.
— Не законных, а политических. — Анна вопросительно взглянула на генерала, и Хариварман уточнил: — Я хочу сказать, что я оказался здесь по политическим мотивам. Закон тут ни при чем.
— У меня на этот счет другое мнение, генерал Хариварман. Может, осмотрим эту знаменитую лабораторию?
— Да, конечно. Следуйте за мной.
Реплика была короткой и отрывистой. Именно так мог бы говорить принц — или генерал, — отдавая приказ простому командору.
Когда они двинулись прочь от машины, шофер молча остался сидеть на своем месте. Судя по тому, что ей доводилось слышать о Лескаре, это был старомодный слуга — часть механизма.
Следуя за своим гидом, командор Бленхейм вошла через незапертую дверь в соседнее здание, потом оказалась в наклонном коридоре, спускавшемся ниже уровня тротуара. Осветительные панели на потолке все еще работали, воздух был свежим. Все внутри было чистым и выглядело совершенно обычным, как и оставшаяся позади улица. Впрочем, Анне показалось, что всеми этими вещами пользовались мало.
Шедший впереди Хариварман остановился у другой двери. На ней не было никаких надписей или пометок, и на первый взгляд она казалась совершенно обычной, а на второй — уже не совсем.
На стене, на уровне глаз, были видны какие-то следы. Генерал указал на них:
— Стражи опечатали дверь, когда стало известно о контакте Сейбла с берсеркером. По достоверным сведениям, пломбу сняли лишь двадцать лет назад.
— Корпус Стражей был расформирован гораздо раньше, — напомнила ему Анна. Это было одно из подразделений почти религиозного, а не полусветского, как сейчас, ордена тамплиеров. Оно занималось в основном борьбой с доброжилами. Почти все теперь соглашались с тем, что в своем рвении Стражи заходили слишком далеко и применяли методы, зачастую приводившие к охоте на ведьм. А иногда Стражи попросту добивались обратного результата, возбуждая интерес к доброжилам, которым они так фанатично противостояли, и даже увеличивая их число. — На тот случай, если вас интересуют мои личные политические и этические пристрастия, сообщаю, что я не являюсь «скрытым» Стражем. Хотя подозреваю, что во многом я гораздо консервативнее моего предшественника. Я слыхала, что вы с полковником Фокионом были чуть ли не — как это называлось в старину? — закадычными друзьями. Но ни я, ни другие, насколько мне известно, не подозревают вас в тайных симпатиях к доброжилам.
Последние слова вызвали у обоих собеседников улыбку. Хариварман был известен борьбой с берсеркерами, как и последующим противостоянием с лидерами людских сообществ Салютая и других миров. Однажды командору Бленхейм даже попался рапорт — впрочем, не слишком достоверный, — где сообщалось, что почитатели героя распускают ложные слухи о том, что принц (генерал!) может являться потомком легендарного Иоганна Карлсена, величайшего врага берсеркеров из числа людей.
— Рад это слышать, — торжественно произнес потомок Карлсена, если дело и вправду обстояло так. Потом он слегка поклонился Анне. — Ну что, зайдем внутрь?
Лаборатория состояла из нескольких комнат. Все они были просторными, хорошо освещенными, свободными от хлама и почти пустыми. От лаборатории как таковой практически ничего не осталось: трудно было представить, что здесь занимались наукой. Собственно, именно это Анна и ожидала увидеть после прочтения рапортов. Много веков назад охотившиеся на ведьм Стражи обчистили лабораторию до голых стен и перенесли все в помещение, расположенное глубже этого. Но сама тщательность, с которой произвели обыск и уничтожили все неподобающее, много сообщала о Стражах, если не о самом Сейбле.
Здесь мало о чем можно было говорить, помимо этого, и они не стали надолго задерживаться в лаборатории.
Анна и генерал вернулись к машине, заняли свои места на заднем сиденье, и машина отправилась в обратный путь, к базе тамплиеров. Командор Бленхейм надеялась, что генерал пригласит ее в гости, но приглашения не последовало. Водитель же по-прежнему молчал в ее присутствии. Впрочем, Анна решила, что она потеряла не много: вряд ли этот человек был блестящим собеседником.
За всю дорогу никто не произнес не слова, и лишь за несколько сотен метров до сквера принц заметил:
— Вижу, вы решили привести в порядок оборонительные сооружения.
Твердыня долго была скорее музеем и историческим памятником, нежели чем-то еще, поскольку настоящие битвы, сопряженные с настоящей опасностью, происходили в других местах. Но теперь все изменилось или, по крайней мере, начало меняться. Назначение Анны Бленхейм на должность командующей базой не было изощренным оскорблением честолюбивого офицера, как могло бы случиться несколько десятилетий назад. Отнюдь нет. Начальство ожидало от командора Бленхейм великих свершений.
Проследив за взглядом своего спутника, командор Бленхейм увидела, что ее вчерашние распоряжения вызвали бурную деятельность. Техники занимались предварительной проверкой одного из старых центров управления обороной. Многие из них прибыли на одном корабле с Анной.
— Да, война далеко не окончена, — сказала Анна.
Сидевший рядом Хариварман вздохнул. Вряд ли можно было сомневаться, какую войну имеет в виду она или любой другой тамплиер. Войну, к которой все человечество — конечно, за исключением немногочисленных поклоняющихся злу доброжилов — должно быть готово в любой момент. Войну с берсеркерами. Войну за выживание. Генерал сказал:
— Если бы я мог быть уверен, что Совет думает так же, как вы!
Анна поняла, что их взгляды на эту проблему совпадают: оба считали, что человечеству следует объединиться и вести войну с берсеркерами до победного конца. Она знала, что генерал думает именно так. Но она не собиралась обсуждать со своим пленником политические вопросы, а это заявление, с которым Анна не могла не согласиться, непременно привело бы к политическому спору, если бы она выразила согласие.
Поэтому она сменила тему:
— Здесь много свободного пространства, вы не находите? Я имею в виду, что здесь действительно очень много места. Разумеется, еще до прибытия сюда я понимала, что так и должно быть. Но не осознавала этого по-настоящему, пока не осмотрелась внутри.
Генерал поглядел по сторонам, затем поднял голову и взглянул на пылавшую в вакууме ослепительную точку — Радиант. Инверсионная сила Радианта отталкивала от него атмосферу, их тела, вообще все.
— О да. Защитная оболочка содержит буквально миллионы комнат и коридоров. Вполне достаточно места, чтобы убежать и спрятаться, если мне в голову придет такая мысль. Сотни кубических километров пространства. Но в конечном счете бежать, понятно, некуда.
И снова внезапная жалоба на статус пленника. Впрочем, что может быть более естественным? Просто Анна почему-то ожидала от этого человека большего стоицизма, исходя из того, что ей приходилось о нем слышать. Но, пожалуй, она на его месте тоже не удержалась бы от жалоб. И все же она не намеревалась соболезновать генералу по поводу его проблем. Хватало и своих.
— Учитывая, сколько людей и материалов имеется в моем распоряжении, защищать обширное пространство весьма непросто. Но я не думаю, что в ближайшие год-два вопрос защиты станет актуальным.
— Будем надеяться, что не станет.
За последний год активность берсеркеров в районе Восьми миров возросла, и маячащая вдали угроза сделалась куда более реальной.
Хариварман не потрудился развить свою мысль. Было очевидно, что Твердыня куда больше напоминает музей, нежели настоящую Твердыню, которой она некогда была, ту, которую никому из них не довелось увидеть.
Машина плавно скользила вдоль улицы. Впереди показался большой открытый автомобиль: туристы с различных планет совершали официальную — в отличие от них — экскурсию по Твердыне. Командору Бленхейм стало интересно, будут ли они осматривать старую лабораторию Сейбла. Число туристов со времен Сейбла заметно сократилось, да и население города тоже уменьшилось.
Анна Бленхейм решила высказать эту мысль вслух — просто для поддержания разговора. Хариварман согласился с ней:
— Кстати, вам известно, что при жизни Сейбла в городе проживало более ста тысяч человек? У меня нет современных официальных данных, но зато есть глаза. Совершенно очевидно, что общая численность населения значительно снизилась. Большая часть гражданских — это те, кто занимается обслуживанием туристов, и вольнонаемные служащие базы. Есть еще экипаж научной станции. И ваши тамплиеры, конечно, — их тут немало.
— Вскоре здесь станет гораздо больше людей. И военных, и штатских.
— В самом деле?
— Мы собираемся снова разместить здесь академию тамплиеров. Кадеты-первокурсники — около сотни — должны прибыть меньше чем через стандартный месяц.
— Надо же, какие новости! — Казалось, они сильно заинтересовали генерала. Анна предположила, что его должны занимать любые перемены, особенно те, из-за которых на Радианте должно стать больше народа. Потом Хариварман спросил: — А где вы собираетесь их размещать? Как вы говорили, здесь действительно много помещений, но тех, которые покрыты атмосферой и находятся в хорошем состоянии, не так уж много.
— Мы присматриваем сейчас подходящий квартал, предпочтительно рядом с базой, который было бы несложно отремонтировать и подновить. И еще, пожалуй, место для тренировок, где-нибудь на внешней поверхности оболочки. Я бы попросила вас устроить для меня завтра еще одну экскурсию — полагаю, что ваша тяга к исследованиям так же сильна, как у доктора Сейбла.
— Всегда к вашим услугам. — Хариварман слегка поклонился. — Это действительно исследования. Восстановить что-либо затруднительно. А в пустынных местах нет никаких демонов, о которых можно докладывать.
Генерал посмотрел на Анну, словно не был уверен, поймет ли она намек. Она и вправду не поняла, но, по крайней мере, сообразила, что намек был. Демоны. Нужно выяснить, что означает это слово.
— Возможно, по прибытии кадет мы займем все помещения, но нам будет нетрудно оборудовать новые. Как только первая группа стажеров пройдет базовый курс выживания в космосе, мы включим в программу обучения реконструкцию кое-каких старых сооружений. Кстати, а где достопочтенный доктор Сейбл нашел своего берсеркера?
— Набрел на него в одном из отдаленных коридоров. Неблизко даже от тех районов, которые я обычно исследую. Уже тогда это место было отделено от населенных районов Твердыни немалым расстоянием.
Анна знала, что вскоре после разоблачения Сейбла большинство отдаленных коридоров тщательно обыскали, проверяя, не осталось ли там способных к активированию берсеркеров. Конечно, чертовы машины отлично умели маскироваться и притворяться мертвыми и вообще много чего умели; до сих пор не было полной уверенности, что выявлены все активные боевые единицы. Возможно даже, что где-нибудь на внешней поверхности их сохранилось довольно много — обгорелые останки древней битвы. Пожалуй, таким был и сейбловский, в момент его обнаружения.
Анну внезапно посетила мысль: а что, если генерал на самом деле ищет такое же металлическое чудовище? Нет, Хариварман, конечно же, не станет играть в эти игры и прикидываться доброжилом. Но разыскать все еще опасного врага, оживить память о том недавнем прошлом, когда принца Харивармана считали героем, и при этом показать, что тамплиеры, давно контролирующие эту территорию, не уследили за ней и не уничтожили способного к бою и смертельно опасного противника, — да, такая идея наверняка должна была казаться принцу привлекательной.
По просьбе командора машина остановилась напротив главных ворот базы, почти рядом с тем местом, где утром Хариварман подобрал Анну. Их прощание было коротким: командора ожидало еще множество дел. А жаль. Ей бы хотелось подольше поговорить с этим человеком.
Командор Бленхейм подумала, что, возможно, теперь, когда они начали понимать друг друга — это чувствовалось, — она в ближайшее время сможет воспользоваться любезным предложением генерала и отправиться на очередную экскурсию.
А когда Анна вошла в ворота, коротко ответив на приветствие часовых, в ее голове мелькнула мысль: интересно, а как выглядит его жена? То есть бывшая жена.

Глава 3

Подобно многим гражданам большинства миров, населенных потомками землян, Чен Сидзуока никогда не был за границей атмосферы планеты, на которой родился. Лишь немногие занятия, существовавшие в человеческом обществе, требовали космических перелетов, и, если не считать профессионалов, такие путешествия были в основном уделом богатых и влиятельных лиц. Чен, бедный студент из небогатой семьи, отстоял далеко от обеих категорий.
Конечно, он, как и большинство людей, читал описания космических полетов и получал соответствующие ощущения — в смягченном виде — посредством симулятора. Поэтому в первые дни после вылета с Салютая его мало что удивляло. Он покинул космопорт на челноке, в составе небольшой группки новобранцев, а потом пересел на межзвездный транспортный корабль, ожидавший их на орбите. Корабль представлял собой шар, лишенный каких-либо отличительных черт, если не считать эмблем тамплиеров. Когда челнок подлетел поближе, размеры корабля произвели на его пассажиров немалое впечатление. Некоторые новобранцы, сгрудившись у иллюминатора, принялись со знанием дела обсуждать тип и конструкцию звездолета, на который им предстояло пересесть. Чен почти ничего не знал об этих технических деталях и не слишком ими интересовался, хотя и полагал, что ему, возможно, надо будет проявить интерес к этим вопросам, в зависимости от того, куда он попадет после базового курса подготовки. Кстати, а где он будет служить? Тамплиеры — организация, возникшая много веков назад и не зависевшая ни от одного из планетных и даже межпланетных правительств, — имели свои филиалы и представительства почти на каждой планете Галактики, населенной потомками землян.
Но вместо того чтобы сосредоточиться на новой жизни, начинавшейся для него, Чен то и дело возвращался мыслями к друзьям, оставшимся на планете, которую он только что покинул и на которую теперь смотрел, прощаясь, прежде чем пересесть с челнока на транспорт. Большую часть своей жизни Чен был застенчивым юношей: таким непросто заводить друзей. А люди, встретившиеся ему однажды и пригласившие вступить в их группу протеста, стали его лучшими друзьями. Они помогли ему выбрать жизненный путь, мечтали о том же, что и Чен, вместе с ним вели рискованную работу по организации демонстраций. Впрочем, надувные берсеркеры были его идеей, и Чен искренне ею гордился.
Чен беспокоился: что, если спецслужбы пытались убить не только его, но и кого-нибудь из друзей? Юноша не находил себе места. Когда ему удастся вновь связаться с друзьями? Он отправит им письмо при первой же возможности. Конечно, о том, что его на самом деле беспокоит, придется писать иносказательно, между строк, ведь письмо наверняка пройдет цензуру. Прежде такого не бывало, но если начали стрелять в людей…
Но кому же написать? Гане? Их нельзя было назвать любовниками; хвала всем высшим силам, что он не связал себя с ней постоянными узами! Были еще Варабург и Дженис; но они не настолько тесно были связаны с группой, как сам Чен. Был старик Сеговия. Чен подозревал, что он и есть настоящий любовник Ганы, если у нее вообще был любовник. Чен встречался с ним всего пару раз, в университетской библиотеке. Этот пожилой человек вроде бы занимал какую-то должность на факультете. Что, если он считал Чена своим соперником?
Чену казалось, что он ни к черту не годится, когда дело доходит до интриг. А ведь всего несколько часов назад это выглядело детской игрушкой! Но теперь он полагал, что никто из жителей Салютая не разбирается в них достаточно хорошо. Демонстрация, устроенная перед баркой императрицы, удалась лишь потому, что власти оказались такими же скверными игроками, как и демонстранты, если не хуже.
Чена снова захлестнула волна безмолвного изумления: агенты службы безопасности отыскали его в городе и стреляли в него, на самом деле стреляли, пытались его убить! Да кто же поверит в такое? Он и сам никак не мог свыкнуться с этой мыслью.
Это происшествие доказывало, что дела обстоят гораздо хуже, чем утверждали друзья Чена, настроенные радикальнее других. Итак, даже они не понимали, насколько это важно — вернуть принца из изгнания. Принца Харивармана следует наделить даже большей властью, чем прежде. Он должен стать правой рукой самой императрицы — сильной правой рукой! — и прогнать остальных советников, из-за которых правительство встало на порочный путь. Да, это очевидно. Положение вещей требует немедленных действий.
А он, Чен, на некоторое время лишится возможности принимать участие в политической жизни. Тамплиеры были желанными гостями почти повсюду, но все знали, что они не становятся ни на чью сторону. Их дело — борьба с берсеркерами.
Значит, пока что никакой политики. Если, конечно, не предположить — всякое бывает, — что он получит назначение на сам Радиант Тамплиера, лично встретится с принцем-изгнанником и… Но нет. Чен был совершенно уверен, что базовая программа обучения никак не может проводиться в старинной Твердыне Радианта. Насколько он понимал, Твердыня теперь была святилищем или музеем. Из реплик товарищей по путешествию Чен узнал, что базовый курс обучения новобранцы из Восьми миров будут проходить на Нитерое, планете с пониженной гравитацией. Она находилась совсем неподалеку — по космическим меркам, естественно, — и делила свое солнце с целым роем маленьких планет и спутников. Чен предположил, что это, должно быть, идеальная планетная система для приобретения навыков поведения в самых разнообразных природных условиях. Надо смотреть на вещи здраво. Если он и попадет когда-нибудь на Радиант Тамплиера, это произойдет не скоро. И можно надеяться, что принц вернется из изгнания куда раньше, чем Чен окажется на Радианте.
Вскоре после пересадки на межзвездный транспорт новобранцев собрали в пассажирской кают-компании. Чен выслушал официальное сообщение о том, что они летят на Нитерой и что дорога займет примерно восемь дней — в четыре раза больше, чем обычно. Им придется остановиться еще у двух планет и забрать других новобранцев.
Во время путешествия Чен, как и прежде, был слишком занят своими тревожными думами, чтобы проявлять серьезный интерес к чему-нибудь другому. Отведенные рекрутам помещения, и так довольно тесные, вскоре стали казаться переполненными — после первой же остановки. Эта группа новобранцев состояла в основном из девушек, и жизнь на корабле сразу же окрасилась в другие тона. Следовало освоить совершенно другую манеру выражаться и разобраться с местной табелью о рангах. Впрочем, времени на подготовку к жизни в новом коллективе хватало. Экипаж транспорта не предпринимал ни малейших попыток обучать новобранцев чему-либо и не требовал от них строгого соблюдения дисциплины, не считая простейших правил безопасности. Обучение могло подождать до тех пор, пока им не займутся специалисты своего дела, инструкторы, постоянно проживающие на Нитерое.
Примерно в это время подавляющее большинство новобранцев начали проявлять бурную радость. Возможно, Чен последовал бы их примеру, если бы поступил на военную службу при других обстоятельствах, но сейчас ничто не радовало его. Юноша пытался убедить себя, что отношение тамплиеров к нему вполне убедительно свидетельствует о том, что древние традиции сохраняют силу и что поступление на службу освобождает его от преследований со стороны, каким бы планетарным сводом законов ни руководствовались его недруги. Если его сведения были верными — правда, Чен почерпнул их в основном из приключенческих книг и слегка беспокоился по этому поводу, — его неприкосновенность могла быть нарушена только в случае совершения крайне тяжкого преступления, например государственной измены. Чен уверял себя, что простую демонстрацию, какой бы шумной, эффектной и оскорбительной для правящей элиты она ни была, все же нельзя приравнять к государственной измене. А значит, нет причин лишать его традиционной неприкосновенности. Чен знал, что, когда он полностью убедится в этом, у него сразу станет легче на душе.
Прошло еще несколько дней, спокойных и монотонных. Если бы не иллюминаторы корабля, закрытые из-за пребывания в подпространстве, и не перепады искусственной гравитации, Чен вполне мог бы вообразить, что находится в родном городе, в каком-то доме, в компании незнакомых молодых людей, отчасти близких ему по духу.
Потом транспорт достиг другой солнечной системы и перешел из подпространства в более удобное пространство-время, которое люди привыкли считать нормальным. Там он завис на орбите и забрал с челнока еще одну группу новобранцев.
Вскоре после этой короткой остановки, когда транспорт снова ушел глубоко в подпространство и за иллюминаторами уже нельзя было увидеть звезд, в отведенную новобранцам кают-компанию пришли двое кадровых военных из экипажа корабля. И почему-то их заинтересовал именно Чен.
Оба тамплиера были мужчинами средних лет, сильными и опытными ветеранами.
— Новобранец Сидзуока! — позвал один из них.
Чен оторвал взгляд от игры, на которой пытался сосредоточиться, и удивленно посмотрел на пришедших.
— Это я, — отозвался он. — То есть я, сэр.
— Вставай, пойдем.
Это отнюдь не было просьбой.
Они взяли Чена за руки и повели прочь от удивленных новобранцев, прочь от знакомых помещений, в ту часть корабля, куда Чену прежде не разрешали заходить. Там Чена завели в небольшую каюту и заперли дверь. К удивлению и возмущению юноши, ему приказали раздеться, за этим последовал тщательный обыск. Одежду тоже обыскали и просканировали каким-то электронным устройством — и только потом вернули хозяину.
На вопросы и протесты Чена, сперва испуганные и нерешительные, потом — возмущенные и разъяренные, никто не обращал ни малейшего внимания. Он протестовал бы еще громче и сопротивлялся еще яростнее, если бы осмелился, но одного взгляда на людей, которые обыскивали его, хватило, чтобы понять: сопротивляться неразумно.
Когда Чен снова оделся, его отвели в другую каюту, еще меньше первой.
Ему ничего не объяснили — ни единого слова, кроме коротких приказов. Дверь маленькой каюты захлопнулась у него за спиной, и Чен остался в одиночестве. Каюта была какая-то странная, почти без мебели.
Лишь через несколько секунд Чен понял, что его заперли в помещении для арестованных.
— Новобранец Сидзуока!
Чен удивленно огляделся — голос исходил из какого-то невидимого динамика, а может, нескольких динамиков, спрятанных в переборке или среди спартанской обстановки комнаты.
— Ч-что? — заикаясь от волнения, спросил он.
— Вы помещены под арест вплоть до прибытия на Радиант. — Незнакомый голос принадлежал мужчине и был почти скучающим. — Дальнейшее расследование будет проводиться там.
— До прибытия… до прибытия куда?!
Ответа не последовало.
«До прибытия на Радиант». Именно это и сказал неизвестный.
Чен застыл с раскрытым ртом. Он едва не начал выкрикивать вопросы, обращаясь к стенам. Но сомнений не было: впереди его ждало какое-то расследование. Протесты, по всей видимости, приравнивались к преступлению. И еще незнакомец совершенно точно сказал, что корабль направляется на Радиант. А вовсе не в систему Нитероя, как считали находившиеся на борту рекруты.
Но почему?
В камере был видеоэкран, занимавший значительную часть одной из переборок. Но Чен никак не мог понять, как он включается. Очевидно, если ему захотят что-то показать, то покажут. А если нет…
Рядом с видеоэкраном в переборку были встроены часы, и они шли. Как полагал Чен, те, кто арестовал его, при желании вполне могли остановить и часы. Но пока что те исправно отмеряли время. Если бы Чен знал, как далеко отсюда находится Радиант, знание точного времени могло бы ему помочь.
Кормили его строго по расписанию. Подносы автоматически доставлялись в ящик, расположенный над мусорным люком. Еда была вполне приличной, не лучше и не хуже той, которую Чен получал, будучи обычным новобранцем. Он пытался развлекаться, воображая, какие проблемы с дисциплиной могут возникнуть у девятнадцати ни в чем не повинных рекрутов, все еще пребывающих на корабле. Никто из них не составит ему компанию? Да нет, вряд ли.
Интересно, как остальным новобранцам объяснили его арест и заключение?
До последней остановки у планеты члены экипажа относились к Чену Сидзуоке с доброжелательным безразличием, как и ко всем прочим рекрутам. Но сразу же после остановки его препроводили в камеру — уж конечно, не за какую-то выходку, совершенную на корабле. Значит, с Салютая на планету прислали известия о нем, сведения о действиях, совершенных Ченом или приписанных ему. Эти известия пришли вместе с челноком, доставившим последнюю партию новобранцев, и были переданы офицерам тамплиерского транспорта.
Что бы члены экипажа ни узнали о Чене Сидзуоке, у них не было времени связаться с вышестоящим начальством. Им пришлось принимать решение немедленно, прямо на месте, самим, и они решили не везти Чена на Нитерой, как предполагалось поначалу. Маршрут транспорта изменили, и корабль вместе со всеми новобранцами отправился к Твердыне Радианта.
Что же им могли рассказать?
Единственный обитатель камеры не имел понятия о том, что последний этап его первого космического путешествия близится к концу. Это оказалось для Чена такой же неожиданностью, как и арест. Он узнал об этом лишь за несколько минут до окончания пути, по незначительному изменению искусственной гравитации и легкому скрежету палубы — словно лодка скребла днищем по песку. Чен знал, опять же из приключенческих книг, что́ это означает: межзвездные двигатели выключены, и корабль на обычной тяге выходит в нормальное пространство-время.
Еще несколько минут Чен пребывал в одиночестве. Затем дверь камеры внезапно распахнулась, и прежний голос произнес:
— Выходи. Сначала мы отделаемся от тебя.
Чена провели под бдительным присмотром через весь транспорт. По дороге время от времени попадались иллюминаторы, и у юноши наконец-то появилась возможность посмотреть, куда его ведут. Они все еще находились в космосе. Чен обнаружил, что Твердыня Радианта Тамплиера снаружи, с близкого расстояния, сильно смахивает на одного из берсеркеров, предназначенных для действий в космосе, — во всяком случае, если судить по тем описаниям, которые Чену приходилось слышать или читать. Это был огромный шар с шершавой поверхностью, усеянный трещинами и ранами, что остались от древних битв. Твердыня и поныне выглядела грозно. Чен предположил, что она до сих пор оснащена разнообразным наступательным и оборонительным вооружением. На большей части неровной поверхности Твердыни лежали густые тени, потому что фоном для нее служила туманность, а не звездная россыпь. Восемь миров и их ближайшие окрестности были довольно изолированным местом. От прочей Галактики их отделяли огромные туманности, состоящие из облаков пыли и газа, и от Восьми миров до сотен других населенных людьми планет, которые их обитатели считали ядром человеческой цивилизации, можно было добраться лишь несколькими кружными маршрутами.
Висевший перед транспортом огромный шар быстро увеличивался, пока, на неискушенный взгляд Чена, не сравнялся по размерам с планетой. Затем межзвездный транспорт, казавшийся с челнока таким огромным, просто нырнул в скважину в надвигавшейся поверхности планетоида. Вскоре Чен заметил, что этот относительно узкий проход не ведет непосредственно в доки — Чен полагал, что они должны находиться неподалеку от центра неимоверно огромной Твердыни или, во всяком случае, на внутренней поверхности, — а вместо этого совершает поворот за поворотом. Юноша тут же сообразил, что эти зигзаги прохода тоже служат целям обороны.
Очевидно, в транспорте и в Твердыни обговорили это заранее, по радио, потому что сразу же после того, как корабль пришвартовался в доке, Чена вытолкнули наружу. Его окружили молчаливые сопровождающие в форме тамплиеров и повели — сила тяжести здесь была нормальной — по узкой мощеной дорожке. Дорожка по виду напоминала обычный городской переулок, но была чище всех переулков, которые Чену доводилось видеть.
В соседнем доке стоял туристский корабль. Он был огромным, но, кроме размеров, ничем не выделялся. Сквозь ветви деревьев струился свет, который на вид почти не отличался от обычного солнечного света. Листва деревьев трепетала под легким ветерком. Чену померещилось, что после дней, проведенных на корабле, он снова оказался на поверхности планеты. Он понял, что ветер здесь создается искусственным способом.
Прежде чем Чен сообразил, что надо поднять голову и хотя бы взглянуть на знаменитый загадочный объект, заменявший солнце, его все так же поспешно втолкнули под крышу, в тень. Там ему велели сесть на каменную скамью и ждать. С обеих сторон от него застыли крепкие неразговорчивые тамплиеры. Но едва лишь Чен уселся, как ему снова пришлось подняться.
— С тобой хочет поговорить командующая базой, — предупредил Чена один из сопровождавших его офицеров. — Так что следи за своими манерами.
И она вошла — стремительным шагом, в сопровождении охраны. Чена несколько удивило, что командующей была молодая женщина. Он предположил, что женщина не настолько молода, как ему кажется. Еще Чен предположил, что он должен отдать честь или сделать что-нибудь в этом духе, по примеру окружающих. Но его так и не научили отдавать честь.
Госпожа командор резко остановилась перед Ченом и внимательно его осмотрела. Чен попытался найти в ее голубых глазах хоть какую-нибудь надежду для себя, но то, что он увидел, больше походило на угрозу.
— Я — командор Бленхейм, — жестко произнесла она. — Мне известно, что вы вступили в ряды тамплиеров, чтобы избежать судебного преследования на Салютае.
— Э-э… Да, сэр… То есть да, мэм.
Вокруг них стояло еще с полдесятка офицеров, в том числе командир транспорта. Лица у всех были чрезвычайно мрачными и почти лишенными выражения. Но они склонялись перед командором Бленхейм. Хотя Чен определенно вызывал острейший интерес у офицеров, те явно не собирались задавать ему вопросы самостоятельно. Это было прерогативой их босса.
— Вы совершали преступление, в котором вас обвиняют? — в лоб спросила командор.
— Мадам… возможно, мне нужен совет юриста.
Командор Бленхейм говорила весьма разумно. К удивлению Чена, оказалось, что она напоминает его наставника в университете.
— Да, похоже, он вам понадобится, сейчас или позже. Видите ли, если на вас заведут дело в связи с этими обвинениями, оно будет слушаться не здесь. Уверена, что вам предоставят адвоката, когда он потребуется. Молодой человек, я надеюсь на какое-нибудь заявление, какое-нибудь доказательство с вашей стороны, позволяющее убедиться, что все это — ужасная ошибка. Мы бы избавились от необходимости затевать бумажную волокиту, которая требуется для выдачи обвиняемого в государственной измене и убийстве. Возможно, я хочу слишком многого…
— Убийство?!!
Вначале это слово показалось Чену бессмысленным. Сущая тарабарщина, одна сплошная нелепость. И все же он испытал облегчение. Значит, произошла ошибка и командор Бленхейм имеет в виду кого-то другого.
Но постепенно до него дошел ужасный смысл этого слова. Убийство. И государственная измена. И выстрелы…
Командор внимательно изучала Чена. Чен снова посмотрел на нее, затаив дыхание. Он осознал ужасную правду еще до того, как госпожа командор произнесла хоть что-нибудь.
Продолжая неотрывно глядеть на Чена, командор Бленхейм твердо проговорила:
— Ее верховное величество императрица была убита во время праздничного шествия на планете Салютай всего за несколько часов до того, как вы явились на вербовочный пункт, расположенный в столичном городе этой планеты, и записались в ряды тамплиеров…
Госпожа командующая базой еще не закончила. Точнее говоря, она только начала; но Чен на некоторое время потерял способность что-либо воспринимать.

Глава 4

Лескар бродил рядом с доками. Его всегда можно было увидеть в этом районе Сити сразу после прибытия в Твердыню очередного межзвездного корабля. Как и всегда в подобных случаях, Лескар занимался тем, что переходил от одного увеселительного заведения к другому, быстро и умело собирая сведения, занесенные на Радиант экипажем прилетевшего корабля или его пассажирами.
В этот день невысокий седеющий человек, действуя как обычно, переговорил с одним из своих постоянных, тщательно лелеемых поставщиков информации, мелким портовым чиновником, и узнал о прибытии второго корабля — незапланированном и совершенно неожиданном. Новость гласила, что один из тамплиерских транспортов вышел на связь и вскоре пришвартуется на Радианте.
Лескар проворно двинулся к одному из своих любимых наблюдательных пунктов — им был общественный балкон рядом с внутренними доками. Он едва-едва успел вовремя, чтобы лично пронаблюдать за прибытием межзвездного транспорта. Гигантская сферическая туша мелкими рывками выбралась из зияющей стометровой пасти одного из огромных тоннелей. Эти тоннели были предназначены для прохода кораблей и вели через многокилометровую скальную оболочку Твердыни прямо к докам. Примитивная шарообразная форма транспорта облегчала вхождение в атмосферу через силовую оболочку, которая натягивалась и истончалась перед кораблем. Силовое поле медленно и осторожно создавало проход для судна, продолжая при этом поддерживать внутри Твердыни надлежащее атмосферное давление. Именно для этого оно и было предназначено. При отверстиях определенного размера силовое поле работало значительно лучше, чем механические шлюзы.
Лескар принялся рассматривать новоприбывший корабль. Да, это, несомненно, был тамплиерский транспорт. И он, несомненно, не значился в расписании этого дня. Значит, его привели сюда чрезвычайные обстоятельства.
С балкона Лескар не мог разглядеть, кто высаживается с транспорта или готовится на него сесть, что собираются загружать на корабль либо выгружать с него. Форма огромных доков и высота окружающих их стен не позволяли это сделать. Лескар видел лишь торчавшую из дока верхнюю часть корпуса, сероватую и блестящую, будто атмосферная влага образовала на корпусе тонкий слой льда. Но из этого трудно было извлечь какую-либо информацию.
Лескар не стал стоять и смотреть, как нарастает лед. Вместо этого он развернулся и возобновил прерванный тур по ближайшим забегаловкам, куда первым делом поступали все неофициальные известия.
Менее чем за час, еще до официального объявления о прибытии транспорта, Лескар уже узнал ошеломляющие новости. Настолько поразительные, что в них нельзя было не поверить. Переспросив еще раз и убедившись, что он не ослышался, Лескар тут же кинулся прочь. Он изо всех сил сохранял обычное бесстрастие, но на самом деле он нес принцу известия сокрушительной важности, которые могли потрясти мир. Лескару было не по силам вычислить, как убийство императрицы отразится на положении изгнанников, и он не пытался этого сделать. Но он ничуть не сомневался, что принца мгновенно заподозрят в причастности к покушению.
Слуга отлично знал, что принц Хариварман сейчас находится так далеко от Сити и доков, как только мог забраться, и посвящает свое время археологическим изысканиям. Это занятие увлекало его все сильнее и сильнее. Поэтому Лескар передвигался пешком лишь несколько минут — до тех пор, пока не добрался до отведенного принцу-изгнаннику большого дома. Дом располагался на окраине Сити. Там Лескар сразу же кинулся в гараж, где они держали две машины — больше не позволялось, — и плюхнулся на водительское сиденье единственного флаера, стоявшего там в эту минуту.
Убедившись, что космический скафандр на месте, Лескар включил двигатель и поднял флаер в воздух. На нем всего за несколько минут можно было добраться до любого места в Твердыни. Лескар вывел флаер из гаража и, ведя его вручную, направился в сторону ближайших пропускных ворот силового поля, через которые машины могли выбираться во внешние, лишенные воздуха районы Твердыни.
Лескар полагал, что примерно знает, где именно работает принц в этот день. Поиски маленького флаера в огромном лабиринте внешних помещений и коридоров Твердыни были бы почти безнадежным предприятием, если бы на машинах не стояли маячки непрерывного действия. Конечно, на самом деле они ставились для того, чтобы тамплиерам легче было следить за передвижениями этих двух транспортных средств. Но, к счастью, это имело еще одно следствие: Лескар и принц легко могли разыскать друг друга. Их тюремщики не боялись, что изгнанникам вдруг захочется использовать флаеры, способные перемещаться в космосе, для бегства. Относительно примитивные двигатели машин не годились для этой цели. Без судна, оснащенного настоящим межзвездным двигателем, со сложным устройством, позволяющим искривлять пространство и путешествовать быстрее скорости света, сбежать с Радианта Тамплиера было невозможно. По крайней мере, никакой человеческой жизни — люди ведь живут не дольше нескольких столетий — не хватило бы, чтобы куда-нибудь добраться.
На приборной доске появилась светящаяся схема — основные внешние коридоры Твердыни. Яркая точка неподалеку от одного из главных ходов обозначала местонахождение флаера принца. Лескар набрал короткую команду и направил свой флаер туда же.
Вскоре он добрался до входа, устроенного в полу помещения, — миниатюрного подобия корабельного дока. Через этот портал флаер можно было вывести из атмосферы. Пришли в движение ворота силового поля — их серые створки начали раздвигаться перед флаером, воспроизводя в обратном порядке последовательность действий больших ворот, расположенных над доками, которые недавно пропустили внутрь межзвездный транспорт. Серое поле натянулось над кабиной, открылось, пропуская флаер, сомкнулось за ним и отступило раньше, чем машина набрала скорость.
Теперь вокруг маленького суденышка Лескара простиралась тьма, разгоняемая лишь светом фар самого флаера. В их лучах Лескару были видны каменные стены круглого, редко используемого тоннеля для малых кораблей. Стены бесконечной каменной трубы летели мимо него в полном безмолвии, все быстрее и быстрее.
Путешествие обещало быть недолгим. Лескар включил автопилот и принялся надевать легкий скафандр. Вполне возможно, что принц находился не во флаере, а где-нибудь поблизости.
* * *
Принц работал в одном из отдаленных боковых коридоров. Он установил там небольшую батарею, обеспечивавшую искусственное освещение, и устроил временное рабочее место, весьма полезное для некоторых его экспериментов. Включая освещение на полную мощность, насколько хватало батареи, он рассматривал изображения, отчасти нарисованные, отчасти вырезанные в камне древних стен. Хариварман находил дарданское изобразительное искусство и украшения дарданских построек бесконечно очаровательными. Узоры перетекали друг в друга. Каждый был эстетически связан с предыдущим, но они никогда не повторялись в точности. И все же, несмотря на огромные усилия, затраченные принцем на их изучение, они оставались малопонятными, как произведения искусства, созданные на Земле в древние докосмические эпохи. Хариварман, конечно же, был не первым человеком в Твердыне, кто брался за изучение здешних памятников дарданского искусства, но он думал, что вот-вот станет первым человеком современной эпохи, который начнет их систематическое исследование.
Можно было изучать не только дарданские настенные надписи и рисунки, хотя и на них потребовалась бы не одна жизнь. Размеры Твердыни и ее содержимое сразу же убивали мысль о полном и всестороннем исследовании. Копаясь в помещениях, опечатанных столетия назад, случайно или намеренно, Хариварман находил самые разнообразные артефакты, порой крайне загадочные. Недавно принц нашел записи дарданской музыки, и теперь, даже работая, он вслушивался в звуки незнакомых инструментов, в не похожие ни на что мелодии.
Иногда принц впадал в мечтательное настроение, и ему казалось, что это голоса дарданских привидений…
Сейчас принц работал, почти что паря в невесомости. Его окружало неизмеримое богатство — множество старинных надписей, километры древней кладки и лабиринт комнат. В некоторых комнатах стояли сундуки из металла и неизвестных материалов; там хранились реликвии дарданских времен.
Когда принц только начал интересоваться этими реликвиями, он долго удивлялся, почему целая армия желающих еще не изрыла все вдоль и поперек. Почему с ним не конкурируют орды археологов и историков из сотен миров? Хариварману до сих пор казалось странным, что это богатство находится в его полном распоряжении. Но тамплиеры, с тех пор как они много веков назад завладели Твердыняю, относились к сторонним исследователям довольно прохладно, а сами занимались этим лишь от случая к случаю. Впрочем, они ничуть не возражали против того, что делал Хариварман. Принц понимал, что, по их мнению, это отвлекало царственного изгнанника от участия в опасных политических комбинациях.
Принц установил свое временное убежище у слегка изогнутой стены широкого коридора. На стене виднелась группа надписей, которая с первого же взгляда показалась принцу весьма любопытной. Убежище представляло собой наполненный воздухом пузырь из упругого пластика, снабженный воздушным шлюзом. Принц плавал внутри пузыря и размышлял. При ближайшем рассмотрении надписи на стене оказались не такими уж интересными. Неожиданно Хариварман заметил какое-то движение: скольжение теней, смутный отблеск далекого источника света. Все это свидетельствовало о приближении флаера, спускавшегося из одного из главных коридоров. Должно быть, Лескар. Тамплиеры редко патрулировали внешнюю часть Твердыни, а больше здесь никто не мог оказаться.
Источник света быстро приближался. По некоторым мелким деталям Хариварман убедился, что это действительно их второй флаер. Принц выключил дарданскую музыку и прислушался. Странно: почему Лескар подъехал так близко и не попытался связаться с ним по радио? Возможно, он полагает, что везет чрезвычайно важные новости, и не хочет рисковать. А вдруг, когда он будет докладывать господину, их подслушают враги?
Если были серьезные причины для сохранения дела в тайне, следовало опасаться того, что новости подслушают при передаче по радио — даже закодированные. По крайней мере, будет установлен сам факт передачи новостей. В древности все эти шахты и помещения, видимо, соединяла дарданская система связи. Или нет… Возможно, она отсутствовала из-за каких-либо ритуальных, церемониальных или художественных соображений. Реальных свидетельств ее существования не сохранилось. Дарданцы — потомки землян, как и большинство известных на данный момент разумных обитателей Галактики, — давным-давно исчезли, и теперь никто не мог понять хода их мыслей. А может, их не понимали и прежде. В нынешних условиях, по различным техническим причинам, радиосвязь внутри Твердыни была ненадежной, а временами и вовсе прерывалась. Но изгнанники все четыре года исходили из предположения, что тамплиеры могут подслушать любой разговор, ведущийся в одном из флаеров, любезно предоставленных тем, кто невольно стал их гостем.
Флаер Лескара остановился перед палаткой Харивармана. Автопилот зафиксировал положение машины. Маленький седой человечек принялся выкарабкиваться через люк флаера, отчаянно маша руками. На языке жестов, которым они пользовались для общения друг с другом, это означало, что необходимо срочно посовещаться в обстановке радиомолчания. Хариварман пригласил его, тоже жестом, в надувную палатку. Принц был уверен, что в смысле защиты от подслушивания она не лучше и не хуже любого другого места. И слуга немедленно вывалил на него ворох новостей.
Узнав о смерти императрицы, Хариварман некоторое время задумчиво плавал по палатке, касаясь стен то перчаткой, то носком ботинка. При нормальной силе тяжести он бы расхаживал взад-вперед, но на таком расстоянии от Радианта парящему в воздухе телу требовалось немалое время для того, чтобы опуститься на пол.
Принц смотрел на покрытую надписями стену. Всего лишь несколько минут назад Хариварман находил ее захватывающе интересной, а теперь она казалась принцу не более чем огромной и помпезной игрушкой. Хуже того, она была частью самогипноза. Реальный мир, мир политики и власти, решительно ворвался в его грезы, и это оказалось чувствительным ударом.
В памяти принца проносились воспоминания об императрице. Нет, их не связывало кровное родство, но порой императрица в каком-то смысле заменяла ему мать… а потом стала чем-то вроде врага. Это она сослала Харивармана на Радиант. И теперь в душе принца соседствовали сожаление о ее смерти и мстительное торжество.
Впрочем, Хариварман тут же решил, что все эти эмоциональные отклики вполне естественны, но совершенно бесполезны. И принялся обдумывать, что из этого следует. Принц попытался прикинуть, как убийство императрицы повлияет на политическую ситуацию и на соотношение сил, особенно в правящем Совете Восьми миров. Восемь могущественных представителей воссядут на своих церемониальных тронах и решат, кто займет главный трон в центре зала. Именно им предстоит выбрать следующую императрицу. Или императора.
Лескар тоже плавно двигался по палатке. На лице слуги застыла странная смесь бесстрастности и нетерпения. Он ждал, пока его господин не изречет что-нибудь мудрое. Повернувшись к Лескару, принц спросил:
— А ты видел того молодого человека, которого обвиняют в убийстве? Хотя вряд ли у тебя была возможность взглянуть на него.
— Не было ни малейшей возможности, сэр. Но говорят, что это студент университета, уроженец Салютая. После убийства императрицы он записался в тамплиеры, чтобы избегнуть наказания.
— Ага, ясно. Но зачем тамплиеры притащили его сюда? Они же знают, что в подобном случае выдачи не избежать. Впрочем, есть вопрос поважнее. Могут ли они захотеть помочь такому человеку?
— Я бы предположил, сэр, что это маловероятно.
— Тогда зачем его сюда привезли? Как ты считаешь?
— Простите, сэр, люди, от которых я услышал эту историю, добавляли еще кое-какие подробности, хоть и не слишком важные.
— И какие же?
— Непосредственно перед убийством — оно произошло на параде во время Праздника Жизни — произошли политические демонстрации. Участники одной из них требовали вашего возвращения. Одним из главных ее организаторов был этот юноша, Чен.
Хариварман снова умолк и погрузился в размышления. Он угадывал за ситуацией несколько смутных замыслов, один гнуснее другого.
— И сразу после этого он убил императрицу? По крайней мере, они считают, что это сделал он. Ага. Это все, что мне нужно. — Принц помолчал, затем продолжил: — Тогда меня обвинят в заговоре с целью убийства императрицы. Во всяком случае, похоже, все идет к этому. Дело явно сфабриковано. Итак, если я намереваюсь предпринять что-либо для своей защиты, мне нужно повидаться с ним, с этим предполагаемым убийцей… М-да, хотел бы я знать… Возможно, его привезли сюда, на Радиант, лишь для того, чтобы устроить ему очную ставку со мной?
Лескар покачал головой. Он верил — и в прошлом неоднократно об этом заявлял, — что иногда его хозяин пытается просчитать слишком много ходов.
— Ваша честь, я думаю, тамплиеры привезли парня сюда просто потому, что уже зачислили его в свою армию и лишь после этого узнали, что он сделал или в чем его обвиняют. И у них, верно, началась паника. Как вам известно, тамплиеры не могут просто так взять и выдать одного из своих людей властям какой бы то ни было планеты. Даже если это всего лишь новобранец. Они так не делают. Любой офицер, который поступил бы так…
— Да. Ты прав.
Лескара слегка передернуло. Для него это было достаточно бурным проявлением чувств.
— Но тамплиеры не знают, что делать с этим молодым человеком, и привезли его сюда. Эта груда камня — штаб-квартира тамплиеров, вся территория, которая на самом деле принадлежит тамплиерам. Здесь они должны чувствовать себя гораздо увереннее, чем в учебных лагерях на Нитерое.
Принц принялся размышлять вслух:
— Возможно, ты прав, и этим объясняются их действия. Они могли бы отвезти парня прямиком к главе ордена тамплиеров, чтобы тот принял решение, но, говорят, их вождь почти все время передвигается по Галактике. Возможно, они не знают, где его искать… А кстати, на этой груде камня нет ни одного должностного лица, способного решить, как тамплиерам следует вести себя в такой щекотливой ситуации. Эта дама с розовыми щечками, новая командующая базой? Нет. Выходит, решать некому, разве что на этом же корабле прибыл кто-нибудь еще. Ни о чем таком не слышно, правда? Значит, они будут ждать, что скажет глава ордена. Вполне может получиться так, что он захочет лично прибыть сюда и побеседовать с обвиняемым, прежде чем вынести решение. Конечно же, за это время уже будет выдвинуто требование о выдаче…
Лескар тщательно поразмыслил насчет выдачи и согласился, что это вполне вероятно. Выполнять роль политического советника при принце больше было некому, и Лескар взял ее на себя. Он выполнял эту работу с тем же прилежанием, что и обязанности камердинера и повара.
— Да, я полагаю, что они могут поступить именно так. Но, ваша честь, вы сказали, что тоже собираетесь встретиться с этим молодым человеком, Ченом… Можно ли назвать этот шаг мудрым?
— А как будет выглядеть мой отказ взглянуть на него — хотя бы взглянуть? И кроме того, если мне предстоит судить парня, выяснять правду относительно его участия в убийстве императрицы, мне нужно на него посмотреть. Кстати, он отрицает свою виновность?
— Понятия не имею, сэр.
— Гм. Кем бы ни был этот Чен на самом деле и какой бы ни была его подлинная история, я полагаю, что раньше или позже наши любезные хозяева пожелают устроить нашу встречу. Они захотят понаблюдать, как мы будем общаться, и попробуют установить, причастен ли я к этому покушению… Лескар, спасибо тебе за то, что ты так быстро доставил мне эти новости. Похоже, нас ждут перемены. Причем в ближайшем будущем.
Лескар, как обычно, выслушал слова благодарности с весьма смущенным видом:
— Ваша честь, вы собираетесь немедленно вернуться в Сити?
— Нет. — Хариварман перестал плавать внутри палатки и остановился, твердо упершись в пол рифлеными подошвами. — Не стоит торопиться с моим появлением на сцене. По крайней мере, слишком уж торопиться. Ты возвращайся, а я побуду один и подумаю. — Принц снова посмотрел на настенные надписи. — И возможно, решу, что мне делать дальше. Если, конечно, я смогу хоть что-нибудь делать.
— Да, сэр. А я посмотрю, что еще можно разузнать.
— Посмотри. И если тамплиеры скажут, что им позарез нужно поговорить со мной, сообщи, что они спокойно могут отыскать меня здесь.
Минуту спустя флаер с Лескаром исчез. Хариварман снова остался один, если не считать дарданцев; но эти кроткие призраки внезапно замерли и поблекли, и даже воображаемое общение с ними сильно затруднилось.
Через прозрачную пластиковую стену палатки принц наблюдал за тем, как удаляются последние фантастические отблески фар флаера. Но вот они погасли, и теперь темноту рассеивали лишь несколько ламп.
Императрица мертва. Напрашивалось несколько выводов, по большей части мрачных. У главных его врагов, Роклора и прочих, отныне развязаны руки, и они все время будут пытаться избавиться от него. Совершенно ясно, что самое разумное — заключить союз с врагами или, по крайней мере, не навлекать на себя их гнев. А ведь в течение первых двух лет ссылки Лескар неоднократно упрашивал принца разрешить ему устроить побег. Теперь Хариварман жалел, что не прислушался к просьбам слуги. У него был бы наготове запасной вариант.
Неспешно двигаясь, принц снова принялся за археологические изыскания. Хариварман надеялся, что думаться будет лучше, если он станет выполнять рутинную работу — измерять, делать записи, фотографировать… Через несколько минут принц понял, что это не помогает. Ему больше не верилось, что его энергия сможет найти выход в подобной деятельности. Эта работа заслуживала того, чтобы ее выполняли как следует, а он никогда больше не сможет справляться с ней должным образом.
По крайней мере, не сегодня. А загадывать что-либо на завтра стало невозможно.
Принц быстро, отработанными и привычными движениями, облачился в скафандр. Затем выпустил воздух из палатки, свернул ее и погрузил во флаер. Суденышко располагалось совсем рядом — автопилот держал его на якоре в боковом проходе, размеры которого едва-едва превышали диаметр флаера, и без того небольшой. Судя по древним записям, у Сейбла была машина подобного типа, специально зауженная для перемещения по здешним, не слишком просторным коридорам.
Хотя труды в одиночестве внезапно перестали доставлять удовольствие принцу, он понимал, что, когда все закончится, ему будет не хватать этих изысканий. Даже если все закончится триумфальным возвращением к вершинам власти. Хариварман считал такой вариант вполне возможным, хотя и не единственным.
Ему будет не хватать этих занятий, а пока что принц даже не знал, сможет ли он завтра возобновить работу.
Хариварман уже погрузил большую часть оборудования во флаер, когда гнетущее чувство незавершенности усилилось настолько, что от него уже нельзя было отмахнуться. В той части коридора, где работал принц в этот день, была пара дверей. Хариварман уже присматривался к ним, прикидывая, как бы их открыть. По его опыту обследования этого района, за расположенными таким образом дверями могли находиться две комнаты или одна большая. Но что бы за ними ни находилось, оно еще не было осмотрено. Хариварман подумал, что эти двери могут вести в необыкновенные помещения, куда после дарданцев никто не входил.
Принц не собирался заново устанавливать палатку или выгружать из флаера все оборудование. Быстро заглянуть в эту комнату — или комнаты, — и хватит на сегодня. Внутри может оказаться что-нибудь действительно интригующее, и он осмотрит это подробнее потом, когда вернется. Если вернется.
Хариварман прикинул, какие инструменты ему могут понадобиться, и достал их из багажника. Гравитации здесь почти не было, и Хариварман не пошел к намеченной двери: оттолкнувшись, он поплыл к ней, сделав размашистый, свободный, отработанный нырок. Литая металлическая дверь была причудливо разукрашена. Ничего похожего на замок не наблюдалось. Но принц уже пробовал открыть ее, когда в первый раз осматривал коридор, и был совершенно уверен, что она заперта. Возможно, за многие века металл спаялся и запечатал дверь.
Его инструмент — отбойный вибромолоток — быстро справился с этим препятствием. Теперь дверь свободно скользила в пазах.
Разумеется, в открытой комнате было абсолютно темно. Хариварман включил закрепленный на шлеме фонарь и посветил в пустоту. Для этой части Твердыни помещение было удивительно большим. Принц заметил еще одну дверь. Видимо, она вела в соседнюю, пока что не открытую комнату. Несомненно, когда-то здесь поддерживалась искусственная гравитация…
…У принца Харивармана на несколько секунд перехватило дыхание. Сперва ему показалось, что в большой комнате совершенно ничего нет. Но это было не так. У дальней стены стояла машина, выглядевшая совсем небольшой в пустой комнате. Казалось, она припала к полу и приготовилась обороняться, будто ее припер к стенке какой-то неизвестный враг. Металл тускло поблескивал в свете налобного фонаря и напоминал доспех. Нет, на самом деле машина была не такой уж маленькой. Пожалуй, величиной с его флаер, только другой формы.
Покой этой комнаты очень долго не нарушался никем, и, несмотря на ничтожно малую гравитацию, времени было достаточно — вполне достаточно, — чтобы машина оказалась вдавлена, не слишком сильно, но прочно, в пол, и сделалась неподвижной, словно каменные плиты стен. Принц с первого же взгляда понял, что машина находится в нерабочем состоянии. Если бы она работала, он, несомненно, уже был бы мертв.
Это был не андроид. Присмотревшись внимательнее, Хариварман решил, что машина, пожалуй, все же меньше флаера, но значительно больше человека. По форме она напоминала не то насекомое, не то космический корабль. Машина не походила ни на одну из относительно несложных боевых единиц самых распространенных типов. Это было нечто более крупное и сложное. Форма внешней оболочки — возможно, ее следовало бы назвать корпусом — заставляла предположить, что машина способна передвигаться в космосе. В нижней части, за частоколом шести больших паучьих лап, согнутых и неподвижных, находилась выпуклость, в точности соответствовавшая обводам спасательной шлюпки, которая применялась на межзвездных линиях. Такая форма безошибочно указывала на наличие миниатюрного межзвездного двигателя.
В общем, многое оставалось непонятным, но один факт не вызывал ни малейших сомнений. Принц Хариварман был совершенно уверен, что нашел реликтового берсеркера, одну из тех машин, в существование которых не верили как тамплиеры, так и все прочие люди.

Глава 5

Когда Чен пришел в себя, госпожа командующая уже удалилась. Несколько тамплиеров в штатском наполовину вели, наполовину тащили юношу по какому-то коридору.
Как только к Чену вернулась способность соображать, он громко запротестовал:
— Послушайте, но это же просто сумасшествие — считать, что я убил императрицу! Зачем мне ее убивать? Я просто хотел, чтобы она вернула принца! И даже не знал о ее смерти, пока не попал сюда!
Сопровождающие не спорили с Ченом. Впрочем, согласия они тоже не выражали. Похоже, они просто не слушали Чена. Все, чего хотели тамплиеры прямо сейчас, — поместить его в безопасное место. Они свернули в маленькую комнатку и положили Чена на жесткую кушетку.
Чен лежал, а безмолвные стражи бдительно надзирали за ним. Потом появились еще два человека — как оказалось, медики. Они наскоро осмотрели Чена. Это заняло не более пяти минут. Очевидно, выяснилось, что клиент не требует особого обхождения, и Чена поволокли дальше, под тем же усиленным конвоем. С ним обращались не более, но и не менее сурово, чем прежде. Чен почти был уверен, что его сейчас бросят прямиком в военную тюрьму — интересно, тамплиеры все еще называют тюрьму «карцером», как в приключенческих книгах? Чена действительно заперли в какой-то комнате, но она выглядела куда более удобной, чем ожидал юноша, и нисколько не напоминала тюремную камеру. Коридор, в который выходила комната, мог принадлежать довольно комфортабельной гостинице.
Наконец один из болтавшихся рядом младших офицеров счел возможным объявить Чену, что до дальнейших распоряжений он остается на казарменном положении.
— Значит ли это, что я нахожусь под арестом?
— Вы находитесь на казарменном положении.
— Да, я понял, но значит ли это…
На этот раз Чену ответил сержант. Офицеры, включая того, который первым заговорил с Ченом, исчезли, едва юноша попытался задать им хоть несколько вопросов. Сержант сказал:
— Формально тебя ни в чем не обвиняют. Экипаж корабля, доставившего тебя сюда, не может выдвигать никаких обвинений, поскольку все, чем они располагают, — это слухи, дошедшие после отлета с Салютая.
— Но когда меня выпустят?
Чен задал этот вопрос в спину уходящему сержанту, почти не надеясь получить ответ.
— Не знаю.
Теперь ушли почти все. Единственным оставшимся человеком и, очевидно, единственным охранником — который, собственно, и ответил на вопрос — была молодая женщина в военной форме. Она стояла в дверном проеме. Ответ прозвучал неуверенно, будто женщина готова была признать, что ей не хватает опыта в подобных вопросах, а возможно, и жизненного опыта в целом. Невысокая, она обладала великолепной фигурой. Очевидно, среди ее предков были смуглые и темноволосые люди. На табличке с именем было написано: «Кадет Ольга Хазар».
Судя по нерешительной позе кадета Ольги Хазар, она собиралась выйти и закрыть за собой дверь.
Чен выпрямился на стуле, на который его усадили. Он спросил, как будто ответ не был очевидным:
— И что, вы запрете меня здесь?
Когда Чен спросил об этом, ему показалось странным, что при нем оставили лишь одного охранника, да и то в невысоком звании, и что дверь до сих пор не заперта.
— Да, таков приказ, — почти робко отозвалась женщина. — Вы ведь не собираетесь убивать себя, правда? Нам приказано неотлучно следить за вами, чтобы вы не покончили жизнь самоубийством.
— Убивать себя?! — На мгновение Чен онемел. Он не мог подобрать достаточно сильных слов, чтобы как следует выразить свое мнение по этому поводу. — Поверьте, если бы я хотел умереть, то не стал бы забираться для этого так далеко.
Но тут Чен заметил, что за дверью скользнули какие-то тени, и услышал, как за спиной у кадета Хазар остановился небольшой флаер на воздушной подушке. Очевидно, кадет Хазар была далеко не так одинока на боевом посту, как сперва показалось Чену. Она обернулась, чтобы посмотреть на прибывшего, а в следующее мгновение вытянулась в струнку и отсалютовала.
Еще через секунду в комнату заглянула командор Бленхейм. Чен вскочил со стула и попытался встать по стойке смирно.
— Вам уже лучше? — спросила командор.
— Да, мэм, спасибо. Послушайте, командор, я никого не убивал и уж точно не убивал императрицу. С чего вдруг кто-то решил, что это сделал я?
Командор Бленхейм покачала головой. На лице ее отражалось сочувствие, впрочем приправленное изрядной дозой осторожности.
— Новобранец, находясь здесь, я не могу сказать, что вы сделали или чего не сделали на Салютае. Мне наверняка известно лишь одно: сюда прибыли представители власти, желающие допросить вас по поводу данного преступления. Очевидно, кто-то на Салютае думает, что это сделали вы. Вы будете оставаться на казарменном положении, пока мы не разберемся в этом деле основательнее. Пока что вам не предъявлено никакого официального обвинения.
— Или кто-то хочет, чтобы все думали, будто власти подозревают меня, — пробормотал Чен.
— Не исключено, — задумчиво кивнула госпожа командор. — Кто может этого хотеть?
— Не знаю, мэм. Не знаю, кому и зачем это нужно. — Но едва Чен произнес эти слова, как у него в мозгу что-то вспыхнуло и высветило ответ. По крайней мере, самому Чену такой вариант показался вполне вероятным. — Это ведь касается принца, правда? Полагаю, некоторые его враги не остановятся ни перед чем.
Если у командора Бленхейм и были соображения относительно принца Харивармана или политической обстановки, она оставила их при себе. Она просто стояла и с непроницаемым лицом игрока в покер смотрела на Чена, словно надеялась, что он скажет что-нибудь еще.
Чен не знал, помогут ему вырвавшиеся слова или навредят.
Он оглядел маленькую комнату. Что-то во взгляде командора показалось Чену обнадеживающим, и он спросил:
— Разрешите узнать, мэм: мне позволят отсюда выходить?
— Мы устроим для вас своего рода учебный период, поскольку вы можете пробыть здесь довольно долго… Кроме того, есть определенные навыки, связанные с безопасностью. Все, кто служит тамплиерам на Радианте, должны усвоить их. Мы позаботимся, чтобы вы овладели ими в полном объеме. Но до тех пор, к сожалению, вам нельзя выходить. Во всяком случае, сейчас.
Снаружи, из динамика, донесся голос, напоминавший голос робота. Чен не знал, откуда он исходит. Возможно, он доносился из командорского флаера. Командор Бленхейм развернулась, чтобы уйти. Кадет Хазар снова отсалютовала, но командор этого уже не видела.
Мгновение спустя Чен услышал, как командор Бленхейм переспросила:
— Еще один корабль?
По радио что-то ответили, но слишком тихо, чтобы Чен мог расслышать ответ. В следующее мгновение дверь захлопнулась. Чен успел увидеть последний, почти сочувственный взгляд кадета Хазар, а затем послышался едва различимый звук закрывающегося замка.

Глава 6

Прежде чем забраться во флаер и отправиться обратно в Сити, принц Хариварман распаковал кое-какое оборудование, которое всего несколько минут назад старательно загрузил в машину, и сложил его в одной из соседних пустующих комнат. Принц выбрал для этой цели ничем не примечательное помещение, выходившее в тот же коридор, что и комната, где он только что сделал великое открытие.
Когда принц создавал тайник с запасом инструментов и оборудования, у него не было четко продуманного плана — лишь сырая идея. После приезда в Сити ему могла понадобиться веская причина — или предлог — для возвращения сюда, и необходимость забрать оставленное оборудование вполне годилась для этой цели. Хариварман не мог точно объяснить, почему он был так уверен, что вскоре ему, возможно, придется объяснять все свои перемещения. И конечно, он мог продемонстрировать любому, наблюдающему за его поездкой, что он возвращается сюда, в эту ничем не примечательную комнату, а не в ту, что расположена дальше по коридору… Хариварман подумал, что это напоминает позиционный ход в шахматах, выполняемый по велению развитого инстинкта, а не из желания достичь сиюминутного тактического преимущества.
Создание невинного с виду склада инструментов не заняло много времени. Затем принц Хариварман решил еще раз заглянуть в комнату, где он обнаружил это. В голове у него царило полнейшее смятение.
Берсеркер по-прежнему стоял, согнувшись, у дальней стены. По крайней мере, длинные согнутые металлические стойки, напоминавшие лапы насекомого, создавали впечатление, будто берсеркер припал к полу. Он не шевелился — нет, он, конечно же, не шевелился. Самая верхняя выпуклость — которую можно было бы счесть головой, если бы у этой штуки была голова, — слегка наклонилась вбок, а из ее середины на Харивармана глядели круглые линзы. Со стороны это выглядело так, будто берсеркер испытующе рассматривал посетителя.
Хариварман еще некоторое время вглядывался в неподвижную машину, потом снова закрыл дверь. Затем быстро вернулся к флаеру, уселся в него и, не мешкая, направился в Сити.
Воображение у принца работало хорошо — по крайней мере, в определенные моменты, — и теперь ему казалось, что он до сих пор чувствует взгляд мертвых линз, глядящих ему в спину.
Принц вел флаер медленно, на ручном управлении, словно он продолжал разглядывать на ходу проплывавшие мимо стены коридоров, читать встречавшиеся по пути надписи и устанавливать местонахождение артефактов. Но на самом деле его мысли целиком занимала открывшаяся ему новая сфера деятельности.
Не задумываясь над этим специально, принц двинулся в обратный путь не той дорогой, которой пользовался обычно. Он направился не к дому, где проживали они с Лескаром, а прямиком на базу тамплиеров. Принц собирался немедленно доложить о своей находке.
Его реакция была чисто автоматической. Сообщить об обнаруженном берсеркере, какой угодно разновидности берсеркера, было не просто исполнением законов любого человеческого сообщества. Это было первым, что приходило в голову, единственный шаг, который мог предпринять порядочный житель Галактики: все равно что сообщить о неразорвавшейся бомбе.
И все же принц медлил. Что-то подсказывало ему: нужно хорошенько подумать.
Судя по двум мимолетным осмотрам, этот берсеркер мало пострадал в древних битвах. Несомненно, он попал на Радиант в составе десанта, предпринятого при последнем нападении берсеркеров — несколько столетий назад. В таком случае берсеркер был поврежден в бою, чем и объясняется его инертность. По крайней мере часть его мозга могла разрушиться. Но точно так же не приходилось сомневаться, что большая часть машины была в работоспособном состоянии. Хариварман снова представил себе берсеркера (вряд ли он когда-нибудь его забудет!) и решил, что это, должно быть, небольшая, но сложная наземная машина. Возможно, он способен действовать как небольшой автономный космический корабль и должен был напасть на Твердыню исподтишка, в составе штурмовой группы…
Хариварман неожиданно затормозил и свернул из тоннеля для малых кораблей в один из боковых коридоров. Он слишком быстро приближался к Сити; прежде чем вернуться, следовало хорошенько все обдумать.
Теперь его мысли сосредоточились на форме нижней части корпуса берсеркера. Хариварман снова представил ее себе. Он все больше проникался уверенностью в том, что эта модель должна быть оборудована межзвездным двигателем. Раз двигатель втиснут в относительно небольшой объем, он должен быть не очень сложным. Вроде тех, которые устанавливаются на спасательные шлюпки крупных человеческих кораблей.
Не важно, мал двигатель или велик; он вполне может оказаться функционирующим — а значит, послужить для бегства!
Немного поработав — сколько именно усилий потребуется, принц пока не мог сказать, — они с Лескаром получили бы судно, способное в случае крайней необходимости унести их прочь из Твердыни. Они вполне могли бы добраться если не до дружественной планеты, то до оживленной космической трассы, выйти в нормальное пространство и подать сигнал бедствия: их почти наверняка подобрал бы проходивший мимо корабль.
Даже при самом благоприятном развитии событий такой способ бегства не был ни безопасным, ни легким и влек за собой огромный риск. Для начала следовало разобраться с астронавигационной системой или, что вполне вероятно, с ее отсутствием.
В худшем же случае план становился самоубийственно-безумным. А подготовка к нему требовала множества усилий. Работы, знал Хариварман, будет по горло. Чтобы обеспечить хотя бы минимальную вероятность успеха, придется привлечь Лескара. В нынешней обстановке им может просто не хватить времени.
Теперь, если императрица и вправду мертва, премьер-министр Роклор или любой другой враг принца, скорее всего, подошлет к нему убийц. Чем больше Хариварман думал над этим, тем больше проникался уверенностью, что так оно и будет. Его палачи могут носить мундир или штатскую одежду, могут располагать ордером на арест или одним только оружием, но они наверняка уже в пути. Принц подозревал, что у него есть в запасе лишь несколько дней.
И если в таких условиях появляется план, дающий хотя бы небольшой шанс убраться подальше от Радианта, грех им не воспользоваться. Тут уж не до того, чтобы придирчиво взвешивать все детали и степень риска.
Да, императрица действительно отправила его в ссылку, но смерть принца Харивармана в ее намерения не входила. Хариварман по-прежнему был уверен, что, пока императрица оставалась в живых, сохранялась надежда на то, что рано или поздно она призовет его обратно. Само существование Харивармана служило противовесом и препятствием для других группировок, участвовавших в постоянном состязании, в политических интригах. Императрица блистала в этой игре. Но были и другие могущественные игроки, в первую очередь — премьер-министр с его безмерными амбициями и аппетитами. Если позиции этих игроков теперь усилились — наверняка так и случилось, — они начнут стремиться к еще большей власти. Отрезанный от всего мира ссыльный принц не сумеет оказать им ни малейшего противодействия. И при этом будет оставаться для них потенциальной угрозой. Во всяком случае, до тех пор, пока он жив.
Получив известие о смерти императрицы, принц впервые за все время пребывания в Твердыне ощутил настоятельную потребность бежать. Сперва он подсознательно подавил ее — вероятно, потому, что все равно не имел возможности претворить свои планы в жизнь. Но внезапно… Внезапно такая возможность появилась.
Только что.
Флаер медленно двигался в сторону Сити; единственный пассажир сидел, погрузившись в размышления.
Прежде чем пойти на такой решительный шаг — использовать эту жестянку, берсеркера, для бегства, — следует узнать все, что можно, об убийстве императрицы. Прежде чем пускаться в такую авантюру, он должен убедиться, что это произошло на самом деле, что вся эта история — не очередной донельзя искаженный слух, а нечто большее. Если кому-нибудь на Радианте известна правда об этих событиях, так это командору. По крайней мере, она располагает наибольшим количеством фактов, позволяющих вынести суждение по данному вопросу. Возможно, она искренне захочет поделится с ими с Хариварманом.
Кроме того, надо собрать как можно больше достоверной информации о военно-политической обстановке в Восьми мирах и выяснить, что об этом думают тамплиеры. В частности, нужно понять, согласится ли командор Бленхейм выдать знаменитого пленника его врагам, если они прибудут на Радиант и вручат ей должным образом оформленные документы о выдаче. Точнее, те документы, которые они считают должным образом оформленными. Хариварман подозревал, что командору будет крайне непросто отказать им.
В зависимости от того, как много времени потребуется, чтобы отыскать главу ордена тамплиеров и известить его о сложившейся ситуации, могут пройти недели или даже месяцы, прежде чем курьер доставит на Радиант вынесенный им вердикт… или прежде чем глава ордена, распоряжающийся всеми силами тамплиеров, прибудет сюда лично, чтобы принять решение на месте. Он может даже созвать синод или консисторию старших офицеров. Такое происходило редко, и Хариварман не смог вот так, с ходу, вспомнить, как называется это собрание.
Глубоко задумавшись, принц пробежался пальцами по панели управления флаера, меняя первоначально выбранное место назначения. Он был неплохим водителем и проделал это машинально, почти не думая. Хариварман обогнул базу тамплиеров по широкой дуге и въехал в Сити с той же стороны, что и обычно. Попав в обычный для Сити плотный транспортный поток, принц перевел машину в режим наземной поездки и направился прямиком в гараж.
Флаер Лескара уже стоял там, на привычном месте. Из гаража принц отправился в свои личные апартаменты, состоявшие из восьми комнат. Квартиру нельзя было назвать особенно роскошной, но Хариварман никогда не стремился к роскоши. Ему вполне хватало того, что квартира велика и в ней достаточно места для проведения изысканных вечеринок. Постепенно все менялось, и такие случаи выпадали крайне редко.
Хариварман был почти уверен, что его будет ожидать послание, в более или менее дипломатичных выражениях требующее как можно скорее связаться с командором Бленхейм. Конечно же, она могла связаться с ним по радио, пока он ехал во флаере, и отдать прямой приказ немедленно явиться к ней с докладом, продемонстрировав, что он находится под неусыпным контролем. Правда, Хариварман еще не разобрался, относится ли командор Бленхейм к числу людей, любящих демонстрировать свою власть; можно было надеяться, что это не так. По крайней мере, при первых двух встречах она не выказывала этого стремления.
Но дома не обнаружилось никакого послания, ни электронного, ни рукописного. Очевидно, командор Бленхейм не намеревалась сейчас допрашивать принца или беседовать с ним об убийстве. Харивармана это не удивило. Несомненно, она предпочтет сперва обсудить все с советниками из числа ее подчиненных и, конечно же, отправит с роботом-курьером — или даже на отдельном корабле, с каким-нибудь доверенным лейтенантом — послание к главе ордена и потребует указаний, как и полагается делать в чрезвычайных ситуациях. Принцу снова чертовски захотелось узнать, известно ли командору Бленхейм точное местонахождение главы ордена. Человек, ныне занимавший эту должность, имел репутацию непоседы.
Когда принц добрался до квартиры, Лескара нигде не было видно. Но очень скоро слуга вернулся, словно какое-то шестое чувство известило его о прибытии принца. Лескар пришел пешком. Судя по выражению лица Лескара, он нес еще кое-какие новости — Хариварман очень надеялся на это.
Но, переступив порог дома, Лескар уже не мог говорить откровенно.
Их жилище, конечно же, было оснащено хитроумными и хорошо замаскированными подслушивающими устройствами. Тюремщики пристально следили за их работой. Во всяком случае, Хариварман и Лескар всегда действовали, исходя из этого предположения, хотя они ни разу не обнаружили ни одного «жучка». Временами Хариварман серьезно сомневался в том, что тамплиеры, не особенно искусные в интригах, вообще дают себе труд следить за ним. Но даже если раньше тамплиеры не подслушивали их разговоры, теперь они наверняка примутся наверстывать упущенное. А на этот раз принцу нужно было обменяться с Лескаром абсолютно конфиденциальной информацией.
Поэтому он перехватил слугу прямо на входе:
— Что-то мне беспокойно, Лескар. Пойдем прогуляемся.
Когда они вышли на улицу, Хариварман не стал сворачивать в довольно удобный сквер, расположенный по соседству, а пошел по ближайшей улице. Малолюдная, она вилась по почти ненаселенным окрестностям.
Когда изгнанники убедились, что сделали все возможное для сохранения тайны, принц быстро и небрежно поведал Лескару о своей находке. Фактически он сказал лишь о том, что внезапно обнаружил небольшое космическое судно и что его межзвездный двигатель, возможно, находится в рабочем состоянии. Хариварман даже не намекнул на то, что этот двигатель принадлежит берсеркеру.
Седеющий слуга воспринял эту новость спокойно. Он вообще относился — или старался относиться — спокойно ко всему, что происходит. Судя по выражению его лица, он сразу же одобрил и принял план Харивармана, не требуя дополнительных подробностей. Лескар, как и его хозяин, знал, что в глубоком космосе есть торговые коридоры — районы, благоприятные для астронавигации и благодаря этому прочно освоенные транспортными межзвездными кораблями. Если в одном из них небольшое суденышко подаст сигнал бедствия, есть реальный шанс, что его подберут.
— Значит, ваша честь, нам надо браться за работу. Вы сказали, это дарданское судно?
— Полагаю, оно может быть дарданским.
Принц подумал, что он становится законченным лжецом. Ему всегда казалось, что секрет успешной лжи — вера в собственные слова, в тот момент, когда ты их произносишь. Он ответил именно так, как было нужно в данной ситуации. Следовательно, ответ был верным и правдивым. Конечно, ему не потребуется долго убеждать Лескара. Преданный слуга с самого начала их изгнания неизменно выступал за подготовку побега. Ведь существовали и другие возможности, причем давно. Были экипажи прилетавших и улетавших кораблей, был устойчивый поток туристов. Этот людской круговорот позволял переправлять конфиденциальные послания и даже небольшое количество материалов, — естественно, теперь для этого просто не оставалось времени. А на некоторых планетах у принца имелись высокопоставленные друзья, на чью помощь вполне можно было бы рассчитывать, если бы удалось наладить с ними связь. Более того, в одном-двух из Восьми миров принц мог надеяться на защиту и даже на почести.
Прежде, когда они обсуждали предполагаемое бегство — как правило, по настоянию Лескара, — Хариварман обычно взвешивал шансы и решал ждать, надеясь, что его официально призовут обратно. Но теперь ситуация резко изменилась.
Лескар некоторое время шел молча — очевидно, обдумывал сложившееся положение. Но пока что он не задал ни одного вопроса. Он мгновенно уловил основную техническую деталь: каждый из предоставленных им флаеров особой модели располагал прочным корпусом и обладал минимальным набором функций жизнеобеспечения, необходимых для экстренного космического полета. Еще Лескар понимал, что даже при самом благоприятном раскладе придется немало поработать… и даже в самых благоприятных обстоятельствах риск будет весьма существенным.
Они продолжали неспешно кружить по улицам Сити. Лескар еще не успел пересказать принцу последние новости и теперь шепотом излагал их. Новости касались последнего прибывшего в док корабля — второго за день, прибывшего вне расписания. Насколько могли судить изгнанники, две такие посадки за один день были беспрецедентным событием.
Второй корабль тоже прибыл с Салютая. Лескару не удалось разузнать о нем почти ничего. Впрочем, одна сплетня гласила, что это частная яхта. Но малое количество слухов само по себе свидетельствовало о том, что тамплиеры прилагают определенные усилия, сохраняя над вторым кораблем некую завесу тайны. Лескар хотел вскоре снова отправиться в район доков и попытаться разузнать побольше. Но он решил, что сперва нужно доложить хозяину о самом факте прибытия второго корабля.
— Если они уже явились арестовывать меня… значит они уже прибыли, — прошептал принц. — Поздно предпринимать что-либо.
Когда они вернулись к своему жилищу, Хариварман ощутил почти неудержимое желание помчаться в гараж, запрыгнуть во флаер, отправиться туда, где он спрятал свою находку, и немедленно приняться за починку межзвездного двигателя. Ему позарез был нужен этот двигатель! Но снова отправиться во внешние районы сейчас, в это время суток, было бы вопиющим отступлением от привычного распорядка. Привлекать к себе внимание в день, когда пришли ужасные и сокрушительные новости, по меньшей мере неразумно. А один день сам по себе ничего не решит. За такой срок с двигателем не управишься.
На этот раз его действительно ждало послание. Едва взглянув на индикатор, Хариварман постарался взять себя в руки и морально подготовиться к несчастью. Но когда принц включил воспроизведение, к нему обратилась отнюдь не командор Бленхейм. Женщина, которая глядела на принца с экрана, была моложе командора и отличалась особой, какой-то хрупкой красотой. Знакомый голос попросил Харивармана как можно быстрее связаться с ней.
Руки принца пробежались по коммуникационной панели. Вскоре запись сменилась живым изображением все того же прекрасного лица в облачке рыжих волос. Казалось, это облачко парит, не обращая ни малейшего внимания на силу тяжести, хотя обладательница роскошных волос сейчас находилась на внутренней поверхности Твердыни, в считаных километрах от дома принца. Разве может у молодого принца и великого человека (как иногда насмешливо звал себя Хариварман) быть в спутницах кто-либо, помимо сногсшибательной красавицы?
— Харри, ты уже слышал новости?
Казалось, женщина находится в приподнятом настроении, но пытается это скрыть. Хариварману стало любопытно, чем это вызвано.
— Насчет императрицы? Да, Габриэлле, я слышал.
— Может, встретимся? Сегодня вечером.
В голосе Габриэлле звучало плохо скрытое нетерпение.
— Конечно. Где? У тебя?
— Может, пригласишь меня куда-нибудь, Харри? Я бы с удовольствием прогулялась.
Интересно, с чего вдруг ей так приспичило с ним встретиться? Но Хариварман согласился, подумав, что прежде он нечасто водил Габриэлле куда-нибудь. А она, похоже, не очень возражала. В любом случае, здесь, в крохотном Сити, было не так уж много мест, куда они могли бы пойти. Откуда у Габриэлле такой порыв? Что, если ее обманули или сломали и отправили сюда в составе команды убийц? Хариварман был способен хладнокровно рассматривать вероятность этого. Но для такого чудовищного предательства все происходило слишком уж быстро. Габриэлле не успела бы добраться сюда. Если бы она появилась через несколько дней — другое дело. Эта мысль успокоила принца.
Принц вымылся в душе, переоделся и, прежде чем выйти, осмотрел себя в зеркале, стараясь объективно оценить свой внешний вид. Более чем вероятно, что он добавит Анну Бленхейм к своему списку.

Глава 7

Хариварман отправился в Сити, на встречу с Габриэлле. Свидание должно было пройти на самой шумной из здешних улиц — по большей части тихих, — в заведении, называвшемся так же, как и во времена Сейбла: «Контра́ Руж». В прошлом они с Габриэлле бывали здесь — хотя, спрашивается, в каком из увеселительных заведений маленького Сити они не бывали за те два года, что длился их роман?
Сегодня вечером Хариварман по-новому взглянул на знак дорожного движения, мимо которого за последние четыре года прошел не меньше сотни раз. Принц поймал себя на мысли, что ему впервые стало по-настоящему интересно: какие чувства испытывал старина Сейбл, пряча берсеркера?
Нет, конечно же, между его положением и положением Сейбла не так уж много общего.
При Сейбле в этом районе Сити, как и сейчас, пролегал застекленный бульвар. Здесь всегда располагалось самое большое скопление увеселительных заведений. За прошедшие столетия оформление района, должно быть, менялось несчетное количество раз, и архитектура отчасти тоже — Хариварман видел старые голографии и макеты. Но общий его вид, как и специализация, остался прежним.
Внешний вид «Контра Руж» не производил особого впечатления: все тот же пестрый серо-коричневый камень, из которого была сложена добрая половина зданий Сити. Ничем не выделялась, на первый взгляд, и внутренняя отделка кабачка — почти пустого, поскольку вечер только начинался. Но когда гость усаживался в одну из кабинок и начинал возиться с оптическими настройками, стены кабинки делались прозрачными или полупрозрачными по его выбору, и весь интерьер неузнаваемо изменялся. Это был самый простой из всех оптических эффектов, которые обеспечивала здешняя техника.
Габриэлле уже ждала его, рассеянно крутя ручки настройки: по пластмассовым стенам кабинки скользили изображения других клиентов и обслуживающего персонала. Компьютерная система умела распознавать изображения людей и по желанию пользователя одевать или раздевать их. Габриэлле была одета в модное зеленое платье из тонкой, как паутинка, ткани. В этот момент все, кто проходил мимо кабинки, оказывались наряжены в причудливые исторические костюмы — Хариварману далеко не сразу удавалось определить, к какому месту и к какой эпохе они относятся.
Принца сильно удивило то, что Габриэлле была не одна. Рядом с ней сидела еще одна женщина — на вид значительно старше, но все же очень привлекательная. Наряду незнакомки была присуща истинная элегантность, которая не зависит от капризов моды. Каштановые кудри падали волнами на худощавые щеки и необычайно притягательные глаза.
Увидев появившегося в дверном проеме Харивармана, Габриэлле радостно запрыгала.
— Харри, угадай, кого я наконец для тебя нашла!
Принц в это время думал совсем о другом и в первое мгновение не сообразил, о чем говорит Габриэлле.
— Нашла для меня? — непонимающе переспросил он. А затем, как только Габриэлле произнесла имя, до него дошло, кто эта вторая женщина.
— Харри, это Грета Тамар.
В голосе Габриэлле звучала укоризна: как он мог забыть? Даже спустя два года Габриэлле очень мило смущалась, оказываясь в обществе настоящего принца.
Теперь Хариварман вспомнил. Когда он впервые услышал о том, что Грета Тамар, давняя подруга Сейбла, еще жива, он в присутствии Габриэлле выразил желание как-нибудь встретиться с этой женщиной. В тот момент Хариварман не знал, живет ли Грета Тамар по-прежнему в Твердыне, а если нет, есть ли у нее возможность сюда вернуться. А под давлением последних событий Хариварман на время забыл о своем желании встретиться с ней.
Теперь он слегка поклонился, протянул руку и представился:
— Принц Хариварман.
Женщина шевельнулась, будто собиралась встать, но осталась сидеть. Очевидно, встреча не произвела на нее особого впечатления. Отвечать принцу она тоже не спешила. Хариварман вспомнил, что некогда, в молодости, Грета Тамар попала в руки Стражей и была подвергнута насильственному зондированию памяти. Эта история была частью знаменитой саги об изменнике Сейбле. В результате зондирования Грета вполне могла заработать неизлечимое расстройство умственной деятельности. Наконец Грета все же решилась пожать протянутую руку. Она взглянула принцу в глаза и понимающе кивнула. Казалось, женщина заключила, что у них есть общая тайна.
— Местная администрация снова приняла Грету на работу, — вставила Габриэлле, заполняя неловкую паузу. — Конечно, здесь теперь новая администрация. Я имею в виду…
— Они думают, что я буду привлекать сюда туристов.
Голос женщины оказался удивительно глубоким и звучным. У Харивармана появилась возможность рассмотреть Грету Тамар поближе. Ни по лицу, ни по фигуре женщины нельзя было сказать, что ей уже несколько веков. Может, те, кто попадает в легенды, лучше сохраняются?
Хариварман невольно взглянул поверх соседних кабин в сторону главного входа «Контра Руж». Он знал, что в стену рядом со входом вделана металлическая табличка. Причудливые изображения на стенах кабинки, созданные Габриэлле, никоим образом не повлияли на высеченные в металле слова:
Здесь в 23 году 456 столетия по дарданскому календарю танцевала Грета Тамар, любовница и жертва Георгика Сейбла

— Знаешь, Харри, она действительно жила в Сити все это время. Ну или почти все время.
Судя по голосу, Габриэлле чрезвычайно гордилась своей находкой.
— Поразительно, — отозвался Хариварман. Он почувствовал, что его голос звучит, пожалуй, чересчур сухо. А ведь история Тамар на самом деле была поразительной. По крайней мере, для того, кто давал себе труд задуматься о ней.
К кабинке приблизилась очаровательная официантка в старинном костюме, но едва она переступила порог, как превратилась в самого что ни на есть заурядного робота-подавальщика. Трое посетителей заказали еду и напитки. Принц попросил записать расходы на его счет. К счастью, ссылка не сделала его нищим.
Принц решил, что Габриэлле, неизвестно почему, выглядит чересчур веселой. И с аппетитом у нее все в порядке. Во всяком случае, она заказала весьма плотный обед. Возможно, Габриэлле нарочно напустила на себя такой вид, чтобы развеселить его.
Хариварман, не склонный выжидать и тратить время на бессмысленно-вежливые разговоры, обратился к Грете Тамар:
— Очень жаль, что мы не встретились раньше.
— Я долгое время не была готова к жизни в коллективе. Но теперь я снова могу жить среди людей. И даже танцевать.
Чем больше женщина говорила, тем больше становилось заметно, что ей трудно говорить и ее речь звучит странно. Возможно, последствия зондирования, подумал принц.
— Это хорошо, — согласился Хариварман. — А если вам снова хочется танцевать, еще лучше.
— Когда-то я жила одними только танцами!
— Я непременно приду взглянуть на ваше представление.
Габриэлле лучезарно улыбнулась принцу, явно признательная за его любезное обращение со старой леди. По внешнему виду Греты вполне можно было предположить, что она и вправду еще способна танцевать. Но Хариварман подумал, что она, должно быть, исполняет не те танцы, которых обычно жаждут посетители таких заведений.
Неожиданно Габриэлле спросила:
— Куда ты собираешься, принц?
— Я… — Хариварман пока что не сделал ни одного движения, которое можно было бы расценить как намерение выйти из кабинки. Во всяком случае, осознанного. — В эту минуту — никуда.
Потом Хариварман сообразил, что она имеет в виду. Габриэлле полагала, что он вскоре покинет Твердыню — на определенных условиях, которые, вероятно, будут обсуждаться публично, — и сможет выбрать, куда ему направиться.
До принца дошло, что Габриэлле не понимает сложившейся ситуации. Возможно — нет, наверняка, — она думала, что после смерти императрицы принцу вернут власть в той или иной форме. Неудивительно, что Габриэлле так рвалась на сегодняшнюю встречу.
Снаружи слышалась музыка, а из соседней кабинки доносился негромкий смех. Принц внимательнее посмотрел на Габриэлле. Женщина ответила таким же пристальным взглядом из-под облака огненных волос. Она по-прежнему казалась чрезвычайно довольной. Боги космоса, до чего же она была красива!
Неожиданно Грета Тамар спросила:
— Принц, а чем вы сейчас занимаетесь? Где вы проводите время?
— Видите ли, я здесь на положении ссыльного, а не туриста.
— Да, я знаю. — Своим тоном Грета недвусмысленно дала понять, что Хариварман сморозил глупость, считая, будто ей надо объяснять подобные вещи. Пожалуй, это было сказано куда более резко, чем следовало при беседе с принцем, пусть даже говорившая сама была знаменитостью. Да, возраст порой дает человеку больше привилегий, чем общественное положение. — Так чем же вы занимаетесь? — настойчиво переспросила она.
— Я трачу очень много времени на исторические или, скорее, археологические исследования. По большей части я изучаю внешние коридоры.
Грета слегка кивнула, но промолчала, уставившись в пространство. Похоже, этот ответ, с ее точки зрения, заслуживал серьезного обдумывания.
Габриэлле тем временем снова принялась играть с оптическими настройками, и поэтому принц не узнал полковника Фокиона среди сновавших мимо кабинки огромных обезьян, пока тот не появился на пороге, держа в руке бокал. Круглолицый, склонный к полноте, он слегка приподнял бокал, приветствуя принца.
— Ваше здоровье, Харри.
В те времена, когда полковник был официальным тюремщиком принца, он не позволял себе подобной фамильярности.
— Как вы уживаетесь с Железной Леди? Я слыхал, на днях вы с ней осматривали здешние достопримечательности.
Сказав это, Фокион подмигнул. Полковник Фокион был седеющим немолодым мужчиной, вполне созревшим для отставки, хотя, конечно, до Греты Тамар ему было еще очень далеко.
— Боюсь, ничего особенно волнующего в нашей прогулке не было, — отозвался Хариварман.
— Насколько я припоминаю, вы, старина, всегда говорите так поначалу. Ну а если это правда, тем хуже для вас. Тогда, может, я сам попробую к ней подъехать. А то выходит даже несправедливо — почему весь урожай достается вам?
И Фокион поклонился, на свой лад проявляя галантность по отношению к дамам.
— Не желаете выпить с нами? — предложила Габриэлле. Хариварман окончательно утвердился в мысли, что Габриэлле отчего-то чувствует себя очень счастливой. — Полагаю, вы теперь не станете надолго задерживаться в Твердыне? — добавила она.
— Возможно, и нет…
Фокион бросил на принца взгляд, полный самых противоречивых чувств. Казалось, он был готов что-то сказать, но спохватился и утопил свои слова в стакане. Фокион ждал корабля, который должен был забрать его отсюда. А впереди маячили либо преждевременная отставка, которой, как было известно Хариварману, полковник не желал, либо назначение в какую-нибудь дыру, мало чем отличавшееся от понижения в звании. Очевидно, глава ордена остался недоволен тем, как полковник Фокион справлялся со своими обязанностями в последней по времени должности.
— Я тоже не собираюсь задерживаться здесь надолго, — сказал принц, постаравшись говорить как можно веселее и беззаботнее. — Хотя вы совершенно правы: возможностей убраться отсюда не так уж много.
Хариварман поднял свой бокал, приветствуя, в свою очередь, полковника, и выпил.
Полковник посмотрел на дам, явно оценивая их в своей несколько высокомерной манере. Естественно, с Габриэлле он уже встречался, а теперь смотрел на Грету Тамар так, словно был знаком и с ней. Но разговаривал он по-прежнему только с принцем, от всей души пытаясь его ободрить:
— Полагаю, есть большая вероятность того, что теперь вас вернут обратно.
— К власти? Вряд ли. — Хариварман развел руками. — Скорее уж арестуют.
Во взгляде полковника читалось, что он прекрасно понимает это, но все же хотел бы надеяться на лучшее.
Зато у сидевшей на противоположном конце столика Габриэлле вырвалось слабое восклицание. Взглянув на Габриэлле, принц увидел, что она потрясена. Его догадка оказалась верной: до этого мгновения Габриэлле не понимала, как все обстоит на самом деле. Видимо, стоило преподнести новость как-нибудь помягче.
Внезапно Габриэлле рассмеялась:
— Харри, мне на минутку показалось, что ты и вправду говоришь серьезно!
«Контра Руж» понемногу заполнялся. Фланировавшие мимо кабинки фигуры — люди в причудливых костюмах, животные, механизмы — теперь устраивали непрерывное шествие. Прошла небольшая группа туристов. На полпути их внешний вид изменился — возможно, вследствие автоматической регулировки оптики. Какие-то военные, прошагавшие в противоположном направлении, внесли разнообразие в окружающую обстановку.
Один из туристов театральным шепотом поинтересовался у другого, как следует обращаться к настоящему принцу.
Полковник Фокион грустно попрощался с Хариварманом и удалился — судя по всему, его внимание привлекла одна туристка, и он решил ее догнать.
Габриэлле посмотрела на свою соседку. Та казалась погруженной в собственные мысли. Удовлетворенная увиденным, Габриэлле перегнулась через стол.
— Харри, что ты на самом деле имел в виду? Когда говорил об аресте?
Хариварман с отсутствующим видом потянулся к ручкам настройки и принялся вертеть их наугад. Внезапно все проходившие мимо люди оказались обнаженными. Конечно же, встроенная в стены кабинки аппаратура сильно их приукрашивала. Оптические компьютеры при одной настройке тонко льстят изображаемым, а при другой — представляют их в таком гротескном виде, что хоть в комедию вводи. Правда, этой настройкой мало кто пользуется.
— Я имел в виду арест, — мягко произнес принц, обращаясь к Габриэлле. — Ты ведь слышала о смерти императрицы?
— Ну да, конечно. Но я не понимаю, почему ты… почему тебя…
— В нынешние времена арест — это пустяки, — неожиданно произнесла Грета Тамар. Хариварман взглянул на нее, но Грета смотрела куда-то мимо него. — Не то что когда-то, — добавила она и внезапно пристально посмотрела на принца. — Чем вы на самом деле занимаетесь во внешних коридорах? Георгик Сейбл встретил берсеркера именно там.
Хариварман почувствовал, как натягиваются его нервы.
— Как это чем? — переспросил он. — Делаю запасы оружия, кислорода и продуктов, чтобы все было наготове, когда друзья прилетят меня спасать. Хорошо бы им поторопиться.
Грета снова взглянула куда-то в сторону и сказала:
— Сейчас я буду танцевать.
Хариварман хотел было попрощаться с ней и пожелать удачного продолжения карьеры, но вовремя сообразил, что Грета не собирается вставать. Ее взгляд был устремлен к большой голографической сцене, расположенной в центре зала. Оптика всех кабинок была настроена так, чтобы голографические изображения проходили сквозь стены, не искажаясь.
И вот на сцене появилась Грета Тамар — такая, какой она была двести лет назад, — и начала танцевать. Это была старая голографическая запись выступления, которое, возможно, происходило на этой самой сцене. А в зале сидела вторая Грета Тамар и вместе с остальными зрителями смотрела на себя в молодости.
Грета принялась что-то говорить приглушенным голосом, будто запись требовала пояснений. Хариварман плохо разбирал слова, но Грета явно рассказывала о Сейбле. Хариварман почувствовал, как его волосы становятся дыбом.
Девушке, которая плясала на сцене, было лет восемнадцать, от силы двадцать.
Первая часть танца закончилась. Грета Тамар — та, которая сидела в кабинке, — вроде бы пришла в себя и поняла, что она что-то бормочет.
— Зондирование памяти иногда дает о себе знать. И Стражи могут этим воспользоваться. Нет, в нынешние времена арест — это пустяки.
И старая женщина, двигаясь несколько скованно, выскользнула из кабинки и исчезла.
Глядя на обеспокоенную Габриэлле, Хариварман сухо усмехнулся или, точнее, попытался усмехнуться.
— Харри, объясни же мне наконец, что влечет за собой убийство императрицы!
— Для меня — множество проблем. Очень серьезных проблем. Для тебя… ну, в зависимости от…
— От чего?
— От того, насколько тесно ты связана со мной. Нет, об этом уже поздно беспокоиться. От того, что мои враги думают о тебе. От того, в каком настроении они будут, когда доберутся сюда. От…
Взгляд Габриэлле испуганно заметался по сторонам, точно кровожадные убийцы были уже здесь.
— Харри, но если они придут за тобой…
— О, пока что они в пути. Естественно, тебе хочется знать, насколько их интересуешь ты? Это вполне естественно. — Неожиданно принц понял, что отношение Габриэлле стало меньше задевать его, и пожалел девушку. — Не думаю, Габби, что они станут интересоваться тобой, хотя, конечно, наверняка утверждать не могу. Но ведь ты не занимаешься политикой, и это всем известно. Я бы на твоем месте не слишком тревожился.
Но его слова не успокоили Габриэлле.
— Знаешь, Харри, я, пожалуй, пойду…
— А как же твой десерт? — ехидно поинтересовался принц, затем смягчился. — Что ж, иди. Я останусь. Но, думаю, уже не важно, уйдешь ты отсюда или нет. Всем известно, что мы с тобой…
Габриэлле ушла. Хариварман принялся вертеть ручки настроек и наблюдать, как меняется изображение поспешно удаляющейся женщины. С последним поворотом ручек она стала обнаженной, и на этот раз компьютер сильно недооценил оригинал.
Но затем Габриэлле почему-то двинулась обратно, все так же быстро… Нет, его ввели в заблуждение шуточки компьютера. Это была не Габриэлле.
Неожиданно Хариварман, к собственному удивлению, почувствовал, как у него екнуло сердце.
Он сидел, подняв глаза, и смотрел, как к столику подходит его жена.
Беатрикс, более смуглая, более плотная и значительно менее эффектная, чем Габриэлле, остановилась у столика и сказала:
— Я ждала, пока твоя подружка уйдет.
— Спасибо. — Принцу показалось, что его голос звучит почти что смиренно. — Присаживайся.
Беатрикс села, небрежно отодвинув грязные тарелки.
— Что-то ты встречаешь меня без особого энтузиазма. Я рассчитывала на большее.
Конечно же, на свой лад Беатрикс была очень красивой и стильной дамой — настоящая супруга принца. Она достаточно долго прожила на Радианте вместе с Хариварманом, чтобы изучить приобретенные им здесь привычки и его излюбленные места отдыха, а потому знала, где искать принца этим вечером. Беатрикс, как и сам Хариварман, была старым и опытным борцом с берсеркерами, хотя мало кто догадался бы об этом, глядя на принцессу, исполненную неброского очарования.
— Так, значит, это ты прилетела на втором корабле Салютая, — медленно произнес Хариварман. — На том, который прибыл с Салютая несколько часов назад.
— Я. Это частная яхта. Мне запрещено говорить, кому она принадлежит, хотя такие меры предосторожности кажутся дурацкими. При большом желании любой без проблем разузнает все, что ему нужно. Достаточно сказать, что у тебя еще есть друзья. Не все они сломлены. И не все боятся признавать, что знакомы с тобой.
Хариварман взял Беатрикс за руку:
— Спасибо тебе.
— О, не за что. Последнее время мне было скучновато.
— Подозреваю, теперь никому не придется скучать. — Принц испытующе посмотрел на Беатрикс. — Полагаю, спрашивать, понимаешь ли ты, во что ввязалась, вернувшись ко мне, не имеет смысла?
— А я, к твоему сведению, никогда не разводилась с тобой. Официально, во всяком случае. Так что я решила, что автоматически буду замешана во все это.
— Думаю, ты права, — после недолгого раздумья проговорил Хариварман и крепче сжал руку жены.

Глава 8

На следующее утро Хариварман проснулся внезапно, с ощущением внутреннего потрясения, словно после какого-то сна, но сон поблек и развеялся прежде, чем принц сумел что-нибудь вспомнить. Осталось только впечатление, что его разбудил отчетливый сигнал из внешнего мира.
Хариварман проснулся в одиночестве. Он настоял на том, чтобы Беа не возвращалась в его квартиру. Это было самое меньшее, что он мог для нее сделать.
Уже полностью проснувшись, Хариварман еще несколько мгновений лежал, прислушиваясь. В доме было тихо. Лескар куда-то ушел. Поднявшись, принц первым делом проверил коммуникатор на предмет новых сообщений, но их не оказалось. Очевидно, командор Бленхейм по-прежнему не спешила связаться с ним.
Лескар, типичный «жаворонок», уже встал и ушел. Слуга Харивармана не любил электронных средств общения и старался избегать их. Поэтому оставил написанную от руки записку о том, что отправился в район доков — пообщаться с постоянными информаторами.
От Беатрикс тоже ничего не было. Ну что ж, Хариварман сам велел ей держаться в стороне…
Принц двигался неспешно, скрывая свое нетерпение от следящих устройств, которые, предположительно, могли быть установлены в квартире. Он вел себя так, словно на этот день не планировал ничего более важного, чем продолжение археологических изысканий: его обычное хобби. Хариварман позавтракал, оделся и, все так же сдерживая нетерпение, лениво уселся во флаер и двинулся в путь.
Через несколько минут тонкий внутренний слой атмосферы и цивилизации остался позади. Теперь принц внимательно смотрел, не следует ли кто за ним и не следит ли со стороны. Но никаких признаков того, что тамплиеры держат его под наблюдением, по-прежнему не было. Возможно, во флаерах и вправду не имелось никаких устройств.
К тому моменту, как Хариварман добрался до цели — отдаленного коридора, где он работал в последнее время и где вчера сделал необычное открытие, — он успел надеть скафандр. Принц припарковал свой флаер почти на том же месте, что и накануне, в нескольких метрах от комнаты, где помещалась его великая находка. Сохранять непринужденный вид больше не было надобности. Он подошел к комнате берсеркера, глубоко вздохнул и открыл дверь.
Луч налобного фонаря обежал комнату. Со вчерашнего дня в ней ничего не изменилось. Берсеркер был неподвижен. Он ожидал принца в той самой позе, в которой, должно быть, пребывал последние две сотни лет. Теперь Хариварман смутно припомнил, что этой ночью в его снах фигурировал берсеркер. На память снова пришли внезапное пробуждение и ощущение внутреннего потрясения.
На этот раз Хариварман подошел к неподвижной машине смерти поближе, хотя его не покидал глубоко укоренившийся страх. Он смог рассмотреть повреждения, которые, должно быть, и вывели берсеркера из строя. Через одну из сторон машины, раньше скрытую от взглядов принца, тянулся шрам, который могло оставить лишь очень мощное оружие. В теле берсеркера зияла глубокая дыра размером с человеческую голову, ее окаймляли пятна расплавленного металла, некогда превратившегося в окалину. Неудивительно, что после такого ранения берсеркер оказался недееспособен.
Бегло осмотрев повреждения, Хариварман выпрямился и осмелился слегка постучать по наклоненной голове берсеркера инструментом, который держал в руках. С головы сорвалась туча пыли и повисла в вакууме. Должно быть, эта пыль копилась на наэлектризованном корпусе машины несколько веков. Да, сейчас берсеркер вряд ли был в состоянии напасть на кого бы то ни было. В этом сомневаться не приходилось. Не исключено, конечно, что в машину встроили мину-ловушку — этакий прощальный сюрприз, — но принц счел это допустимым риском.
Что ж, пора за работу.
На обустройство временной мастерской понадобилось не больше пары минут. Принц разместил вокруг безжизненной машины несколько источников освещения, перенес из флаера еще кое-какие инструменты и задумался над тем, с чего лучше начать. Вероятно, лучше отделить от тела берсеркера отсек с двигателем, а потом перетащить то ли двигатель, то ли самого берсеркера в другую комнату. Если так сделать, то, возможно, происхождение устройства, с которым ему предстоит возиться, будет меньше бросаться в глаза. А когда потребуется помощь Лескара, он, может быть, убедит своего слугу, что двигатель, которым они пытаются воспользоваться, принадлежит дарданцам. Лескар был непоколебимо верен своему принцу. Хариварман нисколько не сомневался в этом. Но он также понимал, что Лескар всю свою жизнь был преисполнен воистину эпического страха и отвращения к берсеркерам.
Как только под рукой оказались инструменты в минимально необходимом количестве, Хариварман приступил к работе. Теоретически отделить двигатель от остального тела было несложно. А на практике пришлось работать с защитной броней берсеркера. И даже здесь, при минимальной гравитации, почти в невесомости, справиться с массивными частями корпуса было очень непросто. Правда, во флаере у Харивармана хранился механический подъемник, которым можно было воспользоваться.
К счастью, в эти времена археологи-любители часто бывали экипированы по последнему слову техники. Во флаере принца хранился тщательно подобранный комплект инструментов. Возможно, этого хватит, чтобы управиться с работой, — по крайней мере, на начальном этапе. Если понадобятся еще какие-нибудь приспособления, он, наверное, сочинит убедительную историю и раздобудет их.
Самая большая проблема, подумал он, — это время. Хариварман был совершенно уверен, что чего-чего, а вот требуемого количества времени ему никто не даст.
Через несколько часов после прибытия на место принц наполнил свою палатку-мастерскую воздухом. Он установил ее не в том помещении, где нашел берсеркера, а в соседнем. На счастье принца, в одном из помещений, примыкавших к комнате с берсеркером, обнаружилась дверь, которую можно было запереть. Теперь внутри большой пластиковой палатки лежал межзвездный двигатель. Ему не хватало лишь самой малости, чтобы лениво всплыть в воздух. Двигатель все еще находился в своей внутренней оболочке и представлял собой массивный кокон, в два-три раза превосходивший по объему — и, соответственно, по массе — человеческое тело. Хариварману пришлось со всех сторон закрепить его растяжками, чтобы удержать в более-менее подходящем положении.
Прошел еще час. Теперь та часть системы управления берсеркера, которая, видимо, непосредственно отвечала за двигатель, была извлечена из корпуса и разложена для анатомирования на нескольких снятых с петель дверях, словно какой-то редкий и сложный биологический образец. Принц зондировал электронные нервы системы управления при помощи разнообразных инструментов. Некоторые из них были подсоединены к бортовому компьютеру флаера. Хариварман подогнал флаер чуть ближе к месту работы и подключил инструменты через кабель, потому что сигналы, передаваемые по радиосвязи, могли быть перехвачены.
Для начала следовало выяснить, сохранили ли работоспособность электронные цепи управления. Предварительные результаты были обнадеживающими. В прошлом принц тщательно изучал берсеркеров — уязвимые места врага надо знать — и теперь прекрасно представлял, что именно он ищет.
Наконец принц поднял голову и вздохнул. Да, теперь он точно мог утверждать, что цепи управления функционируют нормально. Но как заставить их работать под его, Харивармана, контролем — вот в чем вопрос.
Он снова принялся за исследования. Время летело, но погруженный в работу человек просто не замечал его.
Постепенно мысли о побеге отошли на задний план. А в последний час принц и думать забыл о том, что он приводит в порядок двигатель, необходимый для побега из Твердыни. Хариварман с головой ушел в работу. Он продвигался медленно, крохотными шажками, но были такие шажки, от суммы которых перехватывало дыхание.
Почти с самого начала стало очевидно, что в банке данных, связанных с межзвездным двигателем этого берсеркера, сохранились остатки весьма специфической информации. Очень скоро Хариварман, исходя из определенных пробелов в структуре данных, решил, что они сохранились по чистой случайности. И теперь принца сильнее всего интересовал характер этих сведений.
На четвертом часу работы принц в первый раз сделал перерыв. Нужно было перевести дух. И немного успокоиться, чтобы продолжить работу, а то руки прямо-таки тряслись от возбуждения. А иногда их сводило судорогой — настолько крепко принц сжимал инструменты. Хариварман надвинул шлем, наглухо застегнул скафандр — в палатке он носил его полурасстегнутым, — выбрался через воздушный шлюз палатки и вышел из древней комнаты. Кстати, ее стены были выдержаны почти в тех же тонах, что и интерьер «Контра Руж». В безвоздушном, почти лишенном освещения коридоре принц остановился, ухватившись за шершавую каменную стену. В одну сторону коридор несколько сотен метров шел по прямой, после чего резко обрывался. Там в древности произошло нападение — вероятно, со стороны берсеркеров — и во внешней поверхности Твердыни была выжжена огромная воронка. Глядя в ту сторону, принц мог видеть звезды.
Хариварман думал о том, что сделанное им открытие — или открытие, на пороге которого он стоит, — не имеет аналогов в истории человечества.
Первые берсеркеры были сконструированы расой, ныне известной как Строители. Это была их последняя, отчаянная попытка выиграть древнюю межзвездную войну, попытка, в которую Строители вложили все свои силы и ресурсы. Они сражались с противником, от которого осталось только название: Красная раса. Об этой войне вообще сохранилось очень мало сведений, потому что она велась в те времена, когда люди только научились обрабатывать кремень и, может быть, делать стрелы. Несомненно, Строители были самонадеянной и могущественной расой. Но они давным-давно исчезли с просторов Галактики, сошли со сцены, канули в Лету вслед за Красной расой. Скорее всего, они стали жертвами своих чудовищных творений.
Металлические военные машины, которые люди назвали берсеркерами, были непримиримыми врагами всего живого. Создатели этого неодушевленного оружия исчезли, но само оружие продолжало неистовствовать на просторах Галактики, бесконечно ремонтируя и воспроизводя себя, совершенствуя свою конструкцию и свое умение убивать в вечном стремлении выполнять основную задачу — уничтожать жизнь, где бы и когда бы она ни была обнаружена.
На протяжении веков, в течение которых выходцы с Земли вели войну за выживание с берсеркерами, человеческий разум определил, каким будет ключ к победе, и постоянно его искал. Теоретически злосчастные Строители — по крайней мере в начале процесса создания берсеркеров — должны были внедрять в боевые машины системы управления, чтобы их можно было включать и выключать. Возможно, это был некий код безопасности. Отсюда следовало, что когда-то существа из плоти и крови, хотя и непохожие на землян, могли управлять этими машинами без риска для себя.
Насколько выяснил Хариварман, изучавший в молодости историю этого вопроса, ни выходцам с Земли, ни какой-либо другой из ныне живущих рас не удалось обнаружить даже следа системы управления или кода. Возможно, ни системы, ни кода не существовало. Даже дарданцы, потомки землян, стали загадкой для своих братьев, расселившихся по другим планетам, а понять неведомых Строителей, которых отделял от нынешних времен стократно больший промежуток времени и которые вообще не имели отношения к Земле, было намного труднее.
Но принцу Хариварману показалось, что он сумел разгадать загадку системы управления берсеркерами, хотя его скептицизм, как и его компьютер, пока не были готовы подтвердить это открытие. Он предполагал, что обнаруженная им последовательность команд годилась только для одной модели берсеркеров или воздействовала только на машины, построенные на конкретной фабрике или базе. Маловероятно, чтобы валявшийся перед ним кусок металла был одним из первоначальных берсеркеров. Он не функционировал, но все же почти не был поврежден — или, скажем так, был слишком мало поврежден для машины возрастом в пятьдесят тысяч лет… Но вообще-то, у Харивармана не хватало данных, чтобы судить об этом с достаточной уверенностью.
Конечно же, первым делом вставал вопрос: действительно ли обнаруженный им код — относительно простая последовательность низкочастотных радиосигналов — был тем, чем казался? Насколько мог установить принц, опираясь на собственные знания и показания инструментов и приборов, — да. Слава всем богам пространства и времени, ему не пришлось проводить испытания в полном объеме.
Но если код подлинный, почему берсеркера оставили здесь? Оставили почти не поврежденную боевую машину, найденную им через пятьдесят тысяч лет после того, как Строители решили, что она стала бесполезной. Ведь существовал риск, что когда-нибудь враги захватят берсеркера и изучат его.
Хариварман ломал голову над причиной такого странного поступка. Очевидно, Строители могли совершать грубые ошибки и колоссальные промахи. А еще Хариварман по собственному опыту знал, что даже берсеркеры иногда самым банальным образом приходят в негодность.
В те годы, когда принц сражался с берсеркерами и изучал врага, он самостоятельно освоил древний язык Строителей — точнее, то, что было известно человечеству. Ту малость, что удалось извлечь из редких образцов письменности Строителей, и кое-что, выведенное методом дедукции. Устная речь Строителей состояла из щелканья и свиста. Человеческое горло и голосовые связки не годились для воспроизведения подобных звуков. Но письменными символами вполне можно было оперировать. А электронные сигналы открытого Хариварманом кода наверняка поддавались воспроизведению.
Насколько было известно Хариварману, никогда прежде исследователям из числа людей не удавалось обнаружить ничего, хотя бы отдаленно напоминавшего этот предполагаемый код управления. Открытие имело огромную важность для всего человечества и всех разумных существ, населявших Галактику, и весть о нем молниеносно распространилась бы повсюду. Конечно, единственным местом, где имело смысл искать этот код, был сам берсеркер, доставшийся принцу в более или менее неповрежденном состоянии. Хариварман знал, что на протяжении всей войны люди захватили десять-двенадцать берсеркеров, не больше. Поразительно мало, если учесть, что люди уже много веков сражались с берсеркерами: тысячи битв в пространстве, равном многим миллионам кубических парсеков. Как правило, берсеркеры уничтожали себя, когда не могли больше сражаться. По крайней мере, они уничтожали все, что могло пролить свет на их тайны. И даже если банк данных какого-нибудь из тех десяти-двенадцати захваченных берсеркеров содержал информацию о коде управления, машина стерла эти сведения прежде, чем попала в руки людей.
Но если этот берсеркер не стер их…
* * *
Наконец Хариварман заставил себя отложить инструменты. Все, на сегодня хватит. Если он будет отсутствовать слишком долго, это может вызвать подозрения, совершенно не нужные ему. Принц сложил часть инструментов в багажник флаера и приказал автопилоту отвезти его в Сити. Во время обратного пути Хариварман был еще более задумчивым, чем накануне. Правда, теперь он сразу запрограммировал флаер на возвращение в родной гараж. Намерение сообщить тамплиерам о своем открытии куда-то исчезло. Потом принц сообразил, что он творит, и неопределенно пообещал себе, что непременно сообщит об этом, но в удобной ему форме и в подходящий момент.
Хариварман оставил мастерскую-палатку в отдаленном помещении, не став сворачивать ее. Двигатель берсеркера и части системы управления лежали в палатке, и любой, кого занесло бы туда, мог их обнаружить и беспрепятственно осмотреть. Но принц поступил так нарочно: это должно было сэкономить ему время, когда он вернется, чтобы продолжить работу, а время сейчас имело первостепенное значение. Конечно, он рисковал. Если кто-нибудь случайно наткнется на его рабочее место или отыщет его целенаправленно, он с первого взгляда поймет, какая работа тут ведется и кто ее выполняет.
Но, похоже, археологические изыскания принца никого не интересовали. До конца дня Хариварману никто не досаждал. Принц немного отдохнул, а остальное время посвятил раздумьям. Еще он потихоньку раздобыл кое-какие недостающие инструменты и материалы.
* * *
Назавтра, ранним утром, ему позвонила Беатрикс:
— Харри, мы можем встретиться? Или я тратила время и силы только для того, чтобы вернуться сюда?
— Я… мы обязательно встретимся, обещаю. — Принц был известен тем, что не разбрасывался обещаниями впустую. — Но не прямо сейчас. Я очень благодарен тебе за возвращение и высоко ценю твой поступок.
— В самом деле? Сомневаюсь. Но, возможно, в конце концов ты и вправду его оценишь.
Принц пустил в ход все свое красноречие, стараясь, чтобы его слова звучали убедительно. Он еще немного побеседовал с Беатрикс, стараясь говорить покороче, и убедил жену, что их встречу следует отложить. Пусть Беатрикс думает, будто он боится слежки. От Лескара он тоже отделался, приказав слуге продолжить сбор информации в Сити.
А сам вернулся к работе.
К концу второго трудового дня, заполненного возней с электронными схемами двигателя, принц решил, что сделал все возможное для подтверждения открытия. Он записал вариант основного сигнала управления и загрузил запись в маленький переносной радиопередатчик. На дальнейшие эксперименты он пока не решался и не знал, будет ли вообще способен провести их.
Пора было отложить науку и заняться инженерными работами, которых все настойчивее требовало намеченное бегство. Время от времени память принца, словно назойливый робот-секретарь, напоминала ему, что в Твердыню когда угодно может прибыть еще один корабль, вражеский, и тогда его, Харивармана, почти наверняка арестуют. Рациональная, консервативная часть разума начинала доказывать, что он должен немедленно — сей же час, сию же минуту — отправиться к тамплиерам и сообщить о своем открытии, пока корабль не появился.
Довод разума, с помощью которого принц пытался убедить сам себя, звучал примерно так: никакое человеческое правительство не позволит, чтобы человека, совершившего столь великое и знаменательное открытие, жизненно важное для всего населения Галактики, арестовали за преступление, совершенное вдали от того места, где он, этот человек, находился, увезли прочь и втихомолку убили. Но Хариварман слишком долго участвовал в политических играх, чтобы позволить логике повлиять на его решение. Возможно, горячо любимая народом императрица тоже верила, что на нее не совершат покушения.
Была и еще одна причина, по которой Хариварман так упорно хранил свою тайну. Его продолжали терзать настойчивые сомнения относительно истинности его открытия. Одних этих сомнений хватило бы, чтобы не объявлять о нем. Инстинкт нашептывал ему: что-то здесь не так, что-то неладно с его находкой… Возможно, это объяснялось всего лишь тем, что открытие выглядело поразительно своевременным и оттого вызывало сомнения. Слишком хорошо, чтобы быть правдой.
Но ведь его находка существовала. Межзвездный двигатель был совершенно реальным и находился в приличном состоянии. Функционировали не только цепи управления, но и весь двигатель; точнее, он должен был функционировать, судя по первоначальным тестам.
Поскольку принц не мог надеяться на то, что огромная ценность открытия спасет ему жизнь, бегство оставалось настоятельной необходимостью. А для него требовался двигатель берсеркера. На третий день принц взял с собой Лескара, чтобы слуга помогал ему в работе. Он рассказал Лескару даже меньше, чем говорил вначале, и показал только ту комнату, где покоился невинный с виду двигатель. Затем велел продолжить разборку системы управления, чтобы подготовить двигатель для установки на судно другого типа.
Как и ожидал Хариварман, реакция Лескара была совершенно обычной. Он невозмутимо сообщил, что все понял, и не мешкая принялся за работу. Оба понимали, что слуга готов выполнить любое поручение принца.
Но даже когда его помощник энергично схватился за инструменты, лицо принца не просветлело. Из-за необходимости объяснять Лескару подробности плана бегства, переводить общую идею в простые и понятные слова затея начинала казаться невозможной.
Чем яростнее Хариварман убеждал себя, тем более трудноисполнимым казался ему план использования двигателя, сложившийся в его мозгу. Ведь это же был межзвездный двигатель, а не какой-нибудь мотор от наземного транспортного средства! Более того, это был межзвездный двигатель почти незнакомого им вида.
На несколько мгновений принц застыл в нерешительности: ему вдруг захотелось сказать Лескару, что проект отменяется, вернуться домой и забыть об увиденном. Но он этого не сделал, ведомый инстинктом. Главная проблема, подумал он, заключается в том, что у них нет выбора. Чем дольше принц размышлял над политической ситуацией, тем больше убеждался, что теперь, после смерти императрицы, враги непременно постараются тем или иным способом покончить с ним, причем в ближайшем будущем.
В усиленных трудах прошел один день, потом второй. И принц, и Лескар работали не покладая рук. Большую часть времени они трудились не бок о бок, а на некотором расстоянии друг от друга. На текущем этапе работа Лескара редко требовала двух пар рук, а свою работу принц все еще держал в тайне от слуги. Хариварман засел в смежной комнате, стараясь проследить, как сигнал управления проходит по телу и главному мозгу берсеркера, отыскать дополнительные банки памяти и собрать побольше данных, которые могли бы подтвердить его открытие. Обнаруженные сведения были чрезвычайно интригующими, но все равно выглядели двусмысленными. Значительная часть мозга берсеркера пряталась за изолирующим слоем внутренней брони и была недоступна для любых инструментов, которые имелись под рукой. Хариварман предполагал, что если где-то в берсеркере и наличествует приспособление для самоуничтожения, мина-ловушка, то именно там.
Затем принца посетила идея. Он решил, что большую часть времени будет держать берсеркера укрытым. Для этой цели отлично годился непрозрачный пластик — Хариварман часто использовал его в качестве фона или отражателя, фотографируя свои находки. Лескар пару раз заглядывал в комнату, где работал принц, и, похоже, увиденное не слишком его поразило. Предполагалось, что Хариварман пытается разобраться, как работает астронавигационная система дарданской спасательной шлюпки.
В эти дни, заполненные тяжелой работой, принц начал относиться к своему открытию всемирно-исторического значения со все возраставшим скептицизмом. Точнее, не к открытию как таковому, а к его ценности для него, принца, в этот момент. Если сейчас объявить об открытии такого масштаба — и особенно если оно вызовет возражения, что легко может произойти, — принца обвинят в том, что он, пытаясь спастись, пускает в ход самую дикую ложь. А способов сразу же подтвердить свое заявление Хариварман не видел.
Но если Хариварман открыл нечто другое, что же это?
Принцу отчаянно хотелось поговорить с кем-нибудь, но этот вопрос он не мог обсудить ни с кем. Пока что не мог. Даже с Лескаром.
А червячок сомнения по-прежнему нашептывал Хариварману: что-то здесь не так. Принца изматывало беспокойство. Возможно, из-за того, что он нес груз этого знания в одиночку.
Хариварман не переставал удивляться тому факту, что обнаруженный им код — если он действительно являлся таковым — казался настолько легким в применении. Более того, предусматривался большой выбор частот и модуляций. Должным образом сжатый сигнал можно было передать за долю секунды, хотя подобрать последовательность, составлявшую код, случайно или методом проб и ошибок, было практически невозможно.
Конечно, по некотором размышлении простота использования начинала выглядеть достаточно логичной. Если у вас есть код, позволяющий управлять берсеркерами, вы захотите, чтобы он был простым и удобным.
Все выглядело совершенно логично, но червячок сомнения не унимался.
На второй день после того, как в работу включился Лескар, установилось нечто вроде распорядка. Они трудились несколько часов, без всяких происшествий. Потом Хариварман дозрел до того, чтобы устроить перерыв. Он на минутку оторвался от работы, как делал время от времени, и пошел посоветоваться с Лескаром. Почти зависая в воздухе, принц остановился посреди комнаты, где внутри надувной палатки трудился его помощник, но заходить в палатку не стал. Разделявшая их прозрачная стена не помешала им завязать оживленный разговор на языке жестов. Они разработали этот язык сами и теперь обсуждали вопрос о том, как долго они смогут обходиться без второго флаера. Нужно было время, чтобы оборудовать его для бегства.
Внезапно каменные стены слегка завибрировали. Это было совершенно неожиданно и поначалу необъяснимо, а потому пугало. Хариварман держался рукой за стену, чтобы оставаться на месте, и почувствовал эту дрожь.
Через неплотно закрытую дверь в помещение проникал свет из соседней комнаты, и в этом свете Хариварман заметил некую странную перемену, словно в комнате двигалась какая-то тень. Этой тени предстояло стать ночным кошмаром принца на всю оставшуюся жизнь.
В следующее мгновение, прежде чем Хариварман успел шевельнуться или произнести хоть слово, разделявшая комнаты дверь резко распахнулась. Поскольку возникшая в дверном проеме фигура была слишком широкой и шесть ее длинных металлических ног никак не могли протиснуться в дверь, вторжение сопровождалось разрушением части стены. Камни ливнем брызнули в разные стороны, но, так как помещение было заполнено вакуумом, все это происходило беззвучно. Брюхо берсеркера было наполовину выпотрошено — результат произведенного Хариварманом вскрытия, — и из него свисала пара кабелей. Все шесть ног теперь выпрямились; по крайней мере четыре из них работали и позволяли огромному берсеркеру двигаться со скоростью идущего человека.
Если Лескар и закричал, Хариварман все равно ничего не услышал, поскольку радиоприемники были отключены. Принц не стал тратить ни мгновения и даже не взглянул на своего помощника. Вместо этого он посмотрел на чудовище, что ломилось в помещение, и метнулся к двери в коридор. Это было инстинктивное желание добраться до… нет, не до флаера. Его флаер был машиной пленника, и на нем не было никакого оружия.
Делая свой рывок, принц краем глаза заметил, что машина развернулась вслед за ним. Берсеркер все еще был достаточно сильным, чтобы крушить каменные стены, но первая же его попытка это сделать заставляла предположить, что он все-таки искалечен и двигается невероятно медленно для берсеркера. Теперь у Лескара, вероятно, появилось время, чтобы надеть шлем, прежде чем тонкие пластиковые стены палатки будут разорваны в клочья.
Хариварман рванул на себя дверь и прыгнул через порог. Он пролетел через коридор, отскочил от противоположной стены, словно бильярдный шар, и, сделав еще один нырок, возможный исключительно при низкой гравитации, ринулся к двери комнаты, где первоначально находился берсеркер. Там оставалась сделанная им запись предполагаемого сигнала управления.
Тем временем берсеркер, который, видимо, с запозданием учуял присутствие еще одной живой единицы, повернулся в сторону Лескара, протянул одну из ног и разорвал палатку. Вокруг нее на мгновение повисло облачко водяных паров — все, что осталось от воздуха. Тут в комнату влетел Хариварман, сжимая в руках то, что, как он надеялся, являлось управляющим устройством. Он успел как раз вовремя, чтобы увидеть колышущееся облачко и заметить, что Лескар все-таки умудрился пристегнуть шлем.
Принц обеими руками вскинул, словно пистолет, маленькую рацию с загруженной в нее записью предполагаемого кода управления и нажал кнопку трансляции.
Машина, которая потянулась за Лескаром, застыла. Точнее говоря, она схватила слугу одним щупальцем, прежде чем сигнал достиг своей цели, но последовавшее за этим действие, нацеленное на то, чтобы раздавить человека, уже было прервано. Медленно двигаясь, металлическое щупальце мягко отправило Лескара в полет. Тот остался невредимым: хозяин перехватил его и помог ему приземлиться.
Последнее движение берсеркера было прервано, и его тело вертелось вокруг собственной оси. Сделав точное и почти мягкое движение, гигантский паук остановился и завис у дальней стены большой комнаты. Теперь он цеплялся за эту стену. Берсеркер явно продолжал контролировать себя и оставался настороже, но больше не выказывал признаков враждебности.
Тем временем охваченный слепым, безрассудным ужасом Лескар продолжал отчаянно брыкаться, и принцу пришлось удерживать его изо всех сил. Постепенно Хариварман при помощи борьбы и увещеваний добился того, что слуга перестал рваться в полет.
Хариварман понимал общий характер кода и считал вполне возможным, что теперь берсеркер будет подчиняться устным приказам, переданным на той же частоте, что и первый код, заставивший машину остановиться.
Лескар оцепенел от ужаса и потрясения. Придерживая одной рукой слугу, Хариварман ухитрился при помощи второй переключить микрофон своего шлема на нужную частоту. Затем, указав свободной рукой на машину, принц произнес:
— Оставайся здесь. Не двигайся, пока я тебе не прикажу.
Хариварману не пришло в голову, что берсеркер может просто не понять его речь. Принц знал, что язык, на котором он разговаривал, не слишком отличался от одного из человеческих языков, который в великую эпоху дарданцев был в ходу на множестве планет. А берсеркеры, как и люди, старались выучить язык своих врагов.
Машина осталась на месте.
Принц продолжал удерживать слугу, который все еще выглядел жалко, хотя не получил серьезных повреждений. Лескар съежился, а его лицо под стеклом шлема выглядело ошеломленным и застывшим. Даже сквозь два скафандра и перчатки Хариварман чувствовал, что Лескара бьет крупная дрожь.
— Лескар, ты в безопасности. Берсеркер больше не будет двигаться.
Сам Хариварман пока что не дрожал. Он подумал, что, возможно, это случится позже, когда он будет в состоянии позволить себе такую роскошь. А пока что принц, пятясь, отступил в коридор, волоча за собой слугу и не спуская глаз с неподвижного берсеркера. Лескар не сопротивлялся, но и не пытался помочь.
Хариварман затащил слугу во флаер, где можно было нормально дышать, и снял шлемы с себя и с него. Наконец Лескар заговорил:
— Ваша честь, я раздобуду какое-нибудь оружие. Нужно уничтожить эту штуку.
— Потом, дружище. Потом. Сейчас не делай ничего. Просто отдыхай и жди меня. Обещаешь?
Принц потратил еще несколько минут, уговаривая и успокаивая слугу, прежде чем убедился, что Лескар будет в точности следовать приказу.
Затем Хариварман снова закрепил шлем и отправился обратно, чтобы встретиться лицом к лицу со своей находкой, а в некотором смысле — и со своим созданием.

Глава 9

Уговаривая Лескара и пытаясь вывести его из состояния, близкого к кататонии, принц оправился от первоначального потрясения. Он убедился, что Лескар спокойно сидит во флаере и находится в безопасности. Потом вернулся в комнату, где оставил берсеркера. Надо заметить, что Хариварман еще никогда так остро не ощущал себя живым. Он возвратился, чтобы снова встать лицом к лицу со смертоносной машиной, которой, видимо, отныне управлял.
Для начала Хариварман осторожно заглянул в комнату и увидел, что машина стоит точно на том же месте и точно в том же положении, что и несколько минут назад, цепляясь за дальнюю стену, словно огромный паук.
Принц остановился в дверном проеме. Он включил передатчик скафандра на минимальную мощность и выбрал, стараясь не ошибиться, ту самую частоту, на которой был передан обездвиживший берсеркера код. Эту частоту в Твердыне использовали нечасто, и принц полагал, что при низкой мощности сигнала ни оставшийся во флаере Лескар, ни тем более кто-нибудь другой не смогут перехватить его.
Принц снова поднял руку, указал на берсеркера и негромко, но твердо произнес:
— Ты меня понимаешь?
В наушниках шлема медленно и негромко, но совершенно отчетливо прозвучало:
— Понимаю.
Голос был каким-то странным, отрывистым и неровным. Впрочем, принц часто слышал такие голоса в те годы, когда активно участвовал в боевых действиях. Этот голос был создан берсеркерами в древности. Они записывали речь пленников-людей — таких насчитывалось немало, — а потом при помощи электроники соединяли слова и слоги, сохраняя при этом заложенные в них эмоции.
Хариварман почувствовал, как по телу пробежала легкая дрожь. Ощущение было такое, словно окружающее пространство вытягивало тепло из его скафандра.
— Пожалуйста, веди радиопередачу на минимальной мощности, — сказал принц. Потом сообразил, что слово «пожалуйста» лишнее, и добавил: — Это приказ.
— Приказ принят к исполнению, — отозвался берсеркер и после двухсекундной паузы без обиняков поинтересовался: — Ты доброжил?
Эти слова встряхнули принца, владевший им страх превратился в гнев. Его охватило неудержимое желание опровергнуть это обвинение, развеять ложные представления, которые могли возникнуть у берсеркера. Хотя… Он ведь разговаривал всего лишь с машиной.
Прежде чем высказать чертовой машине все, что он думает, пришлось откашляться. Он подумал, что давненько не нервничал так сильно. В последний раз — лет десять назад, никак не меньше. А то и все двадцать.
Откашлявшись, принц твердым голосом спросил:
— Ты готов принимать дальнейшие приказы?
— Я ожидаю приказов.
Гм, машина не стала на него давить, выясняя, доброжил Хариварман или нет. Принц почувствовал облегчение и в то же время вину из-за того, что ему полегчало.
— Приказываю тебе с этого момента не причинять вреда ни мне, ни другим людям. — У принца пересохло в горле, и ему пришлось сделать паузу. — Приказ остается в силе до тех пор, пока я его не отменю.
— Приказ принят к исполнению.
Отрывистые слова звучали жутковато и как-то сверхъестественно. Возможно, когда-то их произносили пленники, убитые тысячу лет назад. Но при этом интонации были искажены, словно в насмешку.
— И он будет выполнен? Ты будешь подчиняться этому приказу?
— Это мое предназначение. Я буду подчиняться. Я должен. Я вынужден подчиниться.
Хариварман слегка расслабился. Он по-прежнему стоял в дверном проеме, держась обеими руками за косяк. В скафандре стало жарко, Хариварман чувствовал, как по телу стекает пот.
Что делать дальше? Принц чувствовал себя вымотанным до предела. Нужно отвезти Лескара домой, чтобы он пришел в себя. А еще нужно выяснить, что творится в Сити. Вдруг в Твердыню уже прибыли люди, которые могут желать его смерти?..
Да, но пока что надо разобраться с берсеркером. Похоже, можно просто уйти и оставить его как есть, хоть в целом берсеркер способен функционировать.
— Я приказываю тебе оставаться в этой комнате до моего возвращения, — твердо произнес Хариварман. — Я также приказываю тебе не передавать никаких сигналов до тех пор, пока я не вернусь.
— Приказ принят к исполнению.
— И не причиняй вреда никому. Ни одной живой единице.
— Приказ принят к исполнению.
— Отлично, — сказал Хариварман и закрыл дверь комнаты, в которой стояла чертова железяка. Принц очень жалел о том, что здешняя гравитация слишком мала и нельзя привалиться к двери. Ему хотелось перевести дух.
Так или иначе, успокаивал себя Хариварман, вероятность того, что кто-нибудь случайно наткнется на этого берсеркера, до крайности невелика. Не нашли же его за последние двести лет… Принц напомнил себе, что нужно будет подчеркнуть это в разговоре с Лескаром.
Впрочем, Хариварман обнаружил, что не может просто взять и уйти. У него возникло искушение заварить автогеном обе двери. Только до боли яркая картинка — воспоминание о машине смерти, прокладывающей себе путь прямо через каменную стену, — удержала принца от бесполезной траты времени.
Хариварман закрыл обе двери, постарался убрать из коридора все следы проводившихся здесь работ и присоединился к Лескару. Когда Хариварман забрался в кабину, слуга лишь молча посмотрел на него. На лице маленького человечка было выражение, которого принц никогда прежде не замечал.
Принц мысленно вздохнул. Пожалуй, с Лескаром в ближайшее время будет нелегко. Но все же в этот миг Хариварман чувствовал себя странно уверенным и счастливым. Как и всегда, когда обстоятельства бросали ему заслуживающий внимания вызов.
Хариварман дотянулся до приборной доски, включил двигатель флаера, потом опустил руку, не прикасаясь к рычагам управления.
— Ну что, Лескар? Я готов выслушать все твои возражения.
Лескар лишь медленно покачал головой.
Принц постарался, чтобы его голос звучал как можно более убедительно и энергично:
— Ты понимаешь, какое великое открытие я совершил? Я отыскал способ останавливать берсеркера и заставлять его подчиняться моим приказам.
Губы Лескара шевельнулись; но говорил он настолько тихо, что Хариварман не расслышал его слов. Обращенный на принца взгляд по-прежнему был полон отчаяния.
Хариварман сжал руку слуги и слегка встряхнул.
— Ты понимаешь, что это может означать? — настойчиво повторил он.
Лескар отвел глаза и промолчал. Но Хариварману внезапно стало не до попыток найти общий язык со слугой. Вокруг флаера разливался свет — пока еще слабый, но постепенно усиливавшийся. Это означало, что сюда направляется еще один флаер или другое транспортное средство.
Двое мужчин переглянулись. Не говоря ни слова, Лескар слегка кивнул — «со мной все в порядке». Хариварман отпустил его руку, застегнул шлем, выбрался наружу через небольшой шлюз флаера и мягко нырнул туда, где, по его прикидкам, должно было остановиться штабное судно тамплиеров. Хариварману хотелось встретить его пассажиров, кем бы они ни были, прежде чем те выберутся из машины и начнут рыскать вокруг. Принц отметил про себя, что прибыл только один аппарат. «Если бы они явились за мной, — промелькнула у него торопливая мысль, — их было бы больше…» Впрочем, он не был в этом уверен. Хариварман предположил, что это может зависеть от того, какое обращение употреблено в ордере на арест или в послании Совета — что там прибыло с Салютая? — «принц» или «генерал». От статуса порой зависит очень многое.
На заднем сиденье прибывшего штабного судна сидела командор Бленхейм. Знаки различия на скафандре указывали на ее ранг. Она сидела, сняв шлем, и наблюдала за приближавшимся принцем. Когда Хариварман добрался до окна флаера, Анна жестом пригласила его пройти через шлюз и присоединиться к ней. Там же, на заднем сиденье, сидел незнакомый принцу молодой человек — тоже в скафандре, но без знаков различия. Как и командор, он был без шлема. На водительском сиденье, отделенном от заднего прозрачной панелью, находился пилот, он же телохранитель, с сержантскими лычками на плече. Он послушно смотрел прямо перед собой.
Принц пробрался через шлюз. Штабной кораблик был больше его собственного флаера и куда роскошнее, вплоть до того, что в нем действовала искусственная гравитация. Когда Хариварман вошел, слово «низ» неожиданно стало соответствовать палубе крохотной кабины.
— Мне стало любопытно, чем вы тут занимаетесь, — сказала командор Анна Бленхейм вместо приветствия.
— Я с радостью включу некоторые здешние достопримечательности в следующую экскурсию, — почти рассеянно откликнулся принц и осторожно устроился на сиденье, так, чтобы оказаться лицом к лицу с Анной. Хариварман понял, что сейчас он должен выглядеть куда более счастливым, чем при их последней встрече. Принцу захотелось узнать, какие выводы она сделает из этого, — ведь эта женщина, вероятно, хорошо разбиралась в политической ситуации.
Сидевший рядом с ней молодой человек в скафандре — принц не знал его имени, но полагал, что сможет его угадать, — уставился на Харивармана, безмолвно и пристально. Со стороны это выглядело как попытка скрыть благоговейный трепет. В свое время на принца часто кидали благоговейные взгляды, и он научился их узнавать. Но Хариварман никак не мог определить, что у юноши под скафандром — военная форма или штатская одежда. Так или иначе, он не был тамплиерским офицером. В этом Хариварман был уверен.
— Командор, если ваш спутник — тот, за кого я его принимаю… ну что ж, я предполагал, что рано или поздно встречусь с ним, — произнес принц.
— Отлично, — сухо отозвалась командор Анна. — Для этого мы и взяли его с собой. — Анна на мгновение умолкла, потом продолжила: — Кроме того, мне необходимо с вами поговорить, генерал Хариварман. Точнее говоря, поставить вас лицом к лицу с… с некоторыми фактами. Чтобы принять решение, мне нужно как можно тщательнее разобраться кое в чем.
— Если вам нужно решить, выдавать ли меня, когда на Радиант явится один из тех, кто ненавидит меня всей душой, и потребует моей выдачи, то, действительно, об этом стоит крепко подумать.
Командор Бленхейм обратила на принца взгляд своих синих глаз, внимательный и пытливый. Она явно старалась скрыть охватившее ее напряжение.
— Почему вы так уверены, что кто-то намерен явиться сюда и арестовать вас?
Хариварман молча посмотрел ей в глаза.
Наконец Анна отвела взгляд.
— Да… Полагаю, я могу сказать вам это, генерал. Час назад с нами связался по радио еще один корабль, идущий вне расписания. Уже третий за два дня. Он категорически не желает назвать себя. Но это корабль с Салютая, и он, несомненно, будет здесь через несколько часов.
Хариварман еще раз посмотрел на молодого человека. Тот ответил сияющим взглядом.
Командор вздохнула:
— Генерал, разрешите представить вам Чена Сидзуоку. Он с Салютая.
Двое мужчин пожали друг другу руки.
— Принц… — произнес юноша. — Встреча с вами — большая честь для меня.
Судя по виду Чена, эти слова были заметным преуменьшением.
При всем старании принц не мог увидеть в восторженном юноше ни безумного убийцу, ни ловкого интригана. Но все же чувствовалось, что происходит что-то странное. Хариварман холодно произнес:
— Я слыхал, вы организовали демонстрацию в мою поддержку?
— Да, сэр, я имел честь это сделать. — На лице и в голосе Чена отразилось сильное беспокойство. — Но затем… несколько дней спустя, уже после прибытия на Радиант, я узнал, что ее императорское величество была убита. Во время нашей демонстрации. Как я уже говорил, я узнал об этом лишь после того, как оказался здесь. Но еще до того, как я покинул Салютай, кто-то пытался убить и меня. Стреляли прямо на улице.
— Так. Я об этом не слышал.
Хариварман взглянул на командора. Та явно была осведомлена о происшествии.
— Но когда вы вступали в армию, вы не упомянули о том, что в вас кто-то стрелял?
Командор мягко направила разговор в нужную сторону. Похоже, они с юношей не раз говорили об этом и теперь повторяли все для Харивармана.
— Нет, мэм, не сказал. Я хотел выбраться во внешний мир. Я пытался спасти свою жизнь. Тогда я считал, что в меня стреляли агенты безопасности. Теперь мне кажется, что это был кто-то, связанный с настоящими убийцами императрицы.
Чен изложил, уже без всяких подсказок, свою версию событий на Салютае, начав с того, как они с друзьями втайне готовили свою демонстрацию, повлекшую такие последствия. Казалось, юноша рассказывал свою историю уже сотню раз и теперь повторял ее так, словно заучил наизусть.
Хариварман понял, что склонен верить ему.
— Если это правда, думаю, вас попросту использовали, — сказал он молодому человеку. Чен кивнул, неохотно и жалобно.
— До сих пор не могу поверить, что мои друзья — те, кто помогал мне организовать демонстрацию, — связаны с убийством.
— Возможно, не все они замешаны.
Хариварман взглянул в синие глаза командора Бленхейм: та оценивала его, так же как он сам оценивал Чена и его историю. Принц понадеялся, что Анна окажется такой же понятливой, как и он сам.
— Этот молодой человек, возможно, настолько же неповинен в свершившемся преступлении, как и я, — произнес Хариварман, обращаясь к командору. — Но я очень удивлюсь, если в ближайшее время с Салютая не пришлют обвинительный акт на мое имя.
Командор Бленхейм покачала головой:
— Полагаю, мы сможем узнать больше об этом деле, когда прибудет третий корабль. Но вопрос о том, виновны вы или нет, предстоит решать не мне, генерал.
— Теоретически — да. Но на практике вы прекрасно можете решить мою дальнейшую судьбу. Когда этот корабль прибудет сюда, высшим должностным лицом тамплиеров здесь, в Твердыне, окажетесь вы. Если, как я предполагаю, они явились, чтобы забрать меня, именно от вас зависит, выдавать меня или нет.
Командор Бленхейм молча смотрела на принца. Хариварман нажал сильнее:
— Разве вы не это имели в виду, сказав, что вам нужно как можно тщательнее разобраться кое в чем, прежде чем принимать решение? И разве не для этого мне устроили встречу с этим молодым человеком? Или вы на самом деле думаете, что я использовал возникший у меня избыток свободного времени для подготовки убийства императрицы? Понимая, чем мне это грозит?
Бленхейм покачала головой:
— Откуда я могу знать? Я здесь всего несколько дней.
— Но вам придется в этом разобраться.
Командору явно не понравилось, что пленник указывает ей, как следует поступать.
— Повторяю, генерал, решение зависит не от меня. Мы еще поговорим об этом. И очень скоро, как я полагаю. — Анна включила переговорное устройство и обратилась к водителю: — После того как генерал выйдет, отвезите нас обратно на базу.
Хариварман опустил щиток шлема, который поднял, входя в кабину. Вскоре после этого принц снова оказался в коридоре, почти лишенном гравитации. Хариварман парил в нескольких сантиметрах от пола, глядя, как удаляется штабное судно. Он искусно отвлек командора и не позволил ей слишком сильно заинтересоваться, чем тут занимается опальный принц.
Забравшись в свой флаер, Хариварман обнаружил, что Лескар, все так же сгорбившись, сидит на прежнем месте. Видно, маленький человечек не пошевелился с тех пор, как ушел его господин, но теперь его лицо выглядело чуть более нормальным. Лескар бесстрастно выслушал рассказ о неожиданной встрече с их главным тюремщиком и с юным Ченом.
Наконец он заметил:
— Это называется «чуть не влипли», ваша честь.
— Да. — Принц держался с царственным спокойствием. «Чуть-чуть» не считается. — Как наши дела? Что ты успел сделать до того, как нас прервали?
Лескар позволил себе строго посмотреть на хозяина:
— Прошу прощения, ваша честь, но мы сделали то, чего людям делать не стоит.
— Лескар, Лескар, выслушай меня! Неужели ты думаешь, что я затеял это ради удовольствия — тайную работу над берсеркером? Когда я привел тебя сюда, я был абсолютно уверен, что берсеркер мертв. Очевидно, я ошибся. Я прошу за это прощения.
От извинений Лескару стало неловко, на что и рассчитывал принц; маленький человечек заерзал на сиденье и что-то пробормотал. Хариварман продолжил:
— Очевидно, я неважный инженер и неважный ученый. Могу сказать одно: я совершенно уверен, что сейчас машина находится под моим контролем. Берсеркер подчиняется моим приказам. Он не станет нападать на нас. Я также уверен, что это наш единственный шанс на спасение. Последнее утверждение уже относится к моим полномочиям, и в этом пункте я уверен полностью.
Лескар наконец-то шевельнулся. Слегка. И повел скрещенными руками, словно ему было холодно.
— Но… Если все обстоит именно так, ваша честь, и если кто-то уже летит с Салютая, чтобы арестовать нас… Не поздно ли собирать межзвездный корабль?
— Может, поздно. А может, и нет. Когда люди Роклора доберутся сюда, я, наверное, смогу… задержать их на некоторое время. На несколько дней. Если добьюсь того, чтобы командор узнала правду. У меня появилось несколько идей насчет того, как это осуществить. Нас не заберут, пока командор не согласится нас выдать. И я думаю, что наш единственный шанс — установить на какой-нибудь из флаеров межзвездный двигатель.
Лескар понемногу отходил от шока, вызванного бурными обстоятельствами его спасения. Хариварман решил, что теперь, пожалуй, можно без всяких опасений оставить его одного. Невзирая на советы и даже мольбы слуги, принц решил вернуться в комнату, где находился берсеркер, и осторожно продолжить беседу с усмиренным хищником.
В последний момент Лескар мужественно преодолел ужас, выбрался из флаера и последовал за принцем; что бы ни случилось, он не мог позволить, чтобы его принц противостоял берсеркеру в одиночку. Оба плавно двинулись по лишенному воздуха коридору. В шлеме Харивармана раздался еле слышный — Лескар включил радио на минимальную мощность — голос слуги:
— Но зачем вам снова разговаривать с этой штукой, ваша честь? У нас уже есть отделенный от берсеркера двигатель, а остальное нам не нужно. Конечно, ради побега стоит рискнуть и продолжить работу над двигателем. Но вся эта машина… что она дает? Что мы можем получить? Нам грозит самое меньшее арест. Рано или поздно берсеркера обнаружат, что бы мы ни делали.
— Лескар, минуту назад я говорил, что мне нужна отсрочка, нужно время на переоборудование корабля… Кажется, я понял, как добиться этого.
Лескар упрямо молчал.
Принц продолжал двигаться по коридору, слуга следовал за ним. Наконец они добрались до комнаты, где была заключена смерть. Хариварман остановился.
— Если я могу управлять берсеркером и приказывать ему…
— Нет, сэр! Нет!
— …Это поможет нам избавиться от надзора, когда придет время бежать. А возможно, пригодится и для чего-нибудь другого… Теперь я хочу, чтобы ты вернулся во флаер. Думаю, я лучше справлюсь с этой частью работы, а быть одному безопаснее.
Лескар вздохнул, явно оставаясь при своем мнении. Но он давно решил, кому отдаст свою верность, и подчинился приказу.
Когда слуга удалился, принц снова вошел в комнату, где ждал берсеркер, — посмотреть, что удастся разузнать у новоприобретенного металлического раба. Как и в прошлый раз, машина за время отсутствия Харивармана не сдвинулась ни на сантиметр. Берсеркер по-прежнему стоял у стены, там, где оказался во время прерванной атаки на Лескара, уцепившись за нее всеми шестью паучьими лапами. Каждая лапа была длиной с туловище взрослого человека.
Но когда Хариварман вошел, линзы на голове берсеркера плавно повернулись и взгляд машины сфокусировался на принце. Больше берсеркер не сделал ничего, но и этого хватило, чтобы у Харивармана задрожали коленки.
Желая еще раз убедиться, что он пользуется нужной частотой, Хариварман включил передатчик на минимальную мощность и строго спросил:
— Есть ли на территории Твердыни другие машины, связанные с тобой и способные функционировать? Ты понимаешь, что я имею в виду под Твердыней?
В ответ в наушниках зазвучал скрипучий, неразборчивый шепот:
— Я понял. Ответ на твой вопрос утвердителен.
Хариварман на мгновение пришел в замешательство. Он не ожидал такого ответа, спросив об этом на всякий случай, чтобы исключить такую возможность. Но теперь…
— Сколько всего таких машин? Где они находятся?
— Таких машин сорок семь. Все они собраны в одном помещении, расположенном примерно в двухстах пятидесяти метрах отсюда.
— Сорок семь… — принц не удержался и прошептал это вслух. Могут ли берсеркеры лгать? Конечно могут. Но вряд ли тогда, когда подчиняются коду управления.
Прежде чем задать следующий вопрос, Хариварман откашлялся.
— Откуда ты знаешь, что они именно там?
— Они находились и находятся под моим командованием.
— Но они ведь неактивны?
Если бы это было не так, берсеркеры, несомненно, приступили бы к убийствам уже сто лет назад или больше.
— Не более активны, чем я, ранее или сейчас. Когда я получил повреждения, они находились в режиме ведомого и с тех пор были инертны, как и я. Их активация зависит от меня.
Вскоре Хариварман снова вышел в коридор и двинулся вперед, в соответствии с объяснениями берсеркера. Сам берсеркер остался на прежнем месте, выполняя приказ. Принц обменялся несколькими словами с Лескаром по обычному каналу связи, успокоив слугу и еще раз велев ему ждать во флаере. Потом Хариварман пошел дальше, а берсеркер по радио шепотом указывал ему дорогу. Принц зашагал по соседнему коридору, одному из тех, которыми, насколько было ему известно, не пользовались уже много столетий. И добрался до комнаты, двери которой запечатало неумолимое время. Она была даже больше помещения, где Хариварман оставил берсеркера-командира, и находилась еще ближе к изрытой кратерами внешней поверхности Твердыни.
Действительно, комната была заполнена машинами. Принц быстро и уверенно прошел по ней, оглядывая ее содержимое. С учетом того, какие риски он взвалил на себя, предосторожности казались пустой тратой времени.
Судя по всему, оставшийся в другой комнате берсеркер сказал правду. Здесь помещался целый отряд его неодушевленных братьев, погруженных в сон берсеркером-командиром. Комната была буквально набита ими. Стоявшие бок о бок машины смерти напомнили принцу солдат-пехотинцев, чьи чувства притупились из-за напряженного ожидания приказа об атаке. Берсеркеры принадлежали к разным видам: нескладные, непохожие на людей андроиды, транспортеры — некоторые очень напоминали флаеры, которыми пользовались люди для передвижения по Твердыне, — и нечто вроде квазиразумных ракет. Был ядерный реактор на гусеничном ходу, способный самостоятельно прибыть туда, куда прикажут, а затем расплавиться по команде; принцу уже доводилось сталкиваться с такими экземплярами. И другие типы, еще более редкие — одного Хариварман вообще не смог идентифицировать. В общем, полный джентльменский набор.
То был готовый к бою штурмовой отряд, возможно равный по силе небольшой человеческой армии. И этот отряд ждал, когда его разбудит приказ какого-нибудь злого робота-генерала. Принц заставил себя пересчитать четыре с лишним десятка зловещих металлических фигур, но ему пришлось несколько раз останавливаться.
В помещении находилось ровно сорок семь берсеркеров, как и сказал берсеркер-командир. Все были неподвижны и покрыты толстым слоем пыли — в общем, они выглядели точно так же, как первый берсеркер в момент его обнаружения Хариварманом.
Хотя нет, имелось по крайней мере одно важное отличие. Насколько мог видеть принц, ни одна из этих машин не имела повреждений. Должно быть, они высадились на Радиант Тамплиера во время крупного сражения, и их собрали здесь, в этой комнате, чтобы держать наготове, как резерв. А затем они оказались обездвижены, потому что управлявший ими берсеркер, который был в другом месте, вышел из строя. И хорошо, иначе люди могли бы проиграть ту битву.
Значит, они до сих пор находятся — должны находиться — под управлением первого берсеркера, как тот сказал. Он не мог спустить их с привязи, потому что сам был парализован. А теперь он тем более не сможет этого сделать, ведь принц запретил ему причинять вред людям.
Хариварману и раньше приходилось видеть с довольно близкого расстояния берсеркеров разных форм и размеров, но никогда — стольких и так хорошо сохранившихся. Возможно, до него ни один человек, созерцавший подобную картину, не оставался в живых. В этой комнате таился неоценимый клад знаний о врагах, который ждал своих исследователей.
И он будет использован — со временем. Хариварман решил позаботиться о том, чтобы эти знания применили к делу, и притом наилучшим образом. Он обязательно об этом позаботится.
Но сперва…
Принц плотно прикрыл за собой дверь помещения, где ждала своего часа штурмовая группа.
Он добрался до флаера, с трудом сознавая, что делает.
Возвращаясь в Сити вместе с упорно молчавшим Лескаром, принц неожиданно рассмеялся и процитировал:
— «Я духов вызывать из тьмы умею. — И я, как, впрочем, всякий человек. Все дело в том, появятся ли духи»[1].
— Должен ли я вникнуть в эти слова, ваша честь?
— Лучше не надо, Лескар. Лучше не надо.

Глава 10

Когда штабная машина остановилась у доков, Чен все еще сидел на заднем сиденье, рядом с командором Бленхейм. Сразу после встречи с генералом Хариварманом командор направилась прямиком сюда, чтобы лично понаблюдать за прибытием последнего внеурочного корабля с Салютая. Это был уже третий такой корабль за последние два дня. Анна подумала, что может пройти немало лет, прежде чем в этом порту снова произойдет такая вспышка незапланированной активности.
При желании Анна могла бы настроить один из экранов внешнего обзора и рассмотреть чужой корабль во время его спуска по входному каналу или даже изучить его при помощи телескопа на подходе к планете. Но ее мысли были всецело заняты генералом Хариварманом, и поэтому Анна впервые взглянула на прибывающий корабль лишь тогда, когда он оказался у нее перед глазами.
Увидев в силовых воротах корпус корабля, почти правильную сферу диаметром в сто метров, Анна поняла, что перед ней — боевое судно новейшего типа. На борту красовалась эмблема оборонительных сил Салютая. Значит, судно находилось под непосредственным командованием Роклора, салютайского премьер-министра. Как правило, командор Бленхейм старательно избегала всего связанного с политикой, — по крайней мере, того, что прямо не касалось тамплиеров. Но Хариварман пару раз упомянул о Роклоре, назвав его одним из самых непримиримых своих врагов.
Командор попыталась припомнить все, что она слышала о премьер-министре Роклоре, одном из высших должностных лиц Восьми миров и приближенном императрицы, а теперь — одном из самых вероятных кандидатов на престол. Именно ему, почти наверняка, предстояло говорить от имени Салютая на заседании Совета Восьми — им предстояло собраться в самом ближайшем будущем и решить, кто займет престол Империи.
Анна постучала по перегородке, чтобы привлечь внимание водителя:
— Сержант, я выхожу здесь. Вызовите эскорт и проследите, чтобы рекрут Сидзуока вернулся на свое место и чтобы за ним надзирали должным образом.
Сидевший рядом с Анной юноша взглянул на нее молча и безнадежно. Командор никак не ответила на этот взгляд. Ей было нечего ответить.
Потом Анна Бленхейм вышла из флаера, чтобы как следует осмотреть военный корабль. У нее мелькнула мысль о том, что нарисованная на корпусе эмблема — стоящее на задних лапах мифическое животное с распахнутыми крыльями — придает кораблю высокомерный и заносчивый вид. Он уже целиком прошел через ворота, и теперь на виду была верхняя часть корпуса — нижнюю скрыло новое силовое поле. Выдвинулись массивные посадочные площадки. Двигатели корабля были заглушены; его вел уже не пилот, а управляющая система порта. Огромную тушу легко передвинули в сторону и направили в широкий канал, ведущий непосредственно к доку. Наметанный глаз Анны позволил ей сразу же прикинуть, чем может быть вооружен корабль. Специалист понимал с первого взгляда, по особенностям конструкции, что судно действительно боевое. Внешние оружейные шахты были скрыты под крышками люков, но, несомненно, они имелись.
Сразу же после посадки распахнулся главный люк, и из корабля высыпали люди в аляповатой военной форме. Они выскакивали наружу попарно, словно зеркальные отражения, и выстраивались перед люком в два ряда. Командор насчитала шестнадцать военных, заметив — с удивлением и неудовольствием, — что они еще и вооружены. Судя по тому, как они выстроились, это был своего рода почетный караул, отличавшийся показной пышностью.
Хотя нет, развертывание этого отряда больше походило — хотя, возможно, и ненамеренно — на чертовски эффектный захват и удержание дока. Они не то высматривали снайперов, не то готовились отразить атаку тех, кто мог воспрепятствовать высадке. Умышленно или нет, но эти вооруженные люди — Анна вспомнила, что Роклор называл их драгунами и, по слухам, очень гордился своей маленькой армией, — оказались лицом к лицу с двумя-тремя часовыми из числа тамплиеров. В доках всегда были часовые, но их обязанности давно сделались чисто формальными. Драгуны воинственно уставились на своих двоюродных братьев по оружию, весьма немногочисленных. Молодые тамплиеры в ответ воззрились на новоприбывших с явным изумлением, и командор вряд ли могла порицать их за это. Форма захватчиков — что поделаешь, если они производили именно такое впечатление, — тоже выглядела более агрессивной, чем тамплиерская.
Отправив своего шофера с поручением, командор Бленхейм немедленно двинулась к главному люку прилетевшего корабля еще до того, как он открылся. Спустившись по лестнице, она оказалась на одном уровне с этим люком, готовая встретить того, кто велел солдатам выйти наружу, и поприветствовать его.
Наконец в открытом проеме появился человек, к которому, предположительно, и отнеслись с такими почтением воинственные стражи. Командор Анна узнала его, как только он возник на пороге, хотя никогда прежде не встречалась с ним и, конечно же, не ожидала, что это произойдет сейчас. Почти каждому жителю Восьми миров было знакомо это худое, отмеченное печатью прожитых лет лицо. Больше всего запоминались длинные густые усы. То был великий маршал Бератон, уроженец Нитероя и легендарный герой Восьми миров. Он вступил в борьбу против берсеркеров, став участником этого давнего и бесконечного противостояния, задолго до генерала Харивармана. Анна Бленхейм прикинула, что великому маршалу должно быть не меньше двухсот лет. Если бы еще недавно ее спросили о Бератоне, она бы сказала, что полководец, должно быть, давно ушел в отставку. Уже двинувшись к кораблю, Анна внезапно подумала: мог ли великий маршал находиться в Твердыне во время последнего нападения берсеркеров на нее или незадолго до него? Если да, не даст ли он ей несколько советов по части исторической реконструкции?
Великий маршал спустился по трапу и обвел окрестности почти гневным взглядом, не обращая ни малейшего внимания на почетный караул. Затем увидел командора Бленхейм, приближавшуюся к кораблю. Суровое лицо маршала смягчилось, взгляд посветлел. Правда, перемена была едва заметна. Бератон никогда не терял чувства собственного достоинства. Двинувшись размашистым шагом навстречу Анне, он держался так же, как всегда. Конечно, форма Анны со знаками различия позволяли быстро определить ее звание и должность, даже не зная имени и фамилии.
Приблизившись церемониальным шагом, представительный пожилой мужчина остановился и первым приветствовал Анну — старшего офицера базы, на территории которой он находится. Разумеется, в любом другом месте статус Бератона был бы намного выше ее собственного.
Командор Бленхейм так же четко отсалютовала в ответ.
— Пресса есть?
Это были первые слова, сказанные маршалом после приземления. По крайней мере, Анна расслышала именно так. Вопрос, произнесенный с аристократическим выговором, плохо знакомым ей, был задан почти заговорщическим шепотом. При этом великий маршал встревоженно оглянулся по сторонам.
— Простите?
С близкого расстояния возраст Бератона был еще более заметен, но время до сих пор щадило его. Маршал слегка улыбнулся, наклонился, чтобы не слишком сильно нависать над Анной — та была невысокой, — и заговорил еще тише:
— Подозреваю, здесь могут оказаться журналисты. Не уверен, что на нынешнем этапе это хорошая идея. Скорее наоборот.
Казалось, что великий маршал чрезвычайно доволен собой и был бы еще более доволен, если бы здесь и вправду ошивались представители прессы. На лице старика явственно читалась легкая печаль, вполне соответствовавшая серьезности его миссии. Того, что, по предположению командора Бленхейм, было его миссией.
Анна Бленхейм решила, что это один из тех случаев, когда, возможно, лучше не уточнять сразу, кто что имел в виду.
Едва она начала произносить официальное приветствие, предлагая маршалу гостеприимство базы, как из открытого люка появился другой офицер, значительно уступавший Бератону в росте и возрасте, и энергично засеменил к ним. Следом за ним из люка вынырнул человечек в гражданской одежде и тут же залез обратно, прежде чем Анна Бленхейм сумела как следует его рассмотреть.
— Капитан Лергов, — представился энергичный коротышка, в последний момент затормозивший и отдавший Анне короткий салют.
— Мой заместитель, — добавил Бератон.
— Командор Анна Бленхейм, — назвалась Анна, переводя взгляд с одного гостя на другого. — Приветствую вас, джентльмены, и вашу команду. — Анна была слегка удивлена, но не холодностью, прозвучавшей в ее голосе, — она считала, что поведение гостей вполне этого заслуживает, — а радостью по поводу того, что у нее есть повод продемонстрировать эту холодность. — Вы здесь по долгу службы?
— Боюсь, что да, — отозвался великий маршал. Его лицо сделалось еще чуть более печальным и напряженным, чем минуту назад. Бератон явно предпочел уклониться от ответа на заданный вопрос, будто тема была слишком болезненной, чтобы ее развивать. Лергов тем временем пробормотал, что ему нужно взглянуть на своих людей, отвернулся и стал осматривать почетный караул. Анна заметила, что шестнадцать молодых мужчин и женщин испуганно застыли под его взглядом.
Осмотр не занял много времени. Лергов снова повернулся к ним. Складывалось впечатление, что теперь он готов был уделить еще несколько секунд обычному полковнику тамплиеров. Но нет — он по-прежнему игнорировал Анну.
— Великий маршал… — произнес он. Это прозвучало как почтительное подталкивание в нужную сторону.
— Гм, да.
Из элегантного атташе-кейса, который Бератон до этого момента держал под мышкой — он выглядел частью его элегантной формы, — маршал извлек сложенный документ, написанный, похоже, на настоящем пергаменте. Затем нарочито небрежным жестом вручил его командующей базой.
Командор Бленхейм изучила документ. Это действительно был настоящий пергамент — во всяком случае, насколько могла судить Анна. Развернув его, командор увидела, что документ составлен и в рукописной, и в электронной форме — электронная запись была нанесена на небольшую черную этикетку, прикрепленную к листу, — и исходит непосредственно от Совета. Или, по крайней мере, хотя об этом не говорилось прямо, от квалифицированного большинства членов Совета. После того как Восемь миров потрясла смерть императрицы, все члены Совета, способные это сделать, должны были как можно скорее собраться на внеочередное заседание.
При беглом осмотре ордер, несомненно, выглядел подлинным, законным и официальным. И в качестве такового гласил, что командующая базой тамплиеров на Радианте обязана немедленно передать своего знаменитого пленника этим людям.
После того как Анна Бленхейм дочитала документ, первой ее мыслью было: «Ну что ж, он был прав». Перед ее внутренним взором встало бесстрастное лицо генерала. «Но тогда почему он прячется в этих заброшенных районах и занимается своей дурацкой археологией? Почему ничего не делает? Ну конечно, он понимает, что ничего не поделаешь».
— Не могли бы вы приказать, чтобы его немедленно привели сюда? — поинтересовался великий маршал. Бератон говорил таким тоном, словно просил младшего офицера подогнать флаер. Очевидно, этот старик, стремительный, как юноша, намеревался тут же развернуть корабль и отбыть, потратив на порученное дело не больше нескольких минут.
Командор продолжала изучать ордер. Хорошо, что у нее было несколько дней на подготовку к этому событию и обдумывание различных вариантов.
— Боюсь, сэр, упомянутый здесь вопрос нельзя решить так быстро, — сказала Анна. — Вот этот параграф, где мне предлагается передать вам этого человека… скажем так, без подготовки… Не знаю, имею ли я на это право.
— Имеете ли вы право? Имеете ли право? — Старик смерил Анну гневным взглядом, давая понять, что она сильно упала в его глазах. — Я правильно понял, что говорю со старшим офицером базы тамплиеров?
— Совершенно верно, великий маршал. Но гражданское население Твердыни лишь в очень небольшой степени подпадает под мою юрисдикцию. Все дела, касающиеся этих людей, я должна обсуждать как минимум с военным прокурором. Что же касается самого генерала Харивармана, я уже отправила со специальным курьером сообщение главе моего ордена — об убийстве императрицы и обо всем, что связано с этим событием, — и надеюсь в ближайшие несколько дней получить ответ. Тем временем не желаете ли вы сойти на берег? К сожалению, мы еще не закончили обновлять помещения, где можно было бы разместить команду такого крупного корабля, как ваш. — Анна взглянула на две шеренги вооруженных солдат и позволила себе выказать легкое неудовольствие. — Но мы предлагаем вам наше гостеприимство.
На самом деле Анна, помня предостережения Харивармана, несколько часов назад приказала всем своим подчиненным, которые могли заняться этим, приступить к изучению ситуации. Докладов пока не поступало. Командор подозревала, что никто не жаждет подставить свою шею под удар и твердо сказать ей, что следует делать, — никто, кроме самого генерала Харивармана, а теперь и этих людей, которые явились его арестовывать.
Но ордер выглядел чертовски достоверным. А в том, что касалось самого генерала, еще и чертовски убедительным.
«Все это выглядит так, словно мне придется отдать его этим людям. А я не желаю этого делать».
Собственная уверенность очень удивила Анну Бленхейм, поскольку влекла за собой весьма неприятные и нежелательные последствия для нее лично.
Командор еще раз вежливо, но непреклонно отказала гостям, заверив их, что все поименованные в ордере на арест особы находятся под рукой, но, прежде чем выдать кого-либо из них, ей необходимо узнать мнение начальства или как минимум ее советников.
Похоже, чувства старого маршала были ранены — ему не удалось внушить благоговейный страх этой соплячке. Бератон сделался крайне необщительным и словно укрылся в панцире — видимо, залечивал уязвленную гордость. Лергов хранил зловещее молчание. Великий маршал официально согласился воспользоваться гостеприимством тамплиеров, но сообщил командующей, что большая часть экипажа, вероятно, останется на корабле. Подразумевалось, что они не намерены задерживаться здесь надолго.
Пять минут спустя, отдав все распоряжения относительно устройства гостей, командор Бленхейм уже сидела у себя в кабинете и совещалась со своим военным прокурором. Присланный Советом документ все еще был у нее в руках. Майор Нюрнберг — невысокая, плотного сложения женщина — относилась к своей работе, по большей части однообразной, с величайшей серьезностью.
— Они хотят забрать и Сидзуоку, — недовольно сказала командор. — И не только его. Судя по формулировкам документа, они желают, чтобы им позволили арестовать любого человека, с которым Хариварман близко общался на Радианте Тамплиера. Если они обнаружат того, кто, по их мнению, подпадает под это определение, то могут просто приказать выдать и его тоже. У меня в голове не укладывается, как я могу разрешить им такое. Во всяком случае, без ясного и недвусмысленного приказа, отданного главой ордена. Или кем-нибудь, равным ему по положению.
— Возможно, вы правы, мэм. — Майор Нюрнберг явно намеревалась вести игру максимально осторожно, и начальница вряд ли могла осудить ее за это. — Мне кажется, они забрасывают удочку. Хотят посмотреть, чего им удастся добиться. Но это наша территория. Что касается генерала, он, конечно, не тамплиер. Я не вижу оснований для отказа. Что же касается рекрута Чена Сидзуоки… возможно, тут мы сможем дождаться решения главы ордена.
— А как быть с гражданскими лицами, которых они требуют выдать?
— Ну… Мне нужно навести кое-какие справки, мэм, прежде чем я смогу сказать что-либо определенное.
— Спасибо, майор. В таком случае я буду тянуть время и задержу наших гостей на два-три дня.
— Полагаю, мэм, это неплохая идея.
Анне Бленхейм оставалось лишь надеяться, что ответ главы ордена поступит в ближайшее время.

Глава 11

Через несколько минут после разговора Харивармана с командующей базой они с Лескаром вернулись домой. Едва войдя в квартиру, Хариварман обнаружил давно ожидавшийся, хотя и несколько запоздавший вызов на беседу с командором.
Сообщение, загруженное в память коммуникатора, было сформулировано в виде вежливого приглашения. «Не мог бы господин генерал явиться в кабинет командора Бленхейм, как только господину генералу будет удобно…» Хариварман не стал утруждать себя и проверять время поступления, чтобы узнать, когда командор отправила его — до разговора с ним или после. Во всяком случае, перезвонить и отменить вызов она не могла.
Приблизительно через час после получения послания принц Хариварман стоял в неказистом служебном кабинете командора. Все здесь было как бы временным — очевидно, волна перестройки докатилась и досюда. Комната выглядела еще более спартанской, чем могла бы выглядеть при предшественнике Анны, полковнике Фокионе. Всего лишь два-три предмета обстановки, да еще жесткое, словно вырубленное из камня лицо нынешнего главы ордена, смотревшее вниз с голографического портрета. Хариварман несколько раз встречался с ним, и они прониклись друг к другу взаимным уважением.
Когда Хариварман вошел в кабинет, Анна Бленхейм встала из-за того, что, видимо, временно служило ей столом, и двинулась в обход, словно желала приблизиться к принцу. Но ее движения были какими-то неуверенными, и Анна остановилась, так и не выйдя из-за стола.
Никто не произнес ни слова, пока клерк, показывавший принцу дорогу, не закрыл за собой дверь.
Опершись о стол, Анна Бленхейм сказала:
— Они явились за вами. Как вы и предполагали.
— И вы приняли решение, — произнес Хариварман.
Она колебалась, и это наполняло его уверенностью в том, каким именно будет решение.
— Затем они хотят получить вашего слугу, Лескара.
— Конечно, — кивнул принц.
— И рекрута Чена Сидзуоку…
— Как моего сообщника. Да, конечно.
— И еще нескольких человек. Все — гражданские лица.
— Понятно. И кого из вышеперечисленных вы намерены им отдать?.. — Тут принца внезапно посетила неприятная мысль, и он перебил сам себя: — Полагаю, в списке есть и моя жена?
— Теперь есть. Они слегка удивились, обнаружив ее здесь, но включили ее в список, как только узнали, что она вернулась в Твердыню.
Хариварман кивнул. Яхта, на которой прибыла Беатрикс, стояла на виду, как и раньше, и, естественно, их враги без труда узнали, кого она доставила сюда.
Анна Бленхейм глубоко вздохнула:
— Прежде чем давать им окончательный ответ, я надеюсь связаться с главой ордена. Вообще-то, решение должен принимать он.
— Но, как нам известно, вполне может оказаться, что делать это придется все же вам.
— Возможно. Вполне возможно, что придется.
— В свое время мне пришлось принять несколько трудных решений. Я вам сочувствую. — Хариварман помолчал. — И кого же еще они внесли в список? Полагаю, он довольно растяжим, и они могут расширить его, как только захотят загрести еще кого-нибудь.
Оба собеседника по-прежнему стояли посреди комнаты, лицом к лицу.
— Боюсь, ваша подруга, Габриэлле Чжоу, тоже есть в нем, — сказала командор.
— Ага.
— Вы правы и в том, что ордер Совета содержит пункт, поддающийся крайне широкому толкованию. «Любой, кто близко общался, и так далее, с вышеупомянутым генералом Хариварманом, может быть арестован». Полагаю, у меня не будет особых проблем с тем, чтобы подыскать законный прецедент для отказа. Если, конечно, глава ордена не отдаст мне прямо противоположное распоряжение, что маловероятно.
Принц помолчал, затем произнес:
— Эти ублюдки даже хуже, чем я о них думал. Более заносчивы, вот что я имею в виду. Полагаю, ничего лучшего от них не стоило ожидать.
— Конечно, я пока что не согласилась ни на какие требования, — сказала командор Бленхейм. — Единственное, что я им позволила, — увидеться с вами. Среди них есть некий капитан Лергов, которому очень нужно убедиться, немедленно, собственными глазами, что вы все еще здесь.
— Лергов…
Хариварман, словно со стороны, услышал, как изменился его голос. Он невольно вскинул руки, будто желал защититься.
— Вы его знаете? — спросила Анна Бленхейм.
— Знаю. И отнюдь не с лучшей стороны. Если мы с ним когда-либо встретимся, полагаю, в живых останется только один.
— Но делегацию возглавляет не он.
— Думаю, у него для этого слишком низкое звание. А кто тогда стоит во главе?
— Сами увидите. Пойдемте.
С этими словами командор шагнула в сторону и открыла дверь, расположенную в боковой стене.
Принц не знал, кого он ожидал увидеть. Но мгновение спустя он был изумлен так, словно у него на глазах вдруг ожила древняя запись новостей. Хариварман оказался лицом к лицу с великим маршалом Бератоном. Они виделись пару раз, но это были мимолетные встречи во время церемоний. По ряду причин этот человек вызывал у него презрение. Принц нисколько не сомневался, что генерал отвечает ему тем же.
Последовала долгая пауза. Двое мужчин молча смотрели друг на друга. Взаимная неприязнь, возникшая на почве философских и политических разногласий, была смягчена определенным уважением, хотя они не стали бы в этом признаваться. Каждый согласился бы с тем, что другой в прошлом неплохо дрался с берсеркерами.
Высокий старик заговорил первым:
— Должен сказать, принц, что я чрезвычайно удивлен и опечален, увидев вас при подобных обстоятельствах.
Хариварман пребывал не в том настроении, чтобы спокойно переносить всякие благоглупости.
— Должен сказать, великий маршал, что я ничуть не удивлен, увидев вас здесь. Роклор всегда славился умением подбирать подходящие средства для осуществления своих замыслов.
Дряблые щеки Бератона вспыхнули.
— Я мог бы ожидать лучшего от человека вашего положения, — пробормотал старик.
— Вы ведь не считаете, что я устроил заговор, собираясь убить ее?.. Но я полагаю, что вас заставили в это поверить, иначе вы не оказались бы здесь. Почему же премьер-министр в конечном счете выбрал именно вас?
Невысокий человек, судя по форме — младший офицер вооруженных сил Салютая, до этого стоявший в углу комнаты, приблизился к говорящим с высокомерным видом:
— Я капитан Лергов.
Он бросил на Харивармана бесстрастный взгляд и небрежно отдал честь.
— Ага. Я слышал о вас, Лергов.
Принц мельком взглянул на Лергова и снова уставился на великого маршала.
— Принц Хариварман… — Очевидно, старик забыл, что изгнанника теперь следует называть «генералом». Или ему не сказали об этом. А может, он решил игнорировать это распоряжение. — Принц Хариварман, вы арестованы по обвинению в измене престолу Империи и в убийстве высочайшей особы.
Хариварман ограничился тем, что холодно посмотрел на маршала.
Стоявшая рядом с ними Анна произнесла:
— Я поставила генерала в известность, что пока не имею возможности официально передать его под вашу охрану. Следовательно, я, как командующая базой, по-прежнему отвечаю за него.
Бератон возмущенно повернулся к Анне:
— Должен вам сказать, что теперь ваша власть над пленником является чисто формальной. Вы ведь не станете оспаривать законность ордера, выданного Советом?
— Я пока что не признала его, великий маршал. Кроме того, ордер составлен так, что распространяется и на других людей, помимо генерала Харивармана. Вы, кажется, намерены применить постановление об аресте к жене генерала, его друзьям и даже людям, лишь косвенно связанным с генералом.
— Имперский Совет имеет право издавать такие постановления на своих чрезвычайных заседаниях.
— Насколько мне известно, великий маршал Бератон, это может соответствовать истине, а может и не соответствовать. Но здесь властью являюсь я. И ответственность также лежит на мне.
Старик смерил ее ледяным взглядом:
— Да, мадам. Совершенно верно. Ответственность лежит на вас.
Командор Анна продолжила:
— Кроме того, в представленном вами ордере отдельно упоминается кадет Чен, служащий в рядах войска тамплиеров.
— Если имперский престол вакантен, как сейчас, в случае измены престолу Совет обладает верховной властью, — повторил Бератон.
— Возможно, сэр. Правда, я сильно сомневаюсь, что это касается ареста тамплиера на тамплиерской территории. Но в любом случае я все еще несу определенную ответственность за людей из вашего списка и должна быть полностью уверена, что здесь нет никаких нарушений. Прежде чем дать официальный ответ на требования Совета, я желаю обсудить это дело со своими сотрудниками.
Капитан Лергов, торчавший чуть в стороне, дал волю нетерпению:
— И сколько же времени это займет, мэм?
Анна Бленхейм посмотрела на Лергова. Оказалось, полное лицо капитана могло становиться поразительно жестким.
— Сложный вопрос. Думаю, потребуется несколько дней, капитан.
Великий маршал сдержанно фыркнул:
— На простой поиск законных прецедентов? Да ладно вам, командор.
— Возможно, он окажется не таким уж простым, великий маршал. Я поставлю вас в известность, как только приму решение.
Неожиданно в разговор вмешался Хариварман:
— Я полагаю, эта беседа записывается?
— Да, записывается, — заверила его командор Бленхейм.
— Отлично. Я желаю официально заявить, что протестую против выражений, в которых составлен ордер на арест. Если командующая базой выдаст меня этим людям, они убьют меня, пока я буду находиться под их охраной, либо подорвут мои умственные способности — возможно, еще до прибытия на Салютай.
Этих слов хватило, чтобы верховный маршал затрясся от гнева:
— А я желаю, чтобы в записи был отражен мой официальный протест! Заявление пленника — наглая ложь, о чем он отлично знает!
— Вы бы сперва уточнили у капитана Лергова, — заметил принц.
Бератон яростно взглянул на принца, но ничего не сказал. Промолчал и Лергов.
Больше говорить было не о чем. Через несколько секунд великий маршал и капитан покинули помещение.
Хариварман остался стоять на месте, глядя на командующую. Некоторые помощники командора вернулись в комнату и теперь ждали, словно полагали, что Хариварман тоже должен выйти.
Командор взглядом приказала им удалиться.
— Генерал, я хотела бы переговорить с вами в моем кабинете.
Когда они снова остались одни, Анна уселась за стол и прикоснулась к пульту.
— Теперь наш разговор не записывается, — сказала она и, слегка поколебавшись, продолжила: — Что касается вашей жены и других гражданских лиц, я пока не знаю, каким будет мое окончательное решение.
Принц посмотрел на нее, поднял руку в уверенном жесте и снова уронил ее.
— Ну что ж. Окончательное решение за вами, каким бы оно ни было. Полагаю, вы не собираетесь…
— Пожалуйста, дайте мне договорить. Боюсь, я ввела вас в заблуждение. В вашем случае, боюсь, у меня нет сомнений насчет того, как я должна поступить.
— Что?
— Я говорю, что, если брать лично вас, генерал, мне все сильнее кажется, что я не имею оснований не выполнять постановление Совета и даже откладывать его выполнение.
Принц ошеломленно смотрел на женщину в военной форме и не находил слов. Было предельно очевидно, что Анна Бленхейм говорит всерьез.
— Мне очень жаль, генерал, если вы не поняли этого очевидного факта с самого начала. Я думала…
К Хариварману вернулся дар речи.
— Вижу, я должен кое-что повторить. Похоже, это вы не все поняли. Я говорил не из любви к риторике, не по своему капризу и не ради политического эффекта. Как только они заберут меня на свой корабль, я буду убит.
— У меня нет доказательств этого, генерал Хариварман.
Значит, она намерена его выдать. Она действительно собралась это сделать. С губ принца готовы были сорваться тысячи слов возмущения и протеста, но он был не в силах вымолвить ни одного. Его душила ярость — он даже не ожидал, что она будет такой сильной. Хотелось ударить эту женщину, разбить ей лицо.
Командор Бленхейм тем временем продолжила, холодно и сдержанно:
— Сейчас, в приватной обстановке, я заранее, в порядке одолжения, говорю вам то, что мне вскоре придется сказать великому маршалу. У меня действительно нет выбора. Вскоре вас передадут под его охрану.
— Под его охрану?! Можно подумать, этот старый пердун способен… — Хариварману все-таки удалось взять себя в руки, по крайней мере настолько, чтобы вновь начать изъясняться связно. — Очень признателен вам за эту услугу, командор. А как же ваша обязанность — заботиться о моем благополучии, поскольку я являюсь вашим пленником?
— Приказ Совета совершенно однозначен, и моя обязанность — исполнить его. Вас вернут на Салютай для участия в судебном разбирательстве по обвинению…
— Теперь понятно, почему вы не записываете то, что говорится в этой комнате. Вы сами не хуже любого записывающего аппарата. Повторю еще раз: Бератон не станет убивать пленника по своей воле, но он слишком глуп, чтобы на самом деле контролировать происходящее на корабле. Если вы отдадите меня в руки Лергова и его единомышленников, я не долечу до Салютая живым. Или, по крайней мере, не останусь в здравом уме и твердой памяти. Неужели вам на это наплевать? А я по глупости думал, что мы начали что-то значить друг для друга…
— Генерал Хариварман, я с первой нашей встречи осознавала, что вы пытаетесь… установить подобные взаимоотношения. Хотя, возможно, это было глупостью, как вы сами только что сказали. К счастью, ничего такого между нами не возникло.
В кабинете воцарилась тишина. Анна с вызовом смотрела на Харивармана, пытаясь отыскать на его лице признаки слабости.
— Понятно… — наконец сказал он. Принц снова почувствовал, как что-то сжимает ему горло — на этот раз так сильно, что ему не удалось выдавить из себя ни слова.
Молчание стало еще более напряженным. Наконец командор сочла нужным повторить:
— Я не располагаю никакими доказательствами, позволяющими считать…
— Я оказался прав, когда сказал, что они придут за мной. И точно так же я прав, когда говорю об их намерениях. Повторяю: если вы позволите им увезти меня на этом корабле, я не доберусь до Салютая живым. Мне легко представить несколько способов, с помощью которых они могут уничтожить меня по дороге, а потом выйти сухими из воды. Вы мне не верите?
— Даже если вы правы…
— Я прав.
— Скажу вам лишний раз, генерал… — У командора Бленхейм был такой вид, словно ее вывел из себя какой-то тупой новобранец. — Я должна действовать, исходя из фактов и доказательств, а не на основе политических убеждений. Даже если вы правы относительно их намерений, у меня нет доказательств. Вы можете их предоставить?
— Последние слова этих людей служат доказательством. Самодовольная глупость великого маршала, дьявольская склонность ко злу Лергова и тех, кто прислал сюда обоих. Особенно премьер-министра Роклора.
Было заметно, что командора Бленхейм терзают жестокие сомнения.
— Существуют разные взгляды на историю и политику Восьми миров. Вполне возможно, что ваш собственный отнюдь не безупречен.
— Как и ваш.
— Мои взгляды не имеют значения.
— Мои тоже, потому что я беспомощен, находясь в плену у тамплиеров и зная, что кое-кто желает моей смерти.
— Полученный мной ордер и Договор об изгнании не оставляют мне выбора, — сказала командор Бленхейм.
— Вы просто выполняете свой долг.
— Совершенно верно.
— Я хочу вступить в ряды тамплиеров.
— Это серьезно? Вы не можете этого сделать. И сами должны понимать, что это нелепо.
Даже сейчас, произнося эти слова, Анна надеялась, что Хариварман не бросит напрасный спор. Если бы он встретил неизбежное с достоинством, Анне было бы намного труднее решиться выполнить свои обязанности. Ей и так было нелегко.
Но генерал внезапно оборвал спор, глубоко вздохнув. В его манерах неожиданно появилась какая-то отстраненность. Наблюдавшей за ним с близкого расстояния Бленхейм показалось, что его гнев не исчез, а, напротив, усилился.
Наконец он спросил изменившимся голосом:
— А позволяет ли ваше представление о чувстве долга дать мне немного времени? Пару часов свободы, прежде чем они заберут меня и убьют? Мне хотелось бы кое с кем попрощаться.
Анне показалось, что Хариварман задал этот вопрос, чтобы пробудить в ней жалость, а вовсе не потому, что действительно хотел с кем-то попрощаться.
— Вы сильно упали в моих глазах, генерал.
Едва произнеся эти слова, Анна пожалела о них. Но она тоже была слишком рассержена. Чтобы смягчить сказанное, она добавила:
— Два часа вас устроят?
Хариварман снова вздохнул.
— Два часа дадут мне возможность позаботиться обо всем, — тихо отозвался он.
Командор Бленхейм начала было разворачиваться, но потом ее пронзила внезапная мысль, и она резко повернулась. Генерал Хариварман не казался ей человеком, способным на самоубийство… Хотя в подобных обстоятельствах, если он действительно верит в то, что его убьют…
— Вы явитесь ко мне с докладом, когда это время истечет?
Генерал был совершенно спокоен. Он уже обуздал свой гнев и теперь смотрел на Анну почти торжественно.
— Я приду или сюда, или к себе на квартиру. Не беспокойтесь.
— Тогда можете идти. У вас два часа.
— Даю вам слово.
Когда генерал вышел, Лергов все еще сидел в приемной. Анна заметила, что он бросил на Харивармана бесстрастный взгляд.
В ответ Хариварман лишь яростно сверкнул глазами — и удалился.
Анна Бленхейм приблизилась к Лергову и властно спросила:
— Чем еще могу быть полезна, капитан?
— Когда будете готовы, передайте пленника нам, мэм. У нас нет особой необходимости забирать всех за один раз.
На этот раз Лергов старался говорить куда любезнее, чем раньше.
— Я дам вам знать, капитан.
— Я хотел бы напомнить полковнику, если мне будет позволено, что генерал Хариварман находится сейчас под юрисдикцией Совета, и Совету не понравится, если из-за вас с генералом случится что-либо, прежде чем он…
— Я уже сказала, капитан: пока что ответственность за генерала несу я. Я прикажу выставить у его квартиры часовых. Как только обстоятельства изменятся, я поставлю вас в известность.
— Да, мэм.
На этот раз Лергов отдал честь почти по-военному.

Глава 12

Лескару очень редко приходилось видеть своего хозяина настолько разъяренным — всего два-три раза за все годы службы у принца. Маленький человечек съежился, хотя и знал, что ярость направлена не на него. Лескар заколебался: стоит ли успокаивать хозяина? Вернувшись от командующей, принц Хариварман принялся расхаживать по квартире, словно искал, на чем бы сорвать гнев. Он был на грани того, чтобы разбушеваться. Нет, таким Лескар его еще не видел.
К великому облегчению слуги, эта неконструктивная фаза продолжалась всего минуту-две. Потом принц взял себя в руки, отправился в свою комнату и принялся переодеваться. Он сменил деловой костюм на одежду попроще, словно собирался вернуться к своей тайной работе. Лескар понял, в чем дело, или ему так показалось. Надо было в последний раз попытаться лучше спрятать берсеркера либо уничтожить его. Хотя удастся это или нет… Но тут принц, теперь выглядевший так, словно он полностью овладел собой и ситуацией, начал отдавать приказы. Лескару предстояло кое-что организовать и проследить, чтобы все прошло гладко. Главной его задачей было зазвать сюда Габриэлле и Беатрикс — наговорить им что угодно, но затащить женщин сюда.
— Сюда, ваша честь? В этот дом? Сразу обеих?
— Именно. Они должны быть здесь. Позови их, как только я уйду. Возможно, я еще не вернусь, когда они появятся. Но сделай так, чтобы они остались здесь до моего возвращения, как бы ни разворачивались события. И сам оставайся здесь, пока не получишь от меня другого приказа.
— Да, сэр. Сделаю все, что в моих силах, сэр.
— Я знаю, что ты будешь стараться, Лескар. — Голос принца немного смягчился. Хариварман двигался стремительно. Он уже успел переодеться и теперь выглядел так, словно отправлялся в очередную археологическую экспедицию. Уже в дверях он обернулся. — Эти ублюдки явились сюда, чтобы увезти нас, дружище. Но они скоро обнаружат, что это отнюдь не так просто, как им кажется. Мы им покажем, почем фунт лиха!
— Ваша честь, я уверен, что адвокаты на Салютае непременно нам помогут. Когда мы доберемся туда…
Услышав такое, принц даже выпустил ручку двери и шагнул обратно в комнату:
— Адвокаты на Салютае? Мы не долетим дотуда живыми! Или ты пропустил мимо ушей все, что я говорил тебе в последние несколько дней?
— Нет, сэр. Я просто подумал, что, может быть, сейчас…
— Лескар, неужели ты думаешь, что я дам им возможность доказать это на практике? Что я безропотно пойду под нож, словно баран на бойне, и потащу с собой тебя?
Если в доме и были установлены подслушивающие устройства, принц явно решил наплевать на них.
— Как будет угодно вашей чести.
Лескару внезапно показалось, что он понял новый план своего господина. Вероятно, принц решил не уничтожать найденного берсеркера, а выставить его на всеобщее обозрение и заявить во всеуслышание о своем великом открытии.
— Вы говорите, ваша честь, что у вас появился план, который поможет добиться отсрочки?
Принц как-то странно посмотрел на слугу:
— Да, Лескар, именно так. Думаю, план у меня есть. Как добиться очень долгой отсрочки. Именно им я сейчас и собираюсь заняться.
— Командор не… еще не окончательно убеждена? Я имею в виду, она не думает, что наши враги правы?
Принц улыбнулся. Лескар уже наблюдал такую улыбку на лице господина и знал, что она предвещает: кому-то грозят крупные неприятности. Но в этот миг Лескар был рад видеть ее. Если принц вступал в борьбу, то обычно побеждал, а вот его покорность могла бы завести их в совершенно неизвестную область. У Лескара даже мелькнула тревожная мысль: не вздумал ли загнанный в угол принц покончить с собой? Хвала всем высшим силам, этого все-таки не произошло.
Принц сказал:
— Думаю, командора Бленхейм еще можно убедить в правоте нашего дела.
— Это было бы великолепно, сэр. Просто великолепно.
— Я рад, что могу дать тебе… некоторую надежду.
— И, сэр, конечно же…
Лескар позволил себе скосить глаза туда, где, по его представлениям, располагалась последняя находка принца.
— Я собираюсь позаботиться и об этом. Прямо сейчас. Я все улажу. Не беспокойся.
Принц пожал Лескару руку. Такое тоже случалось всего два-три раза за все время — в самые напряженные минуты. Потом принц вышел. Несколько секунд спустя Лескар услышал слабый шум флаера, покидавшего гараж.
Оставшись в одиночестве, маленький человечек поспешно кинулся к видеофону, чтобы немедленно сделать два звонка, как было велено.
Сперва он позвонил бывшей принцессе — когда она разъехалась с мужем, ей пришлось отказаться от титула — Беатрикс, занимавшей номер в одной из самых роскошных гостиниц Сити, предназначенных для туристов. Не задавая вопросов и не выказав особого удивления, Беатрикс согласилась немедленно приехать в дом Харивармана. Лескар не стал говорить принцессе, кого еще он намерен позвать.
Затем Лескар позвонил в городскую квартиру Габриэлле Чжоу. Робот-секретарь сообщил, что его хозяйка сейчас отсутствует, и принялся настаивать, что связаться с ней сейчас абсолютно невозможно.
— Повторяю, речь идет о чрезвычайной ситуации.
— Сожалею, сэр, но…
— Тогда я должен оставить сообщение, — сказал Лескар. — Передай ей, что… что для ее будущего благополучия она должна как можно скорее явиться на квартиру к принцу Хариварману.
После этого Лескар, удивленный и обеспокоенный, оборвал соединение. Мисс Габриэлле никогда ему не нравилась. Но он вовсе не желал ей зла и, конечно же, собирался сделать все, что было в его силах. Ради ее будущего благополучия. Так распорядился хозяин. Он велел говорить что угодно, лишь бы обе женщины пришли сюда.
* * *
Быстроходный флаер принца за считаные минуты добрался до комнаты, где ждал берсеркер-командир. По дороге принцу некоторое время мерещилось, что он не найдет берсеркера на месте; но нет, его запас невезения на этот день был исчерпан. Машина стояла на том же месте, где он ее оставил.
Принц встал в дверном проеме. Металлический корпус машины блестел в свете налобного фонаря, высвечивавшего ее смертоносную красоту. Хариварману потребовалось всего несколько минут, чтобы отдать приказы. Давно, когда он еще планировал военные операции, принц обнаружил, что ко времени отдачи приказа все мелкие детали сами собой укладываются в голове и возникает готовый план. Какая-то часть его разума понимала, что́ следует делать. Вероятно, подсознание уже несколько дней работало над планом.
— Приказ принят к исполнению, — отозвался берсеркер-командир, ровно и невозмутимо. Несомненно, он произнес эти слова с той же интонацией, что и раньше.
Все шесть ног берсеркера пришли в движение, и принц, слегка содрогнувшись, уступил дорогу своему новому рабу. Насколько мог судить Хариварман, понаблюдав за тем, как берсеркер выполняет первый приказ, огромная рана в животе, возникшая в результате экспериментов принца, не причиняла берсеркеру ни малейшего неудобства. Во всяком случае, она беспокоила его не больше, чем другая, старая. Очевидно, берсеркер как-то справился с последствиями случившегося. Направляясь в коридор, он протопал мимо Харивармана, и тот на всякий случай отступил подальше. Впрочем, дверь была достаточно широкой, чтобы берсеркер смог пройти через нее, не отхватив ни куска от стены. Выбравшись в коридор, машина зависла в нескольких сантиметрах от пола. Паривший рядом Хариварман безуспешно пытался перехватить радиосигналы, при помощи которых берсеркер пробуждал своих подчиненных.
Но, несомненно, сигналы были переданы. Всего через несколько секунд принц увидел, как из-за угла безмолвно, словно призраки, вынырнули сорок семь боевых единиц. Они почти мгновенно пробудились от вековой спячки и теперь направлялись к Хариварману, а точнее — к берсеркеру-командиру, приказавшему им собраться здесь.
В условиях низкой гравитации берсеркеры-андроиды двигались почти так же, как одетые в скафандр и привычные к этим условиям люди, — отталкивались и изящными прыжками перелетали от одной стены к другой. Миниатюрные флаеры парили, включив двигатели. Самоходные орудия, бронемашины и гамма-излучатели держались вместе, сбившись в небольшие группки, чтобы действовать при взаимной поддержке.
Принц пользовался относительно примитивным радиоприемником своего скафандра, а потому не смог перехватить никаких сведений в ходе сложного обмена информацией, который, видимо, происходил между командиром и его подчиненными.
Когда все берсеркеры, кроме одного, сгрудились в кучу и остановились в нескольких метрах от принца, не причинив ему вреда, Хариварман успокоился. Этот единственный берсеркер, высокая трехногая машина, подплыл ближе, очевидно выполняя какую-то часть подробно разработанного плана принца. В голове у Харивармана словно крутилась магнитофонная запись, напоминавшая, что́ он хотел сделать дальше: поручить этой машине отдельное задание.
Пока что все получалось, или должно было получиться. Харивармана охватило неудержимое ощущение триумфа. Это ощущение почти что заглушило ноющее чувство: что-то не так, твердил внутренний голос, он не все правильно понял.
Почти, но не совсем.
После того как разработанный план окончательно устроил принца, он шагнул вперед и снова встал лицом к лицу с берсеркером-командиром. Смутное беспокойство не проходило. Возможно, причиной было неуместное в этот момент чувство вины.
— Мои приказы понятны? Они будут выполнены абсолютно точно?
— Приказы понятны. И будут выполнены.
Берсеркер уже говорил это, но терпеливо повторял эти слова каждый раз, получая приказ. Нетерпеливость не была заложена в его программу. Машина, судя по всему, действительно находилась под контролем, и Хариварман снова успокоился.
Хариварман вернулся в свой флаер и подал сигнал к началу действий. Эта команда тоже была быстро передана и принята к исполнению. Принц пропустил свою штурмовую группу вперед. Слегка прихрамывавший берсеркер-командир двигался в сторону Сити, принц следовал за ним. Остальные машины понеслись вперед и вскоре исчезли из виду. Чтобы поспевать за главным берсеркером, Хариварману пришлось лететь на куда большей скорости, чем он предполагал. Принц почти забыл, как быстро и эффективно могут передвигаться берсеркеры любого типа и какие это отличные машины — если, конечно, рассматривать их исключительно как машины.
Неожиданно принц обнаружил, что разговаривает вслух сам с собой:
— Теперь, если только тамплиеры не станут драться…
Конечно, тамплиера, который не кинется в бой, завидев берсеркера, просто не существует. Но, возможно, на этот раз, если все пойдет так, как он рассчитывал, ему удастся убедить тамплиеров, что у них нет ни малейшего шанса на успех.
Охваченный нетерпением, ликованием и страхом, Хариварман прибавил скорость, обогнал берсеркера-командира и оставил его позади. Возможно, стоило сделать больше записей и послать одну или две машины вперед, чтобы передать тамплиерам предложение о сдаче. Но Хариварман помнил, что день или два назад он уже обдумывал этот план и отказался от него. Если предупредить тамплиеров, это, несомненно, закончится боем и множеством жертв.
Принц включил радиоприемник и снова начал прослушивать различные каналы. На этот раз он пытался, следя за эфиром, определить, какой оказалась первая реакция жителей Сити. Но в эфире по-прежнему было тихо. Во всяком случае, здесь он ничего не мог поймать. Черт бы побрал эту Твердыню с ее странностями!..
Хариварману до сих пор не попалось ни одного флаера, который двигался бы ему навстречу, то есть из Сити. Но это еще ни о чем не говорило. Здесь, в этом далеком коридоре, движение никогда не было оживленным, а иногда по нему целый день никто не ездил.
Наконец флаер Харивармана миновал силовые ворота в конце коридора и вошел в атмосферу. Эти внутренние ворота не имели автоматизированной системы защиты, и принц подумал, что берсеркеры, возможно, сумели пройти через них без особых трудностей и хлопот.
Теперь у него над головой пылала знакомая, ослепительно яркая точка — Радиант, висевший в центре огромной искривленной поверхности, которая здесь считалась небом.
Первым нарушением обычного порядка, который заметил Хариварман, был дым, поднимавшийся с противоположной стороны Твердыни. Относительно тонкий вогнутый слой атмосферы покрывался пятнами; серая пелена расползалась все сильнее. Дымовую завесу то и дело пробивали вспышки взрывов, неслышных с такого расстояния.
Хариварман устало выругался. Наверное, это было неизбежно — сразу всех тамплиеров не застанешь врасплох; и даже кто-нибудь из драгунов мог отреагировать вовремя.
Второе нарушение произошло намного ближе. Хариварман проехал мимо разбитого флаера — довольно крупной машины. Тот лежал на пологом откосе рядом с дорогой, изломанный и расплющенный. Он выглядел как ягода или орех, если швырнуть их в стену. Пассажиров не было видно, ни живых, ни мертвых. Хариварман не стал останавливаться и разыскивать их.
Принц быстро провел свой флаер мимо рухнувшего аппарата. Про себя он отметил, что до разбитого флаера пока не добрались ни ремонтники, ни скорая помощь. Хариварман по-прежнему летел на ручном управлении, чтобы адекватно реагировать на нештатные ситуации. Принц надеялся, что рефлексы позволят ему безопасно пробраться через узкие закоулки. Ему нужно было выбраться на другую сторону внутренней поверхности, где, похоже, шел бой.
Только теперь принцу удалось целиком увидеть Сити — относительно небольшую часть скругленного, искусственно сформированного мира, которым являлась внутренняя, обитаемая поверхность Твердыни. Внезапно эфир загудел от радиопереговоров. Принц вплотную приблизился к сцене, где происходил кошмар. Еще больше дыма и взрывов — они уже были слышны, хоть и приглушенные расстоянием. Инверсионные следы берсеркеров и трассы выпущенных ими снарядов переплетались со следами слабого ответного огня — стреляли из какого-то места рядом с базой тамплиеров.
Хариварман свернул на другую улицу и прибавил ходу. Обычно эта улица была забита транспортом, но сейчас здесь не было видно ни единого флаера.
Хариварман направился к своему дому. Ему стало страшно — теперь принц не знал, что он там увидит. По дороге Хариварману уже попалось несколько полуразрушенных домов, засыпанных какими-то осколками и обломками. Посреди улицы что-то догорало — судя по всему, остатки разбившегося берсеркера. Как ни удивительно — впрочем, может быть, совсем неудивительно, — берсеркеры не имели подавляющего преимущества.
Посмотрев на экран заднего обзора, принц увидел, что берсеркер-командир движется за ним куда быстрее, чем мог бы бежать человек, и продолжает держать идущий на большой скорости флаер в поле зрения. Хариварман по-прежнему не выпускал колеса: в таком состоянии машина двигалась быстрее и лучше маневрировала. Но при этом он вел флаер в метре от поверхности дороги, не желая угодить под перекрестный огонь.
Принц притормозил, и берсеркер-командир нагнал его. Теперь они двигались бок о бок. Хариварман выкрикивал вопросы и приказы, требуя объяснить, что происходит.
Берсеркер сфокусировал на принце взгляд своих линз, держась рядом со скоростным транспортом. Его длинные ноги неутомимо мерили дорогу. Тем же получеловеческим голосом, что и прежде, берсеркер отрапортовал: приказы выполнены и продолжают выполняться, подчиняющиеся ему боевые единицы убивают только тогда, когда сталкиваются с сопротивлением. Хариварман вспомнил, что сам разрешил им так поступать.
Он сердито взглянул на берсеркера, пробормотал что-то неразборчивое и снова прибавил скорость. Нужно было поскорее добраться до квартиры. Каждая сцена насилия и разрушений увеличивала его страх: что он увидит дома?
Минуту спустя Хариварман проехал мимо порта. На доки было страшно смотреть. Все стоявшие там корабли были искалечены и выведены из строя. На одном из них не прекращались взрывы. Корабль горел. В воздух поднимались клубы едкого дыма. Но противопожарные системы доков уцелели, теперь они очищали воздух и сдерживали разрушения.
Харивармана снова охватил гнев, такой же горький и мучительный, как раньше, но на этот раз ничто не могло его утолить. Что сделано, то сделано. Даже если сделано вопреки его приказам… Но как такое могло произойти? Возможно, в конечном счете это не противоречит приказам. Возможно, доки и корабли были центрами сопротивления. Он сам дал берсеркерам позволение убивать, отвечать огнем на огонь, если это поможет добраться до намеченных целей. Он сам сказал берсеркеру-командиру, что они могут подавлять сопротивление людей, если оно будет грозить задержкой.
Вот только он не ожидал, что сопротивление приобретет такие масштабы.
Но вина пала на тех, кто спокойно отошел в сторону, ограничиваясь выполнением своего долга, и собирался спокойно наблюдать, как его, Лескара, Беатрикс и многих других увозят, чтобы убить без суда и следствия.
Флаер Харивармана миновал обломки еще нескольких машин, построенных людьми. Здесь он увидел первые человеческие жертвы. На мостовой лежало тело человека в тамплиерской форме. Сражавшихся и убитых оказалось больше, чем он рассчитывал. Что ж, значит так тому и быть. Он надеялся на эффект внезапности, надеялся застать тамплиеров врасплох, взять их в плен — но без кровопролития не обошлось. Хариварман обернулся и еще раз посмотрел на доки. Больше всего он надеялся, что берсеркеры сумеют захватить для него неповрежденный корабль, на котором можно будет убраться прочь. Следовало бы знать, что никакая атака не может быть настолько внезапной. Особенно здесь, и особенно если ты имеешь дело с тамплиерами.
Несмотря на всю решимость принца и на самообладание, которое не полностью оставило его, он был потрясен увиденным. Он просто не ожидал таких разрушений. Но, конечно же, нельзя было сказать, что Сити лежит в руинах; здесь не произошло поголовной резни, которую наверняка устроили бы бесконтрольно действующие берсеркеры при неожиданной атаке на Твердыню. Принц с немалым облегчением убедился, что, по крайней мере, этот район, населенный гражданскими лицами, не подвергся нападению — не считая той его части, которая вплотную прилегала к докам. В целом же берсеркеры выполнили сложный и запутанный приказ нового хозяина — человека — не хуже, чем можно было ожидать.
У него не было выбора. Не было выбора. Не было выбора.
Хариварман снова оторвался от берсеркера-командира, но, когда он остановил флаер, чтобы осмотреться по сторонам, тот опять нагнал хозяина. Принц велел берсеркеру держаться рядом, чтобы получить новые приказы. На самом же деле Хариварман пока не мог придумать ни одного. Когда принц двинулся в путь, берсеркер пристроился рядом с флаером. Машина быстро перебирала шестью огромными ногами.
Добравшись до дома, принц обнаружил, что у порога лежат двое мертвых тамплиеров. Один из них успел вытащить пистолет. Но оружие было раздавлено, как и сжимавшая его рука. Хариварман представил, что́ он найдет внутри, и на миг ему показалось, что у него останавливается сердце. Беа была в доме — во всяком случае, он сделал все, чтобы она там оказалась. Потом Хариварман заметил, что один из лежавших на пороге тамплиеров еще жив. Принц остановился, ощутив потребность помочь раненой молодой женщине. Но в эту минуту он ничего не мог сделать. Наверное, женщину стоило отнести в дом.
Хариварман приложил ладонь к двери и громко назвал себя, чтобы автоматика узнала хозяина. Дверь тут же распахнулась. Из глубины квартиры навстречу принцу понесся Лескар — конечно же, безоружный. Лескар был страшно рад, что видит своего хозяина живым. Но при этом умирал от страха. Он принялся быстро и бессвязно рассказывать, как в дом вломились берсеркеры, но благодаря какому-то чуду не стали их убивать, а просто ушли.
Беатрикс тоже была здесь. Хариварман с огромным облегчением убедился, что она жива и здорова. В первое мгновение, увидев его, Беатрикс была просто без ума от радости. Но ей понадобилось всего несколько секунд — даже меньше, чем Лескару, — чтобы понять: помимо того что произошла атака, изменилось положение самого принца.
Беатрикс охватили ужасные подозрения, и она стала нерешительно расспрашивать мужа, но Хариварман отмахнулся от нее.
— Где Габриэлле? — резко спросил он.
Беатрикс замолчала, глядя на принца. Вместо нее отозвался Лескар:
— Я не застал мисс Габриэлле дома, ваша честь, и она мне не перезвонила.
На мгновение принц умолк.
— Ну ладно. Уже ничего не поделаешь. Помоги мне занести эту девушку.
Они вдвоем занесли раненую тамплиерку в дом и уложили на кровать, после чего Лескар вызвал домашнего робота первой помощи. Робот немедленно принялся названивать в госпиталь базы, но там не отвечали. Тем не менее робот упорно продолжал звонить.
Беатрикс же молча смотрела на мужа.
Хариварман огляделся, ожидая увидеть берсеркера-командира, но его нигде не было. Может, он вошел в дом и сейчас торчит в соседней комнате? Дверные проемы были слишком малы для берсеркера, но прежде такие мелочи его не волновали.
— Что ты ищешь? — напряженно спросила Беатрикс.
— Так, ничего.
С улицы неожиданно донеслись звуки — женский крик и дробный стук. Хариварман кинулся открывать входную дверь: он самолично закрыл и запер ее после того, как они занесли в дом раненую. Едва он распахнул ее, как в его объятия упала Габриэлле. Женщина выглядела нелучшим образом — от страха и легких телесных повреждений.
Когда Габриэлле смогла говорить связно, она стала рассказывать. Поняв, что это нападение, она попыталась добраться до того района, где находилась база тамплиеров. Но там шел бой. Район был разрушен и затянут дымом, она побежала прочь от него. На ум пришло только одно место, где можно укрыться, и вот она добралась до дома Харивармана.
Дойдя до этой части рассказа, Габриэлле оглянулась и снова начала кричать. Принц поднял глаза и увидел, что берсеркер-командир приближается к дому.
Хариварман шагнул ему навстречу.
— Не подходи ближе! — крикнул он. — Люди, которые со мной, больше не будут оказывать сопротивление.
— Приказ принят к исполнению.
Беа и Лескар уставились на Харивармана так, как ни разу, на его памяти, не смотрели ни на кого и ни на что. Очевидно, до каждого из них дошла какая-то часть правды — в меру его разумения. А на лице Габриэлле было написано лишь чисто животное облегчение. Сейчас для нее имело значение только одно: берсеркер остановился и, похоже, не собирался к ним приближаться.
У Харивармана не было времени на то, чтобы оправдываться. Вместо этого он начал отдавать приказы. Принц, Лескар и Беа втроем отвели Габриэлле во флаер, а потом перенесли туда же раненую. Женщина еще дышала. Принц уселся на водительское место и вручную повел флаер к старой лаборатории Сейбла. Некоторые берсеркеры уже могли добраться туда и, в соответствии с полученным приказом, оборудовать для него командный пункт.
Три женщины примостились на заднем сиденье. Беа взяла на себя обязанности медсестры и неплохо справлялась с ними. Лескар сел рядом с принцем, и Хариварман объяснил ему по дороге, почему они так поспешно покинули дом. В старой лаборатории можно не опасаться «жучков», а кроме того, тамплиерам или драгунам будет труднее накрыть их ракетой или какой-нибудь другой дрянью.
Лескар согласился как-то машинально, так, будто не понимал, с чем соглашается, или это его не волновало. При этом он неотрывно смотрел в окно, на шагавшего рядом с флаером берсеркера-командира. Хариварман подумал, что маленький человечек лишь теперь начал по-настоящему сознавать, что сделал его хозяин. Конечно, объяснения последуют, но пока что с ними лучше повременить.
Когда Хариварман затормозил перед старой лабораторией Сейбла, там уже торчал берсеркер-часовой. Берсеркер-командир, остановившись рядом с флаером, доложил, что, в соответствии с приказами принца, помещение уже проверено.
Хариварман вошел внутрь. Главный берсеркер продолжал держаться рядом с ним — двери лаборатории оказались достаточно широкими, чтобы пропустить их обоих одновременно. За ними вошла Беа. Она старалась держаться подальше от берсеркера, но, судя по поведению, уже смирилась с его присутствием.
Беатрикс обратилась к принцу — чуть ли не в первый раз с тех пор, как он присоединился к ней:
— Я хочу отослать флаер с этой девушкой в госпиталь базы. Там ее, возможно, спасут. Если я все-таки отошлю флаер, его не собьют по дороге?
Хариварман открыл рот, потом закрыл и посмотрел на берсеркера-командира:
— Проследи, чтобы по флаеру не стреляли.
— Приказ принят к исполнению.
— Так, половина проблем решена. Автопилот работает в режиме наземного передвижения. Может, тамплиеры все-таки пропустят колесную машину и не станут в нее стрелять… Ты отправишься с ней?
Беатрикс облизнула пересохшие губы.
— Я остаюсь с тобой, — сказала она.
Хариварман с легким сомнением взглянул на Лескара — но, конечно, ответ слуги можно было угадать заранее.
Принц повернулся к берсеркеру-командиру и потребовал доложить, что делается с машиной, которой поручили освободить Чена Сидзуоку из-под домашнего ареста.
— Установлено, что в указанном месте живая единица Чен Сидзуока отсутствует. Поиски продолжаются.
— Черт! Я думал, его держат рядом с базой.
— При осмотре указанного района живая единица Чен Сидзуока не обнаружена. Зона поиска расширяется настолько быстро, насколько позволяют ограничения, наложенные на мои действия.
— Ограничения должны соблюдаться. Выполняй.
Принц отвернулся от берсеркера и направился к Беатрикс. Та сидела на полу в углу большой, почти пустой комнаты. Может, лучше, если Беа будет сопровождать раненую — тогда шок пройдет? Но Хариварман сомневался, что флаеру позволят приблизиться к базе, вне зависимости от того, как он будет двигаться — по земле или по воздуху. С большой долей вероятности, тамплиеры все-таки собьют его.
— Живая единица Хариварман!
Принц медленно обернулся. Он никогда не приказывал берсеркеру обращаться к нему «сэр».
— В чем дело?
Принцу показалось, будто берсеркер сейчас скажет, что игра окончена, что ему и его спутникам предстоит умереть.
— Почему тебя в особенности интересует живая единица Чен? — спросил берсеркер.
Принц удивленно воззрился на машину. Это еще что за номер?
— Какое тебе дело? Если это имеет значение, объясняю: я думаю, что этот человек располагает нужной мне информацией.
— Я спрашиваю лишь потому, что мне нужно распределить ресурсы и расставить приоритеты в соответствии с командами, которые ты отдал.
— Выполняй приказы настолько тщательно, насколько это тебе под силу. Но прямо сейчас для тебя есть еще одна работа. Мне нужен канал связи.
Вскоре канал появился. Хариварман искренне надеялся, что эти сообщения нельзя будет запеленговать. Сидя в своем новом командном отсеке, принц сумел связаться с командующей базой, которая находилась в штабе.
— Я вернулся на свой пост даже несколько раньше назначенного срока. Как видите, я держу слово.
— Хариварман, это вы? Где вы находитесь?
— В безопасном месте, командор. Как и вы. По крайней мере, до поры до времени оно безопасно.
— Что вы хотите сказать?
— Что ни вам, ни вашим людям не причинят никакого вреда до тех пор, пока вы будете подчиняться моим приказам — начиная с этой минуты. Но вы отлично умеете подчиняться приказам, а значит, наверняка выживете.
Постепенно до командора Бленхейм дошла суть сказанного.
— Так, значит, это сделали вы. Вы как-то ухитрились… Черт бы вас побрал!
— Это было необходимо, командор. Видите ли, у меня действительно не было выхода. Насколько я понимаю, необходимость и отсутствие выбора могут оправдать что угодно.
Было чертовски приятно обратиться к командору Бленхейм в ее собственных выражениях.
Впрочем, он не удивился, обнаружив, что удовольствие оказалось непродолжительным.

Глава 13

— Я никогда не училась в университете… — задумчиво, почти грустно произнесла Ольга Хазар.
— Не уверен, что ты много потеряла, — отозвался Чен Сидзуока. Теперь Чену казалось, что его собственные попытки получить престижное образование не принесли ему ничего особенно хорошего.
Сейчас у Чена были практические занятия. Юноша обнаружил, что, если поставить один стул на другой, а потом прислонить оба к панели дверного интеркома комнаты, где его держали в заключении, интерком будет включен постоянно. Ольга Хазар дежурила с той стороны двери, и она была совсем не прочь побеседовать с Ченом. Ни один часовой из тех, которых выставляли перед дверями его часто менявшихся «камер», не был таким общительным, как Ольга. А поскольку ее могли в любой момент направить в другое место, Чен спешил извлечь из общения с ней максимум пользы. Ему требовалось хоть какое-нибудь подобие регулярной связи с внешним миром.
— Что-то сегодня в холле совсем тихо, — сказал Чен. — Куда все подевались?
Он сидел в этой комнате уже несколько часов и успел понять, что по соседству расквартированы некоторые из его приятелей-новобранцев, с которыми они вместе летели на транспортном корабле. Время от времени Чен слышал через дверь их полузнакомые голоса.
Ольга, всегда выглядевшая щеголевато и подтянуто в своей военной форме, на этот раз пристегнула кобуру с пистолетом, показывая, что она находится при исполнении служебных обязанностей. Девушка стояла, прислонившись к стене. На экране интеркома Чен видел маленькое изображение Ольги в полный рост и кусочек стены. Ему казалось, что эту позу нельзя считать военной, но, вероятно, сейчас Ольгу не видел никто, кроме него. Ольга сказала:
— Скорее всего, они на стрельбах.
— Как, уже? Они же пробыли здесь всего пару дней. Я думал, что таким вещам учат позже.
— С того момента как ваш корабль приземлился здесь, прошло три дня. А у нас, как правило, начинают учить обращаться с оружием довольно рано. Это очень важно, если хочешь стать настоящим тамплиером. А что ты изучал в университете?
— Я думал, что стану юристом.
— Хотела бы я иметь такую возможность! Я попала сюда с Торбаса.
— А что, на Торбасе вообще нет юристов?
Чен знал, что Торбас — пожалуй, самый бедный из Восьми миров. Ольга лишь пожала плечами и опечалилась. Чен стал соображать: как утешить девушку или отвлечь ее от мыслей о том, что она родилась в бедности и не смогла получить университетское образование? Но сейчас он слишком завидовал Ольге, и ничего подходящего в голову не шло.
Это ему требовалось утешение. В конце концов, Ольгу никто не сажал под замок. Ее никто не подозревал в безумном преступлении, которого она не совершала. И Ольга — нет, он вовсе не параноик — не была жертвой, невольно втянутой в зловещий заговор.
Чен все еще думал, что бы такого сказать, когда их разговор был прерван отдаленным взрывом. Пол слегка вздрогнул. Изображение Ольги на маленьком экранчике повернулось в ту сторону, откуда донесся шум.
— Опять что-то перестраивают, — предположил Чен. — Расчищают трущобы.
— Не знаю. Это не похоже…
— Не похоже на что?
— Не знаю. — Следующие слова Ольги сильно удивили Чена. — Подожди, я скоро вернусь.
— Ты собираешься оставить пост? Ну ладно, подожду, мне-то что.
Через пять секунд девушка вернулась, приняла уставную позу и включила свой коммуникатор.
— Пост семь вызывает дежурного офицера. Пост семь вызывает дежурного офицера.
Дежурный не отзывался. Ольга повторила вызов несколько раз. Чен с уверенностью мог сказать, что ей никто не ответил.
Ольга умолкла и через интерком взглянула на Чена.
— Вряд ли это был взрыв, — сказала она и снова попыталась связаться с начальством через пристегнутый к запястью коммуникатор. Но никто так и не откликнулся.
Ольга держалась спокойно, но что-то в ее поведении стало настораживающим. Чену стало ясно: чтобы встревожить сидящего под замком человека, нужно совсем немного.
— Что-то не так? — настойчиво спросил он. — Что там происходит?
Едва Чен произнес эти слова, как раздалось еще несколько взрывов. На этот раз донеслись и отдаленные крики.
— Думаю, это берсеркеры, — отстраненным, звенящим от напряжения голосом произнесла Ольга и умолкла, держа коммуникатор в нескольких сантиметрах от губ. Теперь она снова смотрела куда-то в сторону.
— Берсеркеры… Берсеркеры?!
Не может быть! Только не здесь, в Твердыне тамплиеров! Но все же Чен шестым чувством понял, что это правда.
Ольга не отозвалась. Она была занята.
— Выпустите меня!
С экрана на него глядели темные глаза Ольги.
— У меня нет ключа.
— Мне плевать! Выпустите меня!..
Десять долгих секунд они переругивались.
Неожиданно Ольга уступила. Это испугало Чена сильнее всего — он понял, что угроза совершенно реальна.
— Ладно, ладно, — сказала Ольга. — Отойди от двери подальше. А еще лучше, спрячься в уборной.
Ее рука потянулась к кобуре.
Чен решил, что скрываться в туалете нет необходимости. Ему хотелось, не теряя ни единой секунды, выбраться отсюда, как только откроется дверь. Юноша отступил на середину комнаты, лихорадочно огляделся по сторонам, затем прыгнул за диван — и вовремя. Раздался громкий треск, и Чен услышал, как что-то дробно простучало по стенам.
Потом послышался голос Ольги — на этот раз не через интерком:
— Эй, выходи!
Чен проворно выбрался из своего укрытия и подбежал к двери, которая болталась на петлях. В воздухе стояла пыль, пахло гарью. Повсюду валялись мелкие осколки и каменная крошка; Ольга сжимала в руке пистолет. Чен двинулся прочь из комнаты. В коридоре пыли оказалось еще больше, но в остальном он был пуст, если не считать самого Чена и Ольги. Правда, где-то далеко кричали люди.
— Спасибо!
Вид у Ольги был мрачный.
— Полагаю, это часть моих обязанностей — позаботиться о том, чтобы ты остался жив. Иди за мной.
Чен пошел за девушкой. Он думал, что знает, куда они направляются — по крайней мере, знает их ближайший пункт назначения. Вчера его уже учили — под надежной охраной, конечно, — обращению со скафандром, и Чену сразу довелось воспользоваться новоприобретенными знаниями во время короткой поездки с командором Бленхейм. Следуя за Ольгой, Чен прошел по одному коридору, потом по второму — они двигались туда, где хранились их аварийные скафандры.
Добравшись до места, Ольга спрятала пистолет в кобуру, потом расстегнула портупею и положила ее на пол. Затем открыла два шкафчика в длинному ряду и достала два скафандра.
— Я тоже могу пользоваться пистолетом, — сказал Чен.
— У меня нет лишнего. Быстро влезай в скафандр.
Хотя Ольга находилась почти в самом низу табели о рангах, она уже научилась отдавать приказы. «Может, ей так часто приходилось их выслушивать, что она освоила командный тон?» — подумал Чен.
— Куда мы теперь? — спросил он.
Ольга уже натянула свой скафандр поверх мундира и теперь прикрепляла кобуру с пистолетом к бедру.
— Я намерена присоединиться к своему подразделению, а ты пойдешь со мной.
Это было вполне разумно. Судя по тону девушки, она отлично знала, что делает, а Чен не имел ни малейшего желания идти куда бы то ни было в одиночку, даже если бы у него вдруг появилась такая возможность.
Надев скафандры и пристегнув шлемы, они двинулись дальше. Скафандры были такими легкими и настолько удачно сконструированными, что ничуть не мешали передвижению. Пока они бежали — Ольга впереди, Чен сзади, — справа и слева раздавались взрывы и выстрелы. Потом впереди послышался особенно сильный взрыв. В поле зрения стали появляться берсеркеры, стремительно несшиеся по небу, то в одном, то в другом месте, быстрые, словно реактивные снаряды. Некоторые рассчитывали свою траекторию так, чтобы по дуге обогнуть сердцевину неба — Радиант, и, приближаясь к предполагаемому месту посадки или поражения врага, снова набирали скорость.
Ольга замедлила ход, потом остановилась и осторожно заглянула за угол. Теперь она держала пистолет на изготовку.
— Не знаю, далеко ли мы сможем пройти в этом направлении… — Девушка перебежала к другому углу. — Давай лучше сюда. Здесь мы можем встретить кого-нибудь из моего отделения…
Ольга резко остановилась.
Чен выглянул у нее из-за плеча. Часть стены впереди них была разрушена. Были и другие повреждения. Искалеченное человеческое тело показалось Чену ненастоящим — манекен в тамплиерской форме, не более того.
Но Ольга узнала мертвого парня и позвала его по имени. Чен заметил, что ее чуть не стошнило.
Чен чувствовал лишь какое-то странное оцепенение. «Не может быть, чтобы все это происходило на самом деле». Он заговорил с Ольгой, попытался ее успокоить. Позже Чен, как ни старался, не мог вспомнить ни единого произнесенного им слова. Потом он наклонился и подобрал оружие погибшего тамплиера — нечто вроде короткого ружья. И подумал, что это, наверное, та самая штука, которую называют карабином.
Ольга была настолько бледна, насколько это позволяла ее смуглая кожа. Девушка пробормотала:
— Когда представится случай, я покажу тебе, как из него стрелять.
— Лучше покажи прямо сейчас.
— Целишься здесь. Сперва приблизительно выбираешь цель. Потом, если есть возможность, смотришь в прицел. — Взгляд Ольги метался по сторонам, исследуя картины ужаса и разрушения, но ее руки на карабине двигались проворно и уверенно. Этот урок Ольга повторила бы без запинки, даже если бы ее разбудили посреди ночи. — Здесь устройство визуального контроля. Когда выберешь цель, нажми на кнопку; прицел уловит направление взгляда и зафиксирует его. Вот это — спусковой крючок, а это — предохранитель.
Чен встал, прижав оружие к груди, и посмотрел вверх. Вдали пронеслась вражеская машина. Чен попытался прицелиться. Он понимал, что еще не умеет толком обращаться с прицелом, но все же сделал несколько выстрелов — правда, без заметного результата.
Ольга яростно дернула его за руку:
— Прекрати палить, идиот, нас же засекут! Не стреляй без необходимости. Я не знаю, пригодится ли нам карабин.
— Хорошо, не буду.
— Этой дорогой на базу не пробраться. Попробуем через доки. Пошли.
И они двинулись в другую сторону.
Теперь они шли по району Сити, где Чен никогда не бывал, и вскоре он безнадежно запутался. Но это беспокоило его совсем недолго, поскольку перед ними встала другая проблема, куда более существенная.
После того как они пересекли небольшую площадь, Чен оглянулся, вытаращил глаза и схватил Ольгу за руку.
— Один из них… один из них идет з-за нами!
Даже с расстояния в пару сотен метров берсеркер выглядел высоким. Он двигался на трех ногах и перемещался относительно медленно. Возможно, он относился к какой-то примитивной разновидности, но эта мысль почему-то не утешала.
— Шевелись! — скомандовала Ольга. Берсеркер двигался прямиком к ним. Не было никакой причины сомневаться, что он их видит, — никакой причины, кроме того факта, что он все еще не убил их. Что, если у него закончились боеприпасы и он не мог их пополнить, не добравшись до…
Они с трудом обогнули еще несколько углов, а потом попробовали спрятаться на краю площади, за кирпичной стеной.
Прежде чем берсеркер снова появился в поле их зрения, прошло несколько секунд. Он двигался по середине пустынной улицы. Берсеркер приближался к их укрытию, но не кратчайшим путем. Возможно, он пока что их не обнаружил.
И тут Чен расслышал, что берсеркер зовет его по имени, причем голос ему знаком. Слова гулко звучали над улицей. Когда Чен разобрал, что именно говорит их преследователь, то решил, что мир сошел с ума.
— Чен Сидзуока. Иди с этой машиной. Она отведет тебя в безопасное место. Чен Сидзуока, это говорит принц Хариварман. Иди с этой машиной…
Чен взглянул в глаза Ольге, которая стояла, прижавшись к нему. Единственный ответ, читавшийся в глазах девушки, гласил, что Ольга напугана не меньше его самого.

Глава 14

Бункерами для высшего командования Твердыни Радианта служили помещения, высеченные, как и все прочие, в толще камня. Только они были оснащены особой броней и связаны защищенными потайными ходами с теми районами Твердыни, где находились потенциальные ключевые точки обороны. Бункер командора Бленхейм располагался прямо под ее кабинетом — постоянным, а не временным, — и после начала атаки ей понадобилось целых две минуты, чтобы добраться до него.
Великий маршал Бератон в последний раз бывал в Твердыне Радианта лет сто назад, но отлично помнил, где находятся бункеры. Они с капитаном Лерговым укрылись в своем убежище через минуту после того, как командор Бленхейм добралась до своего.
Прежде чем спуститься под землю, великий маршал честно попытался узнать, что произошло с командой салютайского корабля, на котором он прибыл, но оказалось, что выяснить это практически невозможно — по крайней мере, пока. Весь район, прилегавший к докам, был разрушен, и постоянные понукания Лергова вскоре вынудили великого маршала удалиться оттуда. В бункере, неустанно повторял Лергов, связь намного лучше, а значит, появится больше шансов выяснить, что случилось с их солдатами.
Хорошо укрепленный коридор соединял помещение с бункером командора Бленхейм. Бератон и Лергов сразу же направились туда и вместе с командором стали выслушивать доклады о том, как развиваются события на поверхности.
Не было ни малейших сомнений в том, что произошло настоящее нападение берсеркеров, хотя откуда они взялись, оставалось тайной за семью печатями. Автоматизированные линии внешней защиты и оповещения были уже не те, что в старину, но представлялось маловероятным, чтобы они могли прозевать высадку такого крупного отряда и даже не поднять тревоги. Еще одна загадка заключалась в том, что, хотя враги захватили ключевые позиции, они почему-то не спешили воспользоваться достигнутым преимуществом.
Это было настоящей удачей. В Твердыне находилось всего несколько сотен тамплиеров, в основном — будущих преподавателей кадетского училища, которое скоро должно было открыться. Кроме того, здесь, на внутренней поверхности Твердыни, тамплиеры почти не имели возможности пускать в ход тяжелое вооружение. На самой базе такого оружия было мало, и его уже вывели из строя. Подавляющее большинство тяжелых орудий стояло на внешней поверхности Твердыни, и лишь немногие располагались на внутреннем рубеже обороны. Но внешние опорные пункты, насколько помнила командор, давно не комплектовались личным составом, а на внутреннем рубеже, похоже, вообще никого не было.
Единственным просветом во мраке, хотя и не обещавшим немедленно принести пользу осажденному гарнизону, было то обстоятельство, что курьерский корабль, ожидавший доставки почты в одном из маленьких внешних доков, успел стартовать вскоре после начала атаки. По крайней мере, были признаки того, что курьер успешно скрылся. Конечно, если в окрестностях курсировали берсеркеры, предназначенные для действий в космосе, — наверняка так и было, иначе откуда бы взялся десант? — судьба курьерского корабля становилась, мягко говоря, проблематичной.
Оказавшись в бункере командора, капитан Лергов постарался привлекать к себе как можно меньше внимания. К нему присоединился человек в гражданской одежде, такой же низкорослый и бесстрастный, как сам Лергов. Новоприбывший назвался мистером Або, культурным представителем — что бы это ни означало — из канцелярии премьер-министра Роклора. Капитан Лергов в двух словах объяснил командору, кто такой Або, и добавил, что он оставался на салютайском корабле вплоть до нападения берсеркеров.
Командора Бленхейм это мало заинтересовало. Ей и без того было о чем подумать. Насколько она могла судить, маршала Бератона это тоже не заботило. Бератон слонялся по бункеру, остро переживая из-за того, что здесь командует не он, и страстно желая, чтобы командование все-таки перешло к нему, ветерану и великому маршалу.
Ну что ж, ее тоже можно было назвать ветераном. Если бы маршал дал себе труд посмотреть, он бы увидел на мундире командора боевые знаки отличия. Мундир сейчас висел на стене, за спиной у Анны. Раньше она была в нем, но теперь надела боевой комбинезон и скафандр.
У командора Бленхейм не было времени на споры с гостями. Она старалась успокоить некоторых младших офицеров, когда на связь с ней вышел принц Хариварман.
— Я вернулся на свой пост даже раньше назначенного срока. Как видите, я держу слово.
— Хариварман, это вы? Где вы находитесь?
— В безопасном месте, командор. Как и вы. По крайней мере, до поры до времени оно безопасно.
Внезапно Анна забыла все, что хотела сказать Хариварману. В лице и в голосе принца было что-то такое, от чего у нее перехватило дыхание.
— Что вы хотите сказать?
— Что ни вам, ни вашим людям не причинят никакого вреда до тех пор, пока вы будете подчиняться моим приказам — начиная с этой минуты. Но вы отлично умеете подчиняться приказам, а значит, наверняка выживете.
Бератон и Лергов переглянулись. Командор откинулась на спинку стула, постепенно осознавая суть сказанного.
— Так, значит, это сделали вы. Вы как-то ухитрились… Черт бы вас побрал!
— Это было необходимо, командор. Видите ли, у меня действительно не было выхода. — Хариварман на мгновение умолк; похоже, принц улыбался. — Насколько я понимаю, необходимость и отсутствие выбора могут оправдать что угодно.
— Для вас будет лучше, если вы вернетесь сюда, на базу.
— О нет! Нет. Приходите ко мне, здесь и поговорим.
— Поговорим?! Где вы находитесь?
Принц не стал отвечать на вопрос.
— Полагаю, сейчас вы в своем бункере. Я хочу, чтобы вы вышли на внутреннюю поверхность и сели в один из штабных флаеров. В вас не будут стрелять. Приходите одна, без оружия, это сбережет время и позволит избежать бессмысленных споров. Как только один из моих наблюдателей доложит, что ваш штабной флаер в пути, я сообщу вам, куда следует двигаться.
— Да вы с ума сошли!
— Ничуть.
— Хариварман, если вы имеете возможность свободно передвигаться, приходите сюда.
Принц покачал головой:
— Говорю же, я не сумасшедший. Идти придется вам. У вас есть полчаса на то, чтобы добраться сюда. Обещаю все объяснить, когда вы прибудете. Конечно, если вы не предпочитаете дожидаться очередной атаки. На этот раз я разрешу моим машинам вести себя не настолько вежливо. Да, и еще: потрудитесь прихватить с собой ордер на мой арест.
И Хариварман оборвал связь.
— Доброжил! — выдохнул Бератон так, словно не верил собственным словам. Маршал следил за разговором, наклонившись над плечом командора. Теперь он выпрямился во весь рост. — Я сам поговорю с этим безумцем. Ваше место здесь, командор.
— Вы будете подчиняться приказам, великий маршал, а я приказываю вам оставаться здесь. На переговоры пойду я. Полагаю, я сумею с ним справиться. Но если я не вернусь через два часа… — Анна заколебалась. — Я хочу, чтобы вы приняли командование Твердыней.
Про себя она подумала, что больше оставить все равно некого. Да и нет под рукой человека, способного успешно спорить с живой легендой.
Возможно, великий маршал был удивлен, но, так или иначе, он отдал честь и перестал возражать.
Покидая бункер, командор Бленхейм заглянула в соседнюю комнату. Капитан Лергов сидел там и пытался связаться хоть с кем-нибудь из своих людей, Або ему помогал. Но все частоты были заполнены помехами; берсеркеры искажали радиосигналы, кроме своих собственных.
* * *
Добравшись до своего кабинета на поверхности, Анна Бленхейм отдала последние распоряжения майору Нюрнберг и еще некоторым подчиненным: те, похоже, высунулись из своих защищенных норок лишь затем, чтобы поспорить с командором. Но командор Бленхейм не была настроена спорить. Она намеревалась приказывать. В частности, она велела всем прекратить огонь и открывать его только в случае обстрела со стороны берсеркеров. Подчиненные согласились, но снова попытались отговорить командора от встречи со спятившим принцем. Но командор быстро поставила всех на место. Что-то — инстинкт или шестое чувство — говорило Анне, что, несмотря на очевидную опасность, идти нужно. Если она не пойдет, остановить творящееся безумие будет гораздо сложнее. Штабной флаер уже стоял наготове. Анна забралась в него, выбросила портупею с кобурой на дорожку и мысленно вернулась к сложившейся ситуации, как она ее себе представляла.
Объединенные силы тамплиеров были со всех сторон окружены врагами. После первой молниеносной атаки вокруг базы и на ее территории шло сражение против трех дюжин берсеркеров или около того. Время от времени оно становилось более яростным, но сейчас звуки боя стихли.
Все, что Анна видела по пути, свидетельствовало о том, что первоначальная оценка ситуации была верной. Если бы берсеркеры предприняли решительное наступление, то, несомненно, одержали бы победу и в кратчайшие сроки уничтожили горстку выживших тамплиеров. Но машины смерти не шли в атаку, и командору Бленхейм казалось, что главная задача — выяснить, что сдерживает берсеркеров. Хариварман пообещал все объяснить, если она придет на встречу, и Анна не могла думать ни о чем другом.
Медленно ведя штабной флаер к выходу с базы, командор Бленхейм внезапно вспомнила: есть еще кое-что, связанное с полигоном. В этот день туда отправился полковник Фокион с новыми рекрутами или, по крайней мере, с какой-то их частью. Ей говорили, что полковник захотел чем-нибудь заполнить время, пока не получит новое назначение, и начал тренировать небольшой отряд желторотиков, прибывших на том злосчастном транспорте вместе с Ченом Сидзуокой. Командор предположила, что к моменту начала атаки вместе с полковником на стрельбищах могло находиться еще несколько сержантов. Но пока что от них не поступило ни одного донесения. Из-за импульсов, подаваемых берсеркерами, связь с полигоном, как и с некоторыми другими районами Твердыни, была нарушена.
Надо бы связаться с командным бункером и напомнить майору Нюрнбергу или еще кому-нибудь об оставшихся на полигоне людях… Хотя нет, враги, скорее всего, перехватят сообщение. Тем, кто сейчас на полигоне, придется действовать по своему усмотрению и рассчитывать только на собственные силы.
Тут из динамиков раздался голос Харивармана — настолько неожиданно, что Анна подпрыгнула:
— Командор, за следующим углом поворачивайте налево.
Анна выполнила указание — как ей казалось, с должным спокойствием, — и сообразила, что движется к старой лаборатории Сейбла.
— Остановите флаер там, где вы сейчас находитесь, — тут же скомандовал Хариварман.
Анна повиновалась. Улица показалась ей знакомой. Не по этому ли маршруту они следовали во время первого выезда с Хариварманом?
— Теперь, пожалуйста, выйдите из машины, — донеслось из динамика, — поверните направо и идите по улице.
Командор Бленхейм выбралась из флаера, ожидая, что сейчас у нее затрясутся коленки. Предчувствия ее не обманули. Но все же Анна двинулась в указанном направлении. За углом ее ждал берсеркер. Высокая машина стояла неподвижно, напоминая металлического скорпиона, балансирующего на задних ногах.
Внутри у командора Бленхейм все сжалось, и она невольно замедлила шаги, не в силах заставить себя идти дальше. Потом увидела, что ей машет какой-то человек, и узнала в нем Лескара, личного шофера принца. Слуга стоял в нескольких метрах от чудовищной машины, но даже не смотрел в ее сторону, делая вид, что никакого берсеркера тут нет.
Тон Лескара был извиняющимся, но в то же время твердым:
— Пожалуйста, сюда, мадам. Принц ждет вас.
«Генерал», — машинально подумала Анна. Она уже привыкла называть этого ненормального именно так. Впрочем, поправлять Лескара вслух Анна не стала. Они двинулись по пустынной улице, затем вошли в лабораторию — не через тот вход, которым воспользовались при первом посещении, а через другой. Высокий берсеркер бесшумно следовал за ними по пятам.
Добравшись до небольшого лабораторного комплекса, Лескар остановился и указал на дверь, приглашая Анну войти. Командор Бленхейм шагнула через порог и оказалась лицом к лицу с принцем Хариварманом, который сидел за откидным столом. Принц был один, если не считать двух берсеркеров, стоявших у него за спиной, — огромных металлических телохранителей.
— Так, значит, это правда, — сказала Анна. — Просто не верится. Кто угодно, только не вы. Мне очень трудно в это поверить. — Командор произнесла эти слова тихо, почти шепотом; казалось, что они вырвались непроизвольно. — Как вы могли?..
Принц яростно сверкнул глазами:
— Ну да, получается, я доброжил! А что хорошего вышло бы, если бы я не стал доброжилом? Вечная благодарность человечества за мои победы над берсеркерами? Как бы не так! Мы уже видели, сколько времени длится так называемая вечная благодарность. А эти машины — всего лишь орудия в моих руках, не более того, и ничем не отличаются от прочих орудий. Пила, которой можно распилить тюремный засов. Если тамплиеры-охранники встанут на моем пути, я ничем не смогу им помочь. Не надо было мне мешать. — Хариварман на мгновение умолк, потом продолжил: — Вижу, вы пришли без оружия. Хорошо. А ордер вы принесли?
— Не надо было вам мешать?! Хариварман, как вы могли?
— Как я мог обнаружить зло в темных внешних коридорах, зло, которого тамплиеры не заметили за две сотни лет? Полагаю, я состою в особом родстве со злом.
— Так вы на самом деле управляете ими? Как бы это ни случилось. Действительно управляете…
— Да, действительно. Не глупите. Не нужно считать меня доброжилом. Или вы всерьез считаете, что я могу служить и поклоняться вот этому? — Принц развернулся и презрительно постучал костяшками по корпусу высившегося позади него берсеркера — того, который стоял справа; из его разверстого туловища свисали провода. Потом обратился к нему: — Отошли эту машину. Ты наверняка можешь найти ей более эффективное применение в другом месте. И проследи, чтобы тамплиеры не проделывали никаких неприятных фокусов, пока я занят беседой.
Мгновение спустя второй берсеркер бесшумно покинул комнату, очевидно повинуясь какому-то неслышному приказу.
Анна Бленхейм с трудом сдержала рвавшийся наружу крик. Затем подошла к столу и швырнула на него бумаги:
— Вы хотели получить этот документ. Что еще вам нужно?
— Как обычно, вы сразу переходите к сути. — Хариварман взял ордер Совета, бегло его проглядел и отложил в сторону. — Хорошо, я тоже считаю, что лучше сразу перейти к сути. Я располагаю информацией о том, что к началу атаки во внешнем доке стоял курьерский корабль. Я хочу получить этот корабль в свое распоряжение и забрать всех, кто пожелает следовать со мной.
— Все находившиеся в доках корабли уничтожены, включая курьера.
Анне очень хотелось бы иметь больше опыта по части вранья. Курьерский корабль улетел и теперь нес на Восемь миров известие о нападении. Значит, флот появится здесь самое большее через несколько дней. Только бы продержаться… Нужно как-то удерживать это безумное, ненадежное равновесие, не позволяющее берсеркерам приступить к резне.
Принц изучающе посмотрел на Анну:
— Или курьеру удалось ускользнуть.
Анна кивнула:
— А я могу предложить вам кое-что получше.
— И что же?
— Капитуляцию.
Он скорчил презрительную мину:
— Если бы я был способен пойти на капитуляцию, то вообще не стал бы заваривать эту кашу. Мне совсем не хочется, чтобы меня прикончили втихаря. Спасибо, не надо.
Анна с удивлением и гневом обнаружила, что ее, в общем-то, беспокоит судьба этого человека.
— Я любопытна. Куда вы направитесь, если выберетесь отсюда? Куда вы вообще можете направиться?
— Есть кое-какие места.
— После того как вы стали доброжилом, вас не примут ни в одном порядочном человеческом сообществе. И даже в тех сообществах, которые большинство людей считают непорядочными. Остаются только другие доброжилы и сами берсеркеры.
Снаружи внезапно послышалось что-то вроде звуков боя. Анна подумала, что шум, кажется, доносится со стороны базы.
Хариварман почти небрежно повернулся к стоявшему рядом чудовищу. Шестиногий гигант выглядел так, словно был серьезно поврежден. Во всяком случае, именно этот вывод напрашивался при взгляде на отверстие в туловище и свисающие кабели, обрезанные лазером. Принц все так же небрежно обменялся с берсеркером несколькими словами. Машина смерти заверила своего хозяина, что наверху в целом спокойно. Слыша этот голос, командор Бленхейм вспомнила кошмарные часы, проведенные за прослушиванием старых учебных лент.
Командора поразило то, что этот человек разговаривал с берсеркером без малейшего раболепия — она слышала, что доброжилы всегда пресмыкаются перед своими чудовищными богами и повелителями. Но Хариварман именно что отдавал приказы — при том что ни один потомок землян, постоянно имея перед глазами устрашающий пример берсеркеров, никогда не посмел бы построить такого независимого и мощного робота.
Потом принц снова обернулся к Анне:
— Ну?
— Не могу поверить… — снова пробормотала она, словно разговаривала с собой.
— Да? Во что же именно вы не можете поверить? В то, что я хочу жить нормально, а не на положении вечного пленника? В то, что я не хочу подвергнуться изменению психики и превратиться в тихого, постоянно улыбающегося идиота?
— Но теперь такого не бывает…
— Это вы мне будете рассказывать? Я видел кое-кого из тех людей, над которыми поработал Лергов. И говорил с теми, кто еще был в состоянии разговаривать. Или вы не можете поверить, что я пошел на это, желая защитить себя? Это не соответствует вашему представлению обо мне, так, что ли? Вы могли бы вспомнить, что я пытался апеллировать к закону и правосудию — и к милосердию тоже. Во время нашей последней встречи я пустил в ход все красноречие, на какое был способен. Но, как всегда бывает в реальной жизни, красноречия и правоты оказалось недостаточно.
— И где же теперь ваша правота? — спросила командор Бленхейм.
— Там, куда вы ее засунули. Но она еще жива. И будет жить.
— Понятно… Чего же вы намерены потребовать от меня? Предоставить вам корабль я не в состоянии, даже если бы хотела. Как вы сами видели, после того, что натворили в доках ваши союзники, целых кораблей не осталось.
— Ладно. Забудьте на минуту о моих требованиях. Для начала пусть хоть кто-нибудь поймет, что произошло на самом деле. Вы поняли, что именно я открыл? — Хариварман поднял руку, в которой поблескивал небольшой электронный приборчик. — Я обнаружил код управления берсеркерами. Даже если не все они подчиняются ему, мы сможем получить код для управления остальными. У нас — у меня, у вас, у всего человечества — появился шанс избавиться от проклятых машин.
Берсеркер, с которым перед этим разговаривал принц, — очевидно, одна из машин, которых он держал под контролем, — бесстрастно и бестрепетно смотрел поверх плеча Харивармана. И несомненно, слушал их разговор.
— Код управления…
— Может, вам лучше присесть? Долой формальности, садитесь вот сюда, на край стола. Боюсь, ваши Стражи во времена оные утащили отсюда всю мебель, и теперь у нас наблюдается нехватка стульев.
— Код управления… — прошептала Анна Бленхейм. Любой тамплиерский офицер мигом понимал, что́ стоит за этими словами. — Если вы действительно нашли…
— Вот именно. Я действительно его нашел. Это слегка меняет всю картину, вы не находите?
— Нахожу. — Анна произнесла это слово неохотно, но все же произнесла. — Если вы говорите правду. Более верного способа одолеть врага и представить себе нельзя.
— Да, это так, — кивнул Хариварман. — А теперь…
Внезапно принц запнулся на полуслове. Присмотревшись повнимательнее, командор Бленхейм увидела, что с генералом Хариварманом что-то стряслось. Он сидел в той же самой позе, что и раньше. Выражение лица Харивармана немного изменилось — совсем немного. Но теперь он смотрел на зажатое в руке устройство так, словно эта маленькая штучка неожиданно поразила его и навела на мысль, которая до того не приходила ему в голову.
Командор выжидающе уставилась на Харивармана. Что с ним? Очередной приступ безумия?
Наконец генерал перевел взгляд на свою собеседницу. Взгляд был каким-то странным: совершенно непроницаемым и, возможно, действительно безумным. Но говорил Хариварман, как и прежде, спокойно и вполне разумно.
— Простите, что вы сейчас сказали? — переспросил он.
— Я сказала, что это величайшее преимущество…
— Да, конечно. Теперь припоминаю. — Принц повелительным жестом приказал Анне замолчать и встал из-за стола. — Что же касается моих требований…
Произнеся эти слова, генерал снова впал в молчание, устремив на командора Бленхейм все тот же странный взгляд.
Анна Бленхейм глубоко вздохнула. В это мгновение она могла думать лишь о том, что, возможно, он и вправду сошел с ума; во всяком случае, их разговор постепенно становился ненормальным. Пожалуй, следует принять его правила игры, а затем попытаться взять ситуацию под контроль.
— Если вы действительно можете полностью управлять берсеркерами, как утверждаете… — начала Анна.
Но генералу, казалось, стоило большого труда оторваться от созерцания небольшого приборчика, который он держал в руках, и обратить внимание на то, что говорит его гостья.
— Тогда что?
— Тогда прикажите им прекратить наступление.
На этот раз пауза оказалась не такой длинной. Хариварман вернулся из пограничья, где блуждал в последние секунды.
— Приказать им прекратить наступление? Я уже это сделал. Они больше не наступают. Только удерживают занятые позиции.
— Значит, прикажите им вернуться в инертное состояние, если можете. Отдайте этот приказ прямо сейчас, а я посмотрю, что я смогу для вас сделать.
К Хариварману частично вернулась былая резкость.
— Полагаю, ожидать чего-либо получше мне не приходится. Вы можете дать мне честное слово, что меня не будут преследовать в судебном порядке?
— А вы положитесь на мое слово? Я же не политик, не придворный, не…
— Можно сказать короче: вы не умеете лгать.
— Харри… — Это имя вырвалось у Анны совершенно неожиданно; она вовсе не собиралась произносить его. — Кажется, ваши друзья называют вас именно так? — Нет, этот путь вел в никуда, и командор Бленхейм решила начать сначала. — Извините, я не нарочно. Генерал, я буду говорить вам только правду, поскольку не умею лгать, и давать только те обещания, которые намерена сдержать.
В комнате повисло долгое молчание. Потом Хариварман проговорил:
— К несчастью, все ваши обещания совершенно бесполезны для меня. Даже если бы я поверил, что вы намерены их сдержать. А так… Как только я позволю вашим тамплиерам выбраться на поверхность, вы тут же арестуете меня. Если, конечно, не дадите Лергову или Бератону застрелить меня, как только я попадусь им на глаза.
— Рано или поздно вы все равно позволите нам выбраться на поверхность, разве нет? — Анна перевела дыхание. — Если только не собираетесь перебить всех.
Он снова посмотрел на управляющее устройство:
— Посмотрим. Думаю, в этом не будет необходимости.
— А что же тогда?
Хариварман тщательно обдумал свой ответ:
— Рано или поздно в доки прибудет другой корабль. Возможно, в ближайшем будущем.
— Ага.
На мгновение у командора мелькнула мысль: не напасть ли на него? В рукопашном бою Анна была искуснее большинства женщин и куда опаснее, чем подумало бы при взгляде на нее большинство мужчин. Но сейчас она сомневалась — и сильно сомневалась, — что ее ждет успех. Даже если берсеркер, который по-прежнему находился в комнате, не задавит ее при попытке завязать бой, даже если она победит и завладеет управляющим устройством — что она станет с ним делать? Она понятия не имела, станет берсеркер-командир автоматически подчиняться ей или нет. На какие кнопки нужно нажимать? Не уничтожат ли ее действия непрочную силу, которая пока что удерживает врагов от всеобщей резни?
Отказавшись от этой идеи — по крайней мере, на время, — командор сказала:
— Есть одна подробность, которая может вас заинтересовать. Если вас сочтут доброжилом, значит вы подлежите суду тамплиеров и разбирательство пройдет здесь. Вы больше не подпадаете под юрисдикцию людей с Салютая, которые явились сюда с ордером на ваш арест. Они не смогут убить вас, как вы опасаетесь.
— Чего же мне ждать от суда тамплиеров? — (Командор Бленхейм промолчала.) — А что будет, если меня признают невиновным? Полагаю, меня должны освободить. Я тут же выйду из-под юрисдикции тамплиеров. И буду совершенно свободен — лишь для того, чтобы Лергов арестовал меня и увез на Салютай, как только найдется подходящий корабль. Правда, я не долечу до Салютая живым, но это уже мелочи, правда? Меня убьют, а вы, с точки зрения закона, будете ни при чем. Вполне приемлемый для вас исход, ведь никто не обвинит вас в нарушении устава. Нет, я намерен заполучить первый же корабль для себя.
— Ладно, забудьте об этом предложении. Оно было непродуманным. — Командор Бленхейм поколебалась, потом решилась: — Но ваш план тоже кажется мне плохо продуманным.
— Что вы имеете в виду?
— Предположим, я соглашусь на ваши требования. — Командору пришлось сделать немалое усилие над собой, чтобы произнести эти слова. — Предположим, вы раздобудете корабль, — скажем, захватите первое же судно, которое пришвартуется в доке, — и покинете Твердыню. А что выиграем мы? Нам придется иметь дело с превосходящими силами берсеркеров.
— Не совсем так. Я поставлю их на таймер. Какое-то время они не будут пускать вас в доки, просто для того, чтобы вы не смогли быстро отремонтировать какой-нибудь из оставшихся кораблей и погнаться за мной, предполагая, что такое возможно. После того как установленный срок истечет, берсеркеры отключатся или позволят отключить себя. Настоящая сокровищница знаний, которую всегда искали тамплиеры. И именно вы добудете ее. Я делаю вам предложение, которого не сделал бы настоящий доброжил, и вы это отлично знаете.
— Но какой будет цена? — прошептала командор Бленхейм. — Какой будет цена? Вы помогали им убивать людей, которые находились под моим командованием, тамплиеров. Такое мог сделать только доброжил…
Снаружи вновь донесся шум — звуки боя, эхом отдавшиеся в пустой комнате, где шел разговор. Хариварман снова повернулся к берсеркеру-командиру:
— Что происходит?
— То же, что и прежде, — механическим голосом отозвалась машина. — Были приняты меры для подавления локальной агрессии со стороны зложилов.
— Ты уверен? Ваша связь наверняка несовершенна, как и наша.
— Вероятность составляет свыше восьмидесяти процентов.
— Мне этого недостаточно. — Хариварман махнул рукой берсеркеру. — Иди и посмотри сам, что там делается. Потом вернешься и доложишь лично мне.
— В этом нет необходимости…
Генерал нажал на какую-то кнопку на контрольном устройстве.
— Это приказ. Иди и оцени обстановку.
Берсеркер больше не колебался. Он повернулся и покинул комнату, двигаясь с бесшумным изяществом, несмотря на повреждение.
Двое людей остались одни. «Теперь можно рискнуть и попробовать справиться с ним голыми руками…» — подумала командор Бленхейм.
Сидевший напротив нее Хариварман с почти рассеянным видом потянул к себе ордер на арест.
— Мне бы хотелось, чтобы в этот документ были внесены изменения, — заявил принц, к удивлению Анны, думавшей, что она уже потеряла способность удивляться. — Только после этого я соглашусь торговаться с Советом.
И, многозначительно посмотрев на командора, Хариварман вытащил из кармана ручку.
* * *
Полчаса спустя командующая базой распрощалась с человеком, который некогда был ее пленником. Когда Анна покинула лабораторию, у нее кружилась голова — от облегчения, ведь она осталась в живых, и от страха. А еще — от вновь появившейся слабой надежды.

Глава 15

Берсеркер, который обратился к Чену голосом принца Харивармана, снова звал юношу. Он двигался по пустынной улице, спускавшейся к площади, на которой пытались спрятаться Чен и Ольга.
— Чен Сидзуока. Иди с этой машиной. Она отведет тебя в безопасное место. Чен Сидзуока, говорит принц Хариварман. Иди с этой машиной…
Хотя берсеркер говорил голосом принца, он продолжал приближаться к тому месту, где сидели беглецы. Ольга и Чен затаили дыхание, боясь шелохнуться.
Чен смотрел на приближавшееся металлическое чудовище сквозь небольшие щели в декоративной каменной стене. Высокая стена, как ширма, отделяла маленькую площадь, где стоял Чен, от соседней улицы, по которой топала на своих трех лапах машина смерти. Чен сжимал в руках карабин — вероятно, бесполезный против такого врага. Дуло карабина смотрело вверх. Чен боялся пошевелиться, даже слегка, чтобы прицелиться: это вполне могло оказаться пустой тратой времени.
Он слегка скосил глаза и взглянул на свою спутницу. Ольга Хазар стояла рядом с ним, тесно прижавшись к стене или даже привалившись к ней. Казалось, девушка готова упасть в обморок. Ее рука стискивала пистолет так крепко, что костяшки пальцев побелели.
Берсеркер теперь находился от них не более чем в пятидесяти метрах. Сделав один-два шага всеми тремя ногами, берсеркер ненадолго останавливался и поводил головой из стороны в сторону, словно прочесывал окрестности при помощи всех доступных ему органов чувств. Он был почти вдвое выше человека, массивное туловище слегка напоминало горшок, будто внутри располагался грузовой отсек. Сейчас он поднял голову еще выше, вытянул шею и принялся осматриваться, шаря взглядом среди брошенных флаеров и заглядывая в окна верхних этажей.
За спинами двух людей, которые стояли затаив дыхание и пытались укрыться от берсеркера, находилось открытое пространство — маленькая площадь, ничем не отличавшаяся от сотни других таких же площадей, разбросанных по Сити. За ней располагалось несколько трех- и четырехэтажных жилых зданий. В одном из них спорили люди, забыв о надвигающемся кошмаре. Похоже, они обсуждали, что уносить с собой, а что оставить, словно поблизости существовало убежище, где могли бы укрыться жители Сити. Чен надеялся лишь на одно: может быть, этого шума и возни позади них с Ольгой и стены, за которой они прятались, хватит, чтобы скрыть их присутствие. Щели в декоративной стене были очень маленькими.
Так или иначе, неспешно двигавшийся берсеркер не обнаружил их. Совсем рядом с площадью, на последнем перекрестке, он свернул на боковую улицу и через несколько секунд скрылся из вида.
Как только берсеркер удалился, Ольга повелительным жестом приказала Чену следовать за ней. Затем повернулась и, стараясь двигаться как можно тише, бросилась через площадь, в сторону, противоположную той, куда ушел берсеркер.
Чен побежал за ней.
Через пару сотен метров Ольга остановилась, потом нырнула в нишу между двумя домами и потянула Чена за собой. Тяжело дыша после пробежки, девушка прошептала:
— От этого оружия сейчас нет никакого толка.
— Я так и подумал, — кивнул Чен. Шлемы у обоих были расстегнуты, что давало возможность тихо переговариваться, не нарушая радиомолчание.
— Если бы только удалось добраться до базы…
Ольга оборвалась на полуслове, безнадежно махнув рукой: база находилась в самом эпицентре боя.
— Ладно, значит, туда не пробраться. Мы пробовали, но не вышло. Что дальше?
Ольга лишь покачала головой. Вскоре дыхание у одного и другого восстановилось, и девушка двинулась дальше, снова приказав Чену следовать за ней. Чен не спрашивал, куда они идут; он был так взбудоражен, что готов был идти куда угодно. Ему совсем не хотелось сидеть на одном месте и бездействовать.
Теперь им стали попадаться другие люди, но все они были штатскими. Большинство их готовилось к бегству. Они направлялись из центра Сити в относительно удаленные районы Твердыни. Похоже, вид двух людей в скафандрах тамплиеров скорее внушал беженцам страх, чем успокаивал их.
Ольга перешла на более умеренный темп. Они то передвигались быстрым шагом, то переходили на рысцу. У себя дома Чен старался заниматься бегом и теперь без особого труда поспевал за Ольгой. Удалившись примерно на километр от того места, где они в последний раз видели берсеркера, Ольга остановилась. Когда она заговорила, ее голос был почти обычным:
— Наверное, тут мы сможем осмотреться и решить, куда идти дальше.
Ольга привела Чена на другую маленькую площадь, и они забрались по широким ступеням на возвышение в ее центре. Оттуда открывался неплохой обзор, как если бы они вскарабкались на холм. Это возвышение, как и все остальные на внутренней поверхности, было подходящим наблюдательным пунктом. С него были видны ближайшие окрестности в радиусе километра, а то и больше. От базы их отделял, пожалуй, километр с лишним, и с этого расстояния Чену сперва показалось, что сражение вокруг доков и вокруг базы тамплиеров поутихло. Пелена дыма по большей части рассеялась. Но нет, бой еще не завершился. Новая вспышка, за ней еще одна, звук взрыва…
— Смотри!
Чен быстро обернулся на оклик Ольги. Позади, в нескольких сотнях метров от них, над крышами домов, снова маячил берсеркер, обращавшийся к нему голосом принца Харивармана. Насколько мог судить Чен, машина стояла ровнехонько лицом к ним. Увидел берсеркер их или нет — было непонятно. Но он снова проорал свой призыв и тут же исчез из виду, опустившись ниже кромки крыш, словно спешил нагнать Чена.
Ольга уже удирала в противоположном направлении. Перепуганный Чен рванул за ней со всей прытью, на какую был способен.
Не сбавляя скорости, они обогнули несколько углов. Остановившись на узкой извилистой улочке, чтобы перевести дыхание, Ольга спросила — настойчиво, почти обвиняющим тоном:
— Что этой дряни от тебя нужно?
Чен судорожно глотнул ртом воздух, потом еще раз: и лишь после этого сумел выдавить:
— А я откуда знаю?!
Он довольно убедительно изобразил оскорбленную невинность. Ольга снова двинулась в путь — теперь почти что шагом — по улице, на которой стояли несколько брошенных флаеров. Девушка остановилась рядом с одним из них:
— Пожалуй, придется взять вот этот. Идя пешком, мы нипочем не оторвемся от проклятой машины.
— И как мы раньше не додумались!
Осмотрев флаер, Чен решил, что это, должно быть, служебная машина. Во всяком случае, чтобы его завести, не потребовалось ни особого ключа, ни какого-либо кода. Ольга села на водительское место, флаер оторвался от земли и помчался по городу. Впрочем, как бы стремительно он ни несся по улицам и переулкам, Ольга не позволяла ему подниматься слишком высоко. Чен подумал, что берсеркер не сможет так быстро передвигаться по земле. Но он не мог себе представить, как эта машина уступает, отказывается от своей цели. Значит, нельзя исключать, что берсеркер все еще движется по его следам. Но если Ольга оставит его и попробует скрыться одна… нет, Чен был слишком напуган, чтобы предложить ей такое.
Ольга же, очевидно, обдумывала другую тактику. Управляя флаером, она размышляла вслух:
— Если бы у нас было тяжелое оружие… Кажется, я знаю, где его найти.
— И где же?
— На полигоне. Мы мало им пользовались, — во всяком случае, за то время, что я была в Твердыне, — но я думаю, что оно там есть.
Улицы нельзя было назвать оживленными. И хорошо, потому что Ольга вела флаер вручную и на высокой скорости. Чену пришла в голову мысль: вдруг мирные жители знают то, что неизвестно им с Ольгой? Вдруг они успели убедиться, что по крупным движущимся мишеням ведется стрельба, порой с двух сторон одновременно?
Они на большой скорости завернули за угол и едва не столкнулись со встречным флаером — тот несся так же безрассудно, как и их собственный. У Чена вырвался предупреждающий возглас, но было слишком поздно. Ольга чудом ухитрилась избежать лобового столкновения, но их флаер врезался в стену дома. Взвыл сигнал тревоги. Машина тяжело осела, плюхнувшись брюхом на землю, испустила рев, от которого зазвенело в ушах, и резко затормозила.
Ремни безопасности выдержали. Чен заметил, что в него летят какие-то предметы, но скафандр защитил его от ушибов.
Ольга тоже не пострадала. Она уже выпрыгнула из разбитого флаера.
— Вылезай!
Ольга снова пошла вперед. Чен не стал спорить. Казалось, девушка знала, что она делает. Открыв дверь в стене, она нырнула внутрь и двинулась по лестнице, что вела на нижние уровни. Возможно, на стенах были указатели, но, даже если так, Чен с Ольгой двигались слишком быстро и он не успел ничего рассмотреть. Они опускались все ниже, шагая по межуровневым переходам.
Наконец Ольга снова изменила направление движения и принялась карабкаться по винтовой служебной лестнице, довольно узкой. Когда они добрались до внутренней поверхности Твердыни, напоминавшей огромную рельефную карту, Чен немедленно попытался сориентироваться и определить, где они находятся. Но он слишком плохо знал Твердыню, чтобы сообразить, откуда они стартовали и где оказались. Чен был уверен только в одном: они пробежали не один и не два километра, а куда больше.
Ольга поняла, чем занят Чен, и показала ему, где находится база тамплиеров. Этот район находился почти у них над головой, отчасти скрытый за ослепительным сиянием местного мини-солнца — Радианта.
Чен начал убеждать Ольгу в том, что нужно сесть и хорошенько подумать, как быть дальше, но тут их разговор прервался. В наушниках Чена внезапно раздалось какое-то бормотание.
Ольга жестом приказала Чену умолкнуть. Очевидно, она тоже что-то услышала.
— Подожди, — прошептала она и для большей убедительности еще раз махнула рукой.
Голос послышался снова. Чену показалось, что кто-то неумело настраивает радиоприемник.
Ольга осторожно откликнулась, включив свой передатчик на минимальную мощность, и попросила собеседника назвать себя.
Послышался неразборчивый ответ — Чену не удалось разобрать ни слова. Но затем он услышал вопрос:
— Есть живые, кроме вас?
— Скажите мне, где вы находитесь, и освободите этот канал, — отозвалась Ольга.
— Неподалеку от полигона или стрельбища.
Голова Ольги непроизвольно качнулась — девушка перевела взгляд на другую часть поверхности, выглядевшей как огромный макет.
— Оставайтесь на месте. Мы идем к вам.
* * *
Полигон, как Чен увидел час спустя, представлял собой огромный котлован, вырытый под углом во внутренней поверхности Твердыни. Мишени располагались на нижнем конце полигона, в ста метрах под огневым рубежом, если не глубже. Огневой рубеж был окружен рядом полукруглых террас, огражденных таким образом, чтобы те, кто стоял внизу, не попадали под огонь, ведущийся сверху.
Когда Чен с Ольгой перебрались через котлован, на краю ближайшей террасы показались несколько человек в незнакомой Чену форме. Они выбрались из самых разнообразных убежищ и тайников и замахали руками в знак приветствия.
— Что за форма на них? — шепотом поинтересовался Чен. Эти люди напомнили юноше агентов безопасности, которые гонялись за ним по улицам салютайской столицы.
— Это драгуны. Они прилетели сюда, чтобы арестовать твоего принца.
По прикидке Чена, драгунов было больше дюжины. Все они изрядно испачкались, и ни на одном не было скафандра. Чену пока еще не приходилось сталкиваться с драгунами, хотя Ольга и упоминала об их прибытии. Сейчас это были не гордые имперские солдаты, о которых говорила Ольга, а всего лишь измученные, раненые, отчаявшиеся люди — жалкие остатки элитного подразделения.
С ними было два тамплиера. Оба получили ранения, но не настолько серьезные, чтобы утратить способность перемещаться самостоятельно.
— Где ваши офицеры? — спросила Ольга у первого же драгуна, который устало поднялся к ним по лестнице. Убежища, одиночные окопы и бронированные щиты, устроенные по краям террас, создавали иллюзию защищенности. Поэтому все трое быстро переместились с открытого пространства в относительно безопасное место.
Молодой парень в ответ лишь пожал плечами.
— Кажется, в момент начала атаки у них шло какое-то собрание. Наверное, большинство офицеров попрятались в бункер — там есть один, рядом с доками. А мы все еще были на борту, когда нам врезали, и пришлось срочно покидать корабль. Едва мы успели выбраться, как корабль загорелся. — Драгун говорил с салютайским акцентом, и у Чена появилось ощущение чего-то родного, домашнего. — К нам прибились несколько ваших людей, которые сказали, что здесь можно найти тяжелое оружие. Но если оно здесь и было, нас, кажется, опередили.
— Зато, похоже, вы сумели раздобыть коммуникатор, — заметил Чен. В укрытии на нижней террасе он видел притащенный драгунами портативный коммуникатор, снабженный скремблером. Насколько понимал Чен, это была часть интеркома, связывавшего командный бункер и центр управления этого огневого рубежа.
— Пойдемте вниз. Присоединяйтесь к нам.
— Мы лучше побудем здесь, на краю, — сказала Ольга. — Отсюда легче следить за тем, что происходит вокруг.
— Ладно. Пожалуй, вы правы. В общем, смотрите сами. А я доложу, что вы добрались. Через пару минут вернусь.
Парень отправился вниз, к остальным драгунам, которые продолжали бестолково и бесцельно размахивать руками.
Затем на экране коммуникатора появилось лицо какого-то мужчины. Между ним и парой драгунов завязался разговор. Изображение было очень нечетким, расплывчатым. Некоторое время Чен рассеянно смотрел на него, потом спохватился и напомнил себе, что нужно следить за окрестностями и за небом.
Но его взгляд невольно вернулся к лицу мужчины, разговаривавшего по коммуникатору. Что-то в этом лице и в голосе — слов разобрать не удавалось — казалось Чену знакомым, и это беспокоило его. Да, он определенно должен узнать этого человека. Тамплиерский офицер, которого он видел на транспортном корабле или рядом с доками, сразу после приземления? Но в таком случае он не мог бы носить драгунскую форму. А если представить, что человек одет во что-нибудь другое — при таком нечетком изображении это нетрудно — и у него на воротнике нет капитанских знаков различия? Да, именно капитанских — кажется, у драгунов точно такие же знаки различия, как у тайной полиции… Но драгунский мундир сбивал Чена с толку и не позволял сосредоточиться.
Мгновение спустя он все же вспомнил. Это лицо принадлежало мистеру Сеговии, другу Ганы, которого Чен встречал пару раз в университетской библиотеке на Салютае. Господи, как давно это было! Возможно, существовали веские причины, по которым Сеговия оказался здесь, но Чен еще не оправился от потрясения и не мог сейчас постичь их.
Однако это и вправду выглядело странно. Как Сеговия оказался здесь и почему на нем…
Чен так глубоко погрузился в размышления, что не обратил внимания на звук человеческих шагов — кто-то приближался к нему по извилистым мосткам. Потом юношу окликнули:
— Привет, Чен!
Голос был донельзя знакомым.
Чен поднял голову и увидел Гану Кальдерон.

Глава 16

— Я очень сожалею, Беа, что ты вернулась сюда.
— Сейчас я тоже об этом сожалею, — сдержанно отозвалась Беатрикс.
Хариварману было больно слышать такое от жены, и некоторое время он не мог ничего сказать. Это оказалось куда больнее, чем можно было бы ожидать, поскольку Хариварман давно решил, что между ним и Беа все закончено.
Они сидели в простых креслах яркой расцветки, по разные стороны маленького дачного столика. Ажурная листва над головой защищала их от прямого света Радианта и в какой-то мере скрывала отчетливый, хоть и отдаленный изгиб внутренней поверхности — те ее части, которые оставались видны, можно было принять за кусочки настоящего неба. Принц с женой расположились в одном из внутренних двориков большого, тщательно отделанного дома. Старожилы Твердыни любили называть такие дома «виллами». Эта вилла стояла в полукилометре от старой лаборатории Сейбла. Еще недавно здесь кто-то обитал, но он, очевидно, покинул свое жилище сразу после нападения берсеркеров. Во всяком случае, дом был полностью обставлен, в шкафах висела одежда, а на кухне имелись продукты. Нашелся даже кувшин вина, который сейчас стоял на столе перед принцем Хариварманом.
— Итак, зачем же мы перебрались сюда? — спросила Беатрикс. Ее голос звучал настолько оживленно и заинтересованно — типичные интонации репортера, берущего интервью, или врача-психиатра, — что Хариварман подумал: уж не считает ли она его сумасшедшим? Беа удобно устроилась в глубоком кресле, подобрав под себя ноги. Последовав совету Лескара, она надела практичный, неброский комбинезон, словно ожидала, что очередной приезд к мужу будет сопряжен с физическим риском.
Хариварман откинулся на спинку кресла и устало закрыл глаза.
— Я подумал, что лучше переместиться, поскольку командор Бленхейм вернулась на базу, зная, что я обосновался в другом месте, — ответил принц.
— Но ты сейчас сказал, что думаешь, будто тебе удалось достичь договоренности с командором. После той частной беседы в лаборатории.
— Я действительно так думаю. Но все же…
— Ясно. И какой же договоренности вы достигли, по твоему мнению? — поинтересовалась репортер Беатрикс.
Принц начал соображать, как в присутствии берсеркера-командира объяснить жене сложившуюся ситуацию, но в голову ничего не шло. Он чувствовал себя усталым, точнее сказать, изможденным, словно много часов руководил сражением. В определенном смысле так оно и было. Наконец Хариварман сказал:
— Просто мы поняли друг друга. Ты же знаешь, Беа, я не предусматривал такого развития событий.
— А что же ты предусматривал?
И опять в голосе Беа не послышалось обвиняющих ноток — одна лишь заинтересованность. Хариварман с завистью подумал: «Интересно, как ей удается так хорошо держать себя в руках?»
Да, берсеркер-командир был рядом с ними. В этот момент он находился вне поля зрения принца, но Хариварману не нужно было смотреть на берсеркера в упор, чтобы ощущать его присутствие. За несколько часов, прошедших после визита командора, берсеркер ни на мгновение не выпускал Харивармана из вида. Сейчас он стоял у принца за спиной, у дальней стены дворика, ловил каждое его слово и ожидал дальнейших приказов. Его не беспокоило, какими будут эти приказания.
Внезапно Хариварман зашелся в приступе гнева. Он вскочил, схватил со стола кувшин с вином и запустил им в берсеркера. Кувшин разбился, по металлическому корпусу потекли ярко-красные струйки. Сам же объект гнева не шелохнулся и вообще никак не отреагировал.
Хариварман тяжело опустился на место. Он знал, что ему необходимо действие, настоящее действие, какое угодно, и побыстрее, иначе он рискует свихнуться от напряжения. Ожидание становилось невыносимым.
«А что же ты предусматривал?»
Вопрос все еще висел в воздухе вместе с запахом вина от разбитого кувшина. Он не относился к числу тех, на которые Хариварману хотелось бы отвечать. Принц встал и, не глядя на берсеркера, отправился искать Лескара. Пусть уберет осколки и вытрет лужу вина. Если Лескар увидит, что принц выполняет работу слуги, он ему плешь проест. Сидевшая в кресле Беатрикс даже не пошевелилась.
В поисках Лескара Хариварман осмотрел три хорошо обставленные комнаты, а когда он все же нашел слугу, это не принесло ему особой пользы. Лескар сидел, безмолвно уткнувшись лицом в ладони. Кажется, он впал в оцепенение. Поколебавшись, Хариварман решил оставить слугу в покое.
Во внутреннем дворике Хариварман снова очутился лицом к лицу с женой. Беатрикс с любопытством спросила:
— А зачем ты велел Лескару найти меня и передать, чтобы я пришла к тебе домой?
Принц беспомощно махнул рукой:
— Подумал, что это может спасти тебе жизнь, раз уж ты вернулась в Твердыню. Я ведь не просил тебя возвращаться. Ты хочешь отправиться обратно в отель?
— Мне интересно, почему ты не позвонил мне сам, — сказала Беа. — Где ты был, когда…
Тут Беатрикс подняла глаза, увидела что-то у принца за спиной и оборвалась на полуслове. Хариварман обернулся. По открытой ажурной лестнице, которая, изящно изгибаясь, соединяла дворик с крытыми помещениями наверху, медленно спускалась Габриэлле. На ней по-прежнему было то самое, некогда роскошное, платье, в котором она прибежала к дому Харивармана, чтобы найти там защиту. Сейчас же наряд Габриэлле, как и ее лицо, носил отпечаток бурных событий, произошедших за последние несколько часов.
Когда Габриэлле увидела, что принц и Беатрикс смотрят на нее, она остановилась и сказала:
— Я слышала, тут что-то разбилось.
Габриэлле оглядела покрытого потеками берсеркера и валявшиеся на полу черепки, принюхалась — в воздухе все еще явственно пахло вином, — но воздержалась от замечаний. Впрочем, когда Габриэлле заговорила снова, ее голос звучал чуть иначе, словно женщина полностью избавилась от страха.
— Мне на минуту показалось, будто вы сделали что-то стоящее.
Теперь при взгляде на Харивармана нежное лицо Габриэлле выражало не страх, а презрение.
— Что ты сейчас делаешь, Харри? — подала голос Беатрикс.
Хариварман повернулся к жене:
— Жду.
— Ждешь чего?
Принц несколько мгновений помолчал, потом отозвался:
— Трех событий.
— И каких же?
— Первые два — доклады моих машин.
— Твоих машин! — презрительно фыркнула Габриэлле, явно стараясь отвлечь внимание Харивармана от жены. Принц проигнорировал ее реплику и продолжил беседовать с Беатрикс.
— Во-первых, — сказал он, — я жду рапорта от машины, которую отправил за Ченом Сидзуокой.
— А, предполагаемый убийца, — кивнула Беа, в чьем голосе по-прежнему звучал живейший интерес.
— Не… — Принц чуть было не произнес: «Не больше, чем я». — Чен не убийца.
— Ну ладно. Убийца он или нет, но, может, ты все-таки объяснишь, почему он настолько важен для нас? Почему мы ждем сообщения о том, где он?
— Делай же что-нибудь! — Габриэлле снова подала голос, принявшись кричать сверху на Харивармана: — Ты просто сидишь здесь, как… Делай что-нибудь, делай что-нибудь, делай что-нибудь!
Казалось, вид неподвижного, забрызганного вином берсеркера приободрил ее. Габриэлле развернулась и побежала вверх по лестнице, словно собиралась вернуться в комнату, в которой только что обосновалась.
Принц снова повернулся к Беатрикс.
— В любом случае я жду еще одного доклада, — сказал он. — От этого будет зависеть, как я поступлю с десантом, высадившимся на внешней поверхности Твердыни.
Беатрикс нервно сглотнула:
— Человеческий десант?
— Да, конечно, я имел в виду его. Если же ты хочешь спросить, кто здесь высадился, то именно это меня и интересует. Беа, я пытаюсь найти способ выбраться отсюда целым и невредимым. Вместе со своими друзьями и с тобой, раз уж ты доверилась мне. И без вооруженной борьбы, если мы сможем ее избежать.
— А третье?
— Оборудование, которое я приказал собрать для меня. Я хочу выяснить, как берсеркеры поддерживают связь друг с другом.
— А это не может подождать?
— Думаю, нет.
Внезапно Беатрикс утратила самообладание. Она вся как-то сжалась и невольно забилась поглубже в кресло, потом повернула голову, словно больше не могла сдерживаться и не смотреть на берсеркера.
— Харри, я не хочу снова оставлять тебя, — с болью произнесла она. — Но если ты делаешь это, хоть отчасти, ради меня… не знаю, смогу ли я остаться здесь, даже ненадолго… Харри, что бы ты ни делал с этими проклятыми машинами — ради бога, прекрати это!
— Беа, я…
— Оставь! Просто сдайся, позволь Лергову арестовать тебя! Что бы ни случилось, это будет лучше того, что творится сейчас!
Но затем, словно услышав свои слова со стороны, Беатрикс запнулась:
— Харри, я сама не знаю, что говорю. Видишь ли, я не знаю, что происходит, а ты мне не говоришь. Я не могу поверить, не могу поверить, что ты… что ты всего лишь… всего лишь…
Не сознавая, что он делает, принц стремительно пересек дворик, выхватил Беа из кресла и крепко стиснул. Потом прижался губами к ее уху, зная что берсеркер все равно услышит каждое слово.
— Если бы я только мог просто плюнуть на все и сдаться! Если бы я только мог!
Беа схватила его за руки, вновь готовая настаивать на своем.
— Харри, ни в коем случае не давай себя арестовать. Ты можешь заключить с ними сделку. Пускай Роклор со своими людьми получит этот чертов контрольный код или что там они хотят. Что угодно, только бы они позволили нам вместе улететь отсюда. Харри, я поняла, что не могу жить без тебя. Я думала, что на этот раз смогу вернуться и жить рядом с тобой. Я действительно могу вернуться, но…
Беа резко умолкла, снова глядя куда-то за спину Хариварману.
По лестнице опять спускалась Габриэлле, но на этот раз в ее нежной, бледной, холеной руке был пистолет; тонкие пальцы дрожали под его весом. Маленький, явно дамский, украшенный драгоценными камнями. Принц оцепенел. В голове мелькали совершенно неуместные в эти секунды мысли. «Должно быть, пистолет все время был при ней, она принесла его из своей квартиры. Если, конечно, она не нашла его здесь, в доме, но это маловероятно». Как ни удивительно, пистолет гармонировал с обликом Габриэлле, хотя прежде Хариварман никогда бы не подумал, что эта женщина может носить при себе оружие.
— Будь ты проклят! — воскликнула Габриэлле. Ее взгляд был совершенно безумным. — Я убью тебя, Харри!
С этими словами Габриэлле взмахнула пистолетом и начала поднимать его на уровень глаз, чтобы прицелиться.
Принц оцепенел от страха, но боялся он по большей части не за себя.
— Габби, нет! Брось!..
Больше Хариварман не успел произнести ни слова — только вскинул руку в бессмысленном жесте, пытаясь защититься. Но Габриэлле все равно его не слушала. Она могла выстрелить в него. Могла и не выстрелить. Но вопрос о том, сделала бы она это или нет, не имел ни малейшего значения. За доли секунды до того, как дуло пистолета действительно уставилось на Харивармана, жизнь принца была спасена.
Берсеркеру-командиру было приказано защищать принца. В данном случае ему, наверное, не пришлось бы двигаться и даже шевелить конечностью, чтобы справиться с заданием. Хариварман не смотрел на берсеркера и не мог точно сказать, что именно произошло. Возможно, тот повернул голову. Хариварман знал лишь, что в верхней части машины открылся небольшой оружейный люк. Мимо принца пронесся заряд энергии, стремительный и почти невидимый; целью была стоявшая на лестнице женщина. Дворик заполнила яркая вспышка, сопровождавшаяся глухим пульсирующим звуком. Габриэлле исчезла — в прямом смысле этого слова. В памяти принца остался один-единственный зрительный образ: облако рыжих волос и охватившее их пламя. Потом Хариварман услышал, как маленький пистолет — драгоценная игрушка — ударился о ступеньки и скатился к подножию лестницы. Запах сгоревшей плоти смешался с едким запахом разлитого вина.
Беатрикс, несмотря на весь свой боевой опыт, забилась поглубже в кресло и закрыла лицо руками. Мгновение спустя во дворик вбежал Лескар, избавившийся от кататонии, и беспомощно замер.
Когда к Хариварману вернулся дар речи, он смог проговорить лишь одно:
— Уходим отсюда.
* * *
Великий маршал Бератон успел поставить себя таким образом, что стал казаться более или менее постоянным предметом обстановки командорского бункера. Анна не поощряла маршала в этом начинании, но и не выставляла его. Конечно, старик все время путался под ногами, но Анна предполагала, что маршал Бератон в любой момент может понадобиться, что возникнет проблема, при решении которой его опыт принесет неоценимую пользу. А потому она не спешила приказать всем посторонним покинуть помещение — только так можно было заставить великого маршала убраться в соседнюю комнату.
Впрочем, в эти мгновения Бератон искушал судьбу. Он доказывал, что Анна должна накрыть старую лабораторию Сейбла ракетным залпом, пока есть уверенность в том, что принц — то есть генерал — находится именно там.
— Видите ли, великий маршал, я вовсе не уверена, что он все еще там. А вы?
— Я бы сказал, что это крайне вероятно. С его-то высокомерием… — Великий маршал помолчал и с неожиданной горечью добавил: — Надо было заковать его в кандалы при первой же встрече. Если мне будет позволено заметить, командор, это давным-давно следовало сделать вам. А, ладно, теперь уже поздно жалеть.
Но все же Анна Бленхейм отказалась нанести ракетный удар по старой лаборатории, заявив, что такая попытка может вызвать полномасштабную атаку берсеркеров или, по крайней мере, новый ответный обстрел. Кроме того, сказала она великому маршалу, вокруг лаборатории может быть размещено противоракетное оружие.
Анна заметила, что кое-кто из подчиненных бросает на нее странные взгляды. Вполне естественно, что они были удивлены — не только отказом командора провести обстрел, но и ее странной манерой говорить на эту тему. Ну что ж, от странных взглядов в ближайшее время не избавиться.
Попытки Бератона перехватить командование были пресечены, его предложение о ракетном ударе отвергли, и великого маршала посетила новая идея. Анна предполагала, что причиной такой активности было уязвленное самолюбие Бератона: какая-то желторотая девчонка встречалась с врагом лицом к лицу, а он был вынужден отсиживаться в убежище!
Теперь Бератон желал как минимум сравняться с командором Бленхейм в храбрости. Конечно же, прямо он этого не сказал. Бератон просто предложил пойти и лично поговорить с Хариварманом.
— Видите ли, когда-то мы с ним сражались плечом к плечу. По крайней мере, были на одном и том же театре военных действий. Мы встречались… Поверить не могу, что парень, который так хорошо дрался с ними, мог… Нет, я непременно должен с ним повидаться. Сделать все возможное, чтобы уговорить его сдаться. Выходит, я поучаю вас, как нужно выполнять свой долг. Гм… Но, сидя здесь, я никак не могу выполнить свой собственный долг.
Анна подумала, что старый маршал сейчас выглядит намного старше, чем несколько часов назад.
— Нет, великий маршал. Я… — Неожиданно Анна запнулась. Ей в голову пришла новая мысль. — Почему бы и нет? Отлично. Если хотите, можете поговорить с ним.
По крайней мере, старик на какое-то время отстанет от нее. Интересно, что подумает Хариварман? Впрочем, он может просто отослать своего гостя прочь.
Затем Анну посетила вторая — или третья — мысль, и она быстро поправилась:
— Но сперва нужно связаться с генералом Хариварманом и узнать, согласится ли он на следующую встречу.
* * *
На полпути до другой виллы Беатрикс, сидевшая между мужем и Лескаром — они ехали в медленно передвигавшейся колесной машине, — объявила, что она уходит.
— Оставшись с тобой, Харри, я не принесу тебе никакой пользы. По крайней мере, в нынешних обстоятельствах.
Еще один сгоревший мост, еще один отрезок жизни, навсегда оставшийся позади. Правда, Хариварман не мог сказать, что он удивлен. И даже не знал, жалеет ли он об этом по-настоящему. Наверное, это чувство испытывают в последние секунды перед смертью — облегчение. Но принц овладел собой и спокойно спросил:
— Куда ты хочешь отправиться, Беа? Я пошлю с тобой охрану.
Беатрикс отреагировала неожиданно бурно:
— Нет! Никакой охраны! Не нужно мне этих… — Помимо берсеркера-командира, по обеим сторонам от них вышагивали две высокие машины. — Пусть Лескар немного проводит меня. Больше ничего не нужно.
Когда они добрались до выбранной ими виллы — покинутой ее обитателями, по сообщению одного из берсеркеров-разведчиков, — Беатрикс не стала входить в дом и немедленно рассталась с принцем.
* * *
Несколько минут спустя Беатрикс уже была в двух кварталах от новой виллы, оказавшись — по крайней мере, на время — вне поля зрения берсеркеров. Она забралась в брошенный кем-то флаер и, залившись слезами, попрощалась с Лескаром. Маленький человечек всегда на свой лад любил Беатрикс и тоже не удержался от слез.
— Не знаю, что он делает, Лескар. Он не захотел довериться мне. Иначе я бы осталась. Что бы это ни было.
— Я тоже ничего не знаю, моя госпожа. Но я должен оставаться с ним.
— Конечно, конечно…
Беатрикс хотела что-то добавить, но слезы не давали ей говорить.
— Куда вы теперь отправитесь, моя госпожа?
— Хочу пробраться на базу. Конечно, дело долгое. Но я управлюсь, со мной все будет в порядке. Я знаю Твердыню и обойду места, где идет бой. Возвращайся к нему. Вдруг ты хоть в чем-нибудь поддержишь его, а я не могу. Я никогда ничего не могла сделать.
* * *
Великий маршал Бератон стоял перед небольшой огневой точкой на наземном уровне штаба базы и изо всех сил пытался понять, в чем заключается его долг. Сначала задание казалось ему простым и ясным, как божий день. Нужно арестовать этого бедолагу и отвезти его обратно на Салютай. Но вопросы о рангах, юрисдикции и командовании заставили взглянуть на эту проблему по-иному — как случается всегда, когда она возникает.
Так вышло и сейчас. Трое военных, которые дежурили в маленьком, слабо защищенном укрытии, остро сознавали присутствие Бератона, стоявшего позади, почти вплотную к ним. Возможно, они думали, что великий маршал явился сюда с проверкой… Это напомнило ему времена, когда он…
И старый вояка погрузился в приятные воспоминания, перебирая счастливейшие события своей долгой, очень долгой жизни и долгой карьеры. Некоторое время он с удовольствием предавался этому занятию. Затем усилием воли вернулся в настоящее. Он явился сюда не за тем, чтобы беспрепятственно помечтать в одиночестве. Нужно всецело сосредоточиться на своем долге, на обстановке — возможно, куда более мрачной, чем казалось едва ли не всем. Жизни тысяч ни в чем не повинных штатских, не говоря уже о военных, висели на волоске… и все из-за одного человека, перешедшего на сторону зла.
Рассуждая про себя о предательстве принца Харивармана, Бератон едва не впал опять в задумчивость, но тут его размышления были безжалостно прерваны. Какой-то летающий берсеркер — возможно, разведчик — прошелся над базой на бреющем полете, а потом нагло завис над штабом.
Это выглядело как прямой, недвусмысленный вызов. Слишком сильное оскорбление, добавившееся к прежним стычкам и обидам, старым и новым, — некоторым было уже по двести лет. Нестерпимое. Великий маршал и не собирался этого терпеть. Он тут же отдал приказ трем тамплиерам, которые таращились на врага, разинув рот.
— Сэр, нам приказали не открывать огонь, если берсеркеры не начнут стрелять первыми, — возразил молодой сержант, хотя его голос дрожал.
Бератон подался вперед. Более чем столетнее пребывание на командных должностях подсказало ему, как следует поступить. Он сам дотянулся до приборной доски небольшой пусковой установки и нанес удар по врагу. Маршал увидел огненную стрелу — небольшую ракету, сорвавшуюся с пусковой установки, расположенной в сорока-пятидесяти метрах от дота, где скорчились он сам и трое тамплиеров. Стрела взмыла вверх, но ее тут же отбросила незримая сила: так зеркало отражает луч света.
А потом берсеркер нанес ответный удар.
Бератона швырнуло на пол. Молодые солдаты, которых защищали скафандры и шлемы, устояли на ногах. Потом Бератон пришел в себя и понял, что берсеркер исчез — улетел прочь; люди в боевой броне между тем перевернули его на спину и заспорили между собой о том, можно ли его переносить.
Ракета упала метрах в пятидесяти от бункера, на крышу невысокого здания, вместо которого теперь была дымящаяся воронка.
Бератон издал повелительное ворчание, ухватился за руки солдат и рывком поднялся на ноги.
— Сэр, вам лучше подождать. Мы вызвали врача…
— Черт подери, мне не нужны врачи! Возвращайтесь на пост.
* * *
Пожалуй, Бератон нуждался в чем-нибудь вроде этой встряски: она как следует прочистила ему мозги. Когда маршал слегка отошел от контузии, ему показалось, что сознание освободилось от паутины, которая скапливалась там на протяжении многих часов и дней, если не лет. Теперь маршал видел чистейшую, ничем не замутненную правду. Правду об этом негодяе-доброжиле, которая заставила Бератона отбросить прочь страх перед злом, заполонившим небо. Он слышал зов долга. Этот зов, этот клич еще никогда не звучал в его ушах так ясно и недвусмысленно.
Бератон отыскал капитана Лергова куда быстрее, чем он предполагал. Надо лишь правильно понять свой долг, тогда тревоги и несущественные трудности опадают наподобие шелухи и все идет как по маслу.
Когда Бератон перехватил Лергова, тот поднимался с третьего подземного уровня на второй. Великий маршал предположил, что последнее по счету близкое попадание заставило трусоватого капитана на время укрыться поглубже, даже если это не обеспечивало большей безопасности.
— Капитан, мне нужна ваша помощь.
Коренастый мужчина — некогда Бератону казалось, что Лергов обладает своего рода бесстрастным мужеством, но сейчас он выглядел всего лишь скрытным — отозвался:
— Да, сэр, конечно. Что я могу для вас сделать?
— Пойдемте со мной. Обсудим все по пути.
— Одну минуту, сэр.
Капитан ненадолго отвернулся. Именно так он реагировал на просьбы и даже приказания великого маршала: приступал к ним не раньше, чем утрясал собственные дела. Но эта наглая привычка никогда еще не бесила Бератона так сильно, как сейчас. Лергов использовал короткую задержку, чтобы посадить своего драгоценного подчиненного, мистера Або — великий маршал никогда не видел особого прока в подавляющем большинстве политиков, — за свой драгоценный и совершенно бесполезный коммуникатор.
Они добрались до поверхности. Лергов увидел еще одно недавно разрушенное здание, и его взгляд сделался озабоченным, если не сказать испуганным. Но вокруг было тихо, и капитан лишь спросил:
— Куда мы идем, великий маршал Бератон?
Бератон уже направлялся к ближайшей стоянке штабных флаеров. Со стороны все они казались целыми. Маршал сухо бросил через плечо:
— Мы идем арестовывать предателя. Нас прислали сюда именно за этим. Это наш долг, и нам следовало выполнить его гораздо раньше, а не тянуть до этого часа.
Капитан Лергов встал как вкопанный. Он выглядел ошеломленным и ошалевшим, словно голова болела у него, а не у маршала.
— Арестовывать предателя, сэр?
— Арестовывать генерала Харивармана. Да. Мы прибыли сюда, чтобы арестовать этого человека. Мы выполним отданный нам приказ и возьмем генерала под арест.
— Великий маршал, он… — начал было Лергов.
— Что — «он»? Говорите, офицер, если вам есть что сказать.
— Но, сэр, он же… э-э… защищен. Мне кажется маловероятным, что мы сможем просто… просто…
— А мы не защищены, и что с того? Будем сидеть здесь как трусы или отправимся выполнять свой долг как мужчины? Если у вас возникают сомнения, капитан, просто выполняйте свой долг. Эта аксиома поддержит вас в любой ситуации.
Неожиданно голову Бератона пронзила резкая боль, и несколько мгновений он видел перед собой сразу двух капитанов. Но маршал усилием воли сосредоточился, и зрение вернулось в норму.
— Сэр, по-моему, мы не можем просто пойти туда и… для этого надо скоординировать свои действия с драгунами. Наши солдаты рассеяны по…
— Рассеяны и противостоят врагу, а вы хотите отсидеться в укрытии. Я приказываю вам, капитан. Забирайтесь во флаер. Садитесь на водительское место, а я поеду сзади.
— Сэр, вы устали и получили травму.
— Нет у меня никакой травмы. Я полностью работоспособен.
— Вы ранены, сэр. Великий маршал, при всем моем уважении я должен отказаться…
Лергов снова умолк и, не веря своим глазам, уставился на дуло пистолета, неведомо откуда появившегося в руке великого маршала.
Правда, рука слегка дрожала, но эта дрожь лишь отчасти была вызвана возрастом и слабостью.
— Ах ты, подонок! Вздумал бунтовать?! — взревел Бератон. — А ну, сдать пистолет!
Маршал выхватил оружие из дрожащей руки Лергова, с гордостью отметив, что тяжелый пистолет в его руке все это время был нацелен на капитана, смертоносный и неумолимый.
— Я помещаю тебя под… хотя нет. Нет, клянусь всеми богами, я не стану тебя арестовывать! Ты сможешь восстановить свое доброе имя. Как так — ты будешь отсиживаться в безопасной камере, когда в эту самую минуту умирают люди куда лучше тебя? Марш во флаер, садись за руль!

Глава 17

Чен недоуменно смотрел на Гану. Даже после всех потрясений, выпавших на его долю за последние дни и часы, сам факт ее присутствия здесь, в Твердыне, ошеломил Чена.
Лишь после того, как прошел первоначальный шок, до Чена постепенно начало доходить, что могло стоять за этим фактом.
Нельзя сказать, чтобы он дружелюбно ответил на приветствие Ганы.
— Что ты здесь делаешь? — резко спросил Чен.
Ольга молча смотрела на них. Гана огляделась по сторонам, потом схватила Чена за руку и оттащила его на несколько шагов в сторону, на узкие мостки, которые соединяли выступающие детали конструкции. Здесь можно было рассчитывать хотя бы на несколько секунд относительного уединения.
— Я делаю то же самое, что и ты, — заявила Гана. — Они заперли меня на корабле, но я освободилась.
— Заперли, значит.
— Ну да, конечно. — Гана слегка встряхнула головой: так она обычно давала понять, что кто-то, по ее мнению, слишком медленно соображает. — Люди из службы безопасности премьер-министра выследили меня в столице вскоре после убийства императрицы. Конечно, тогда я еще не знала о ее смерти. Как и ты. Но они теперь думают, что мы как-то связаны с этим убийством.
И она одарила Чена знакомой заговорщической улыбкой.
Чен кивнул — не потому, что согласился с Ганой или поверил ей, а из желания показать, что он понял, о чем она говорит. Всего несколько дней назад он принял бы на веру любые слова Ганы. Несколько дней назад — но не сейчас.
Словно почувствовав, что Чен уже не прежний, Гана сменила тон, и в ее голосе появились легкие обвинительные нотки.
— Чен, что ты здесь делал все это время? И что собираешься делать теперь?
Ольга стояла рядом и прислушивалась к их разговору: казалось, она в любое мгновение могла вспомнить, что официально Чен остается ее пленником. Но прежде чем она успела вмешаться в беседу, один из драгунов, стоявших на нижней террасе, поднялся по лестнице и окликнул Гану. Его оклик напоминал не обращение охранника к пленнику, а скорее не совсем уставное обращение к офицеру — за последние дни Чен научился различать такие оттенки.
— Э-э… — нерешительно протянул драгун. Чен мог бы поклясться, что он едва не произнес «мэм».
Гана раздраженно обернулась:
— Парни, вы уже все поняли, да? Оставьте меня в покое хоть на минуту.
Солдат молча кивнул, развернулся и отправился к своим товарищам, послушно оставив женщину в покое. Как только драгун ушел, Гана снова повернулась к Чену, увидела, с каким выражением он на нее смотрит, и тут же стала объяснять:
— Похоже, кое-кто из них считает меня важной персоной просто потому, что я сидела под замком в личной каюте, — ну да ладно, это не важно. Что здесь происходит? Откуда взялись берсеркеры?
Чен изучающе посмотрел на собеседницу. То, что было на Гане, — единственная штатская одежда в поле его зрения — выглядело потрепанным и грязным. Очевидно, путь от доков, где стоял салютайский корабль, до полигона дался Гане нелегко. Но тем не менее когда-то ее наряд был весьма дорогим, совсем не того типа, которые Чен привык на ней видеть. Гана ходила без скафандра, как и все драгуны, которых они видели. Разумеется, до тех пор, пока система жизнеобеспечения Твердыни работала нормально, ни у кого не возникало потребности в скафандрах. До тех пор, пока…
— Я не знаю, откуда взялись берсеркеры, — ответил Чен.
— А чем ты здесь занимался?
Чен открыл было рот, чтобы рассказать своему старому другу, Гане, о встрече с принцем Хариварманом, но слова умерли, оставшись непроизнесенными. Вместо этого он коротко ответил:
— Выживанием.
У него зародились подозрения.
Похоже, Ольга тоже испытывала все возраставшее подозрение, к тому же ей было не по себе в присутствии множества драгунов, и поэтому девушка все ближе придвигалась к Чену с Ганой.
— Это Ольга, — сказал Чен, запоздало сообразив, что надо представить свою спутницу. — Мы пришли сюда, чтобы отыскать тяжелое оружие.
— Ага, и мы тоже, — сказал один из двух тамплиеров, затесавшихся среди драгунов. Видимо, привлеченные видом знакомой формы, они потихоньку приблизились к стоявшей на отшибе маленькой группе. Оба выглядели усталыми и ошеломленными. Тамплиер, который завел разговор, продолжил: — Но кто-то его уже спер. Хотя оружия и так было немного.
Чен снова повернулся к Гане:
— Значит, агенты службы безопасности схватили тебя на Салютае и посадили под замок. Но зачем они привезли тебя сюда?
Гана отнеслась к вопросу весьма холодно.
— Очевидно, им хотелось использовать меня против принца. Например, представить дело так, словно мы составили заговор с целью убийства, к которому он был причастен, — хотя все это полная чушь. — Гана запнулась. — Конечно, теперь…
— Что — теперь?
— Ну… Мне отвратительна сама мысль об этом, но теперь все выглядит так, будто принц сделался доброжилом.
— Принц Хариварман?!
Чен собрался было спросить Гану о Сеговии, появившемся на экране коммуникатора, но такое обвинение в адрес принца — да еще исходившее от Ганы — напрочь вышибло из его головы мысли о Сеговии. Прежде чем он снова сосредоточился, Гана перевела разговор в другое русло:
— Знаешь что, Чен? Давай я спущусь и поговорю с этими людьми. Хочу посмотреть, не удастся ли мне заставить их взяться за дело энергичнее, чтобы мы смогли вместе предпринять что-нибудь конструктивное. А вы пока не уходите, ладно?
— Хорошо, — машинально ответил Чен.
Гана одарила его улыбкой и направилась вниз — беседовать с драгунами.
Едва она отошла, как Ольга придвинулась вплотную к Чену и спросила:
— Предполагается, что она их пленница? По ее поведению не похоже.
— Не похоже, — согласился Чен.
Большинство драгунов собрались в одном месте и сбились в кучу. К ним присоединились двое тамплиеров, до того бродивших с неприкаянным видом. Чен заметил, что драгуны возятся с коммуникатором. Видимо, они надеялись добиться более качественной настройки. Гана проникла в центр группы и заговорила с драгунами. С такого расстояния Чен не мог понять, что именно она говорит, но двое солдат повернули экран коммуникатора таким образом, чтобы с того места, где стояли Чен и Ольга, нельзя было рассмотреть изображения.
— Где вы с ней встречались? — подозрительно спросила Ольга.
Чен вздохнул:
— На Салютае. Где же еще? Это было что-то вроде политического клуба. Считалось, что мы добиваемся возвращения принца Харивармана к государственным делам. А теперь она говорит мне, что принц…
Чен запнулся на полуслове. У него перед глазами всплыла картинка: по пятам за ним шагает высокий робот, из его динамиков доносится голос принца Харивармана. Принц — доброжил. Доброжил. Нет, этого не может быть!
Ольга хмыкнула. Похоже, она не одобряла деятельность организаций, поддерживавших принца Харивармана. Или снова позавидовала людям, у которых есть время и возможность заниматься чем-то вроде политических клубов.
Неожиданно Чен произнес:
— Слушай, давай немного отойдем. Хочу кое на что взглянуть.
И они принялись подниматься, маневрируя среди гигантских опор Твердыни, которые выглядели совсем не защищенными, хотя стояли вблизи стрелкового полигона. На этот раз первым шел Чен. Вскоре он добрался до места, откуда можно было видеть экран коммуникатора.
— Что это? — спросила Ольга, ухватившись за его плечо. — Что-то не так?
Чен успел присмотреться к экрану, прежде чем кто-то из собравшихся вокруг коммуникатора людей повернул ручки настройки и изображение погасло. Но и тогда голос того, кто находился на связи, не умолк. С этого расстояния разобрать слова было нелегко, но интонации сохранялись. А у Чена была неплохая память на голоса.
— Думаю, я знаю этого человека, — сказал юноша. — Того, с которым они разговаривают.
— И кто же это?
— Его зовут Сеговия… Ольга, мне это не нравится. Думаю, нам лучше уйти отсюда.
— Ну, я не такая чокнутая, чтобы спорить, — согласилась Ольга. — Оружия здесь больше нет, а эти люди выглядят совершенно дезорганизованными. Кажется, они так или иначе нарвутся на крупные неприятности. Ладно, пошли.
Голос Ольги слегка дрожал — неудивительно, если учесть, что́ им пришлось пережить за этот день. Поднимаясь обратно на мостки, Ольга заметила:
— Вот бы как-нибудь подать сигнал тем двум тамплиерам… Ладно, может, я сумею связаться с ними позже, по радио.
И она быстрым шагом двинулась прочь от окопов. Чен следовал за ней по пятам. Должно быть, Гана краем глаза следила за ними или поручила кому-то заниматься этим: стоило им отойти на небольшое расстояние, как Чен услышал, что Гана зовет его.
— Не обращай внимания, — быстро сказал Чен. — Идем дальше, и все.
Три секунды спустя послышался звук, напоминавший удар гонга — это завибрировала металлическая балка у них над головами. Чену не приходилось прежде слышать ничего подобного, но все же в этом звуке было что-то пугающе знакомое. Юноша понял, что в него стреляли — во второй раз за последние несколько дней.
Скорее разъяренный из-за предательства Ганы, чем испуганный, Чен развернулся и выстрелил в ответ — вслепую, почти не целясь. Отдача была ощутимой — сильный толчок в плечо. Рядом глухо рявкнул пистолет Ольги. Они побежали дальше. Снова послышались звуки выстрелов; они спрятались за металлическими опорами и тоже открыли огонь. Чен лишь мельком видел драгунов и не мог сказать, нанесла ли его стрельба им хоть какой-нибудь ущерб. Еще он увидел рядом с окопами Гану, но только на мгновение, а потом женщина исчезла из вида — возможно, в нее действительно попали.
Ольга снова пустилась бежать. Чен следовал за ней, стараясь оторваться от драгунов, так, чтобы между ним и солдатами оказалось как можно больше углов, стен и опор. Позади послышались крики, но стрельба прекратилась.
Чен продолжал бежать следом за Ольгой. Некоторое время он считал шаги, соображая, насколько они удалились от полигона, потом бросил это занятие. Он понятия не имел, куда они теперь направляются. И был уверен только в одном: теперь за ними охотятся две группы могущественных врагов.
* * *
Единственной группировкой, не желавшей их смерти — если не принимать на веру слова берсеркера, который разговаривал голосом принца Харивармана, — оставались тамплиеры, которые все еще обороняли базу. Время от времени с той стороны доносились звуки боя, говорившие о том, что база и вправду держится. Это было единственное место, где они могли укрыться, но любая попытка пробраться туда была сродни самоубийству.
Удалившись от полигона не менее чем на километр, Чен и Ольга ненадолго остановились, чтобы перевести дух, потом двинулись дальше. Чена все сильнее беспокоил вопрос: почему преследовавший их берсеркер обращался к нему голосом принца Харивармана? Он никак не мог найти удовлетворительного объяснения.
На площадях, по которым они проходили, по-прежнему били фонтаны, но людей вокруг не было. В Сити попадалось очень мало флаеров и наземных машин, которые казались пригодными для употребления, и, соответственно, соблазн воспользоваться ими уменьшился. Ольга с Ченом прошли мимо нескольких разбившихся машин. Одна была обуглена. Видимо, тут случилось что-то посерьезнее простого столкновения.
Там и сям из дверей и окон начали выглядывать люди. Увидев проходящих мимо тамплиеров, гражданские принимались засыпать их вопросами. Ольга не отвечала на них и советовала спрашивающим как можно дольше оставаться в укрытии. Питьевые фонтанчики на площадях и улицах пока что работали нормально, воздух оставался пригодным для дыхания. По каким-то причинам берсеркеры не пытались уничтожить все живое в Твердыне.
— Он заключил с ними договор — вот что он сделал, — пробормотала Ольга. — Самый что ни на есть распроклятый договор, лишь бы спасти свою шкуру.
Чен не мог поверить в это. Даже если бы принц и вправду захотел сделаться доброжилом, зачем берсеркерам заключать договор с ним, лишенным власти изгнанником?
Но если они находились здесь, а они здесь находились, и имели преимущество в военной силе — похоже, так оно и было, — то почему они не уничтожали людей, не пытались истребить все живое в Твердыне, включая бактерии, которые содержались в воздухе и в почве садов, завезенной с других планет? Ведь именно это делали берсеркеры при первой же возможности.
А на этот раз — нет. На этот раз что-то было не так.
Ольге захотелось разузнать о человеке, маячившем на экране коммуникатора. Почему Чен решил, что его появление на экране настолько важно?
— Сейчас это один из драгунов Роклора, а когда я видел его раньше, он им не был. — Чен умолк. Недавние события внезапно представились ему в новом, весьма неприглядном свете. — По крайней мере, он тогда не носил форму.
Ольга ничего не ответила. Чену очень хотелось знать: когда она смотрит на него вот так, не значит ли это, что она считает его сумасшедшим?
Чен попытался объяснить подробнее:
— Я тогда думал, что он один из нас, что он из нашей группы. Или что он, во всяком случае, сочувствует нашей цели — помочь принцу Хариварману обрести свободу.
Ольга явно хотела понять, что неладно с этим Сеговией. Но насчет принца у нее было свое мнение:
— Этого человека следовало держать под замком. А они позволили ему шляться по всей Твердыне где угодно.
— Да, я знаю. — Поймав взгляд Ольги, Чен пояснил: — Командор брала меня с собой, когда отправлялась на встречу с принцем. Думаю, она хотела посмотреть, ну… не состоим ли мы в заговоре. Конечно, ничего такого не было. Так вот, до места встречи мы пробирались через шлюзы, выйдя в безвоздушный район. Должно быть, это неподалеку от внешней поверхности Твердыни.
Они брели в сторону базы тамплиеров, но не слишком спешили и не выбирали кратчайший путь. Кроме того, они довольно часто останавливались для отдыха.
— Ольга, а почему ты стала тамплиером?
— Чтобы убраться от той жизни.
Судя по голосу, девушка не была настроена рассказывать дальше, и Чен не стал на нее давить. Он понимал, что могло стоять за этими словами.
Еще через несколько минут пути их окликнул какой-то штатский, высунувшийся из окна своей квартиры. Он хотел узнать, не известно ли чего-нибудь нового. Человек сказал им, что обычные каналы получения новостей заглохли — точнее, оказались забиты хитроумными помехами — и среди жителей циркулирует масса слухов. Они рассказали незнакомцу все, что знали сами, а он пригласил их перекусить. И Ольга, и Чен вдруг осознали, что сильно проголодались. Кроме того, несмотря на то что последнее время они двигались с остановками, несколько часов, проведенных в постоянном напряжении и с постоянным ощущением опасности, сильно измотали их. Чувствуя себя дезертирами, они все-таки не отказались поспать по очереди. Скафандры и оружие они держали наготове. Подобно остальным жителям Твердыни, они все еще дышали окружающим воздухом, который казался таким же безопасным и плотным, как и прежде.
* * *
Несколько часов спустя Ольга и Чен снова двинулись в путь. Теперь они шли через район Сити, практически не затронутый боевыми действиями. Стоявшие здесь брошенные флаеры выглядели неповрежденными, но у беглецов не было ни желания искушать судьбу, ни необходимости в скоростном передвижении. Во время последней передышки Ольга предложила обойти базу по кругу и попробовать пробраться в нее с другой стороны. Но когда Чен начал расспрашивать о подробностях, девушка ничего ему не ответила. Подумав, Чен понял, что они не знают, куда идут. Тогда он решил поменьше думать об этом.
Они добрались до площади, своими размерами превосходившей почти все те, что попадались им раньше. На ней стоял древний памятник. Ольга объяснила, что он воздвигнут в честь легендарной Елены Дарданской. По углам площади били четыре фонтана, а в центре красовалась бронзовая статуя Елены, которая господствовала над площадью, возвышаясь на пьедестале. К ней вела мраморная лестница. Образцовая Елена, Елена с Радианта, Елена Дарданская, правительница и покровительница дарданцев в те времена, когда они строили Твердыню. Как пояснила Ольга, Елена жила за много веков до Сейбла. Впрочем, это и так было всем известно.
Покинув площадь с памятником Елене, Чен и Ольга вскоре добрались до района, где, видимо, располагались увеселительные заведения. Здесь, как и повсюду в Сити, большинство дверей и окон были закрыты, и практически все заведения не работали. Впрочем, по крайней мере одно было открыто — кабачок «Контра Руж». Из полутемного зала на улицу вырывалась музыка.
Ольга и Чен переглянулись.
— Наверное, они узнали какие-то новости, — предположила девушка.
Чен облизнул пересохшие губы:
— Звучит разумно. Надо зайти и расспросить их.
Сперва им показалось, что в полуосвещенном зале романтического вида нет ни души. Присутствовали только бармены — коренастые туповатые роботы, у которых имелся только один вид сведений, а именно меню. На первый взгляд казалось, что они готовы обслуживать посетителей, но легко было вообразить, что роботы угрюмо готовятся к мятежу, рассчитывая присоединиться к другим машинам, действующим сейчас на улицах.
— Может, возьмем пива? — предложил Чен. — У меня есть немного денег.
— Почему бы и нет?
Они двинулись к кабинке.
— Эй, Ольга, смотри!
Оптические устройства в полупрозрачных стенах создавали причудливые эффекты. Чен с Ольгой недолго любовались ими. Едва присев, они снова вскочили и выхватили оружие. Еще одна кабинка, расположенная неподалеку от них, была занята. Они тут же двинулись к ней.
В кабинке сидел только один человек — женщина с каштановыми волосами и впалыми щеками, неплохо сохранившаяся для своего возраста, довольно солидного, если присмотреться как следует. Ее наряд был куда более цветистым и пышным, чем та одежда, которую обычно носили пожилые люди.
Чен опустил карабин:
— Эй, мэм! С вами все в порядке?
Похоже, пожилая дама не особенно удивилась, увидев их, хотя явно была единственным живым человеком в «Контра Руж». Она улыбнулась Чену — безупречная сверкающая улыбка на тщательно накрашенном лице.
— В порядке, в порядке. Вот, жду посетителей. Пора бы уже им прийти.
Голос ее был чистым и хорошо поставленным, словно у певицы, но говорила она невнятно; стоявший перед пожилой дамой бокал с жидкостью коричневого цвета явно был не первой ее выпивкой в этот день.
— Присаживайтесь, ребятки. Хотите присоединиться ко мне? Меня зовут Грета Тамар.
Это имя ничего не говорило ни Чену, ни Ольге. Но они переглянулись, сели за стол и заказали пиво роботу, следовавшему за ними с той минуты, как они вошли в кабачок.
Грета Тамар заказала себе еще бокал. Робот-официант посмотрел ей в глаза и удалился, не приняв заказа.
Через несколько секунд пиво было доставлено, но заказанной Гретой выпивки на подносе не было. Никаких объяснений со стороны робота также не последовало.
— Я пью больше, чем полезно для моего усталого разума, — сказала пожилая леди и рассмеялась. В молодом, почти беспечном смехе звучали какие-то неуместные нотки. Потом она наконец заметила, что ее случайные соседи явились в скафандрах и при оружии.
— Вы военные?
— Да, мэм, — отозвалась Ольга и почтительно поинтересовалась: — Здесь поблизости не было берсеркеров?
— Были, о да, были. Но я никогда их не видела. — Грета Тамар с отсутствующим видом уставилась вдаль. — Стражи мне не поверили. Но я понятия не имела, что Сейбл связался с берсеркерами.
— Стражи, мэм? — удивленно переспросила Ольга и посмотрела на Чена. Всем было известно, что Стражей не существует как минимум сотню лет.
«И при чем тут Сейбл?» — подумал Чен, прихлебывая пиво. Это шутка или как? Он повернулся к Ольге, но та ничем ему не помогла.
— Мы имеем в виду последнее время, мэм, — сказал Чен. — Вы не видели сегодня берсеркеров где-нибудь поблизости? — Затем, повинуясь неясному порыву, он добавил: — И еще, мэм, вы не знаете, где находится принц Хариварман?
— Я встречалась с этим человеком. Не могу сказать, чтобы он произвел на меня большое впечатление. Однажды мне довелось встретиться даже с Владыкой.
А это кто такой? Наверное, еще одно призрачное имя из древности.
Ольга спросила у пожилой женщины так, словно обращалась к оракулу:
— Вы не знаете, принц Хариварман — доброжил?
Грета Тамар лишь взглянула на девушку. Безупречная улыбка словно примерзла к ее лицу.
Ольга, будто защищаясь, пояснила:
— Если принц на самом деле сотрудничает с берсеркерами, значит он доброжил. Если это он дал им возможность пробраться в Твердыню…
— Может, они были тут еще со времен последнего нападения, которое предприняли несколько веков назад, — перебил ее Чен.
— Они были здесь, — сказала Грета Тамар. — Георгик нашел его во внешних коридорах. Может, они есть там и сейчас. Георгик выполнял их приказы, но я была ни в чем не виновата.
— Это невозможно, — заметила Ольга, отвечая Чену. — Разве все эти комнаты и коридоры не обыскали еще во времена Сейбла?
— Тебя же не было здесь, когда это происходило.
— Ну да, не было, — пришлось признать Ольге. — Но я учила историю после того, как присоединилась к тамплиерам. А раз уж принц оказался под арестом, значит было за что.
— Да ну? В самом деле? А как тогда насчет меня? Значит, я тоже виновен?
Ольга взглянула на Чена:
— Я не убеждена до конца, что ты невиновен.
— Ответ на все — любовь, — неожиданно произнесла Грета Тамар. Чен внезапно понял, что это строчка из песни, которую пожилая леди продолжала петь, только уже беззвучно.
Чен решил, что надо заказать еще пива. Вон, кстати, по проходу идут сразу два — нет, три робота-бармена в ряд. Оптика кабинки превратила их в трех танцующих животных, непохожих друг на друга.
А потом Чен увидел через отверстия в стенах кабинки движущиеся фигуры — в двух проходах от них. По крайней мере, большая их часть была именно там. Никаких танцующих животных — мужчины и женщины в драгунской форме, с оружием на изготовку. Когда Чен взглянул на них через стену, они превратились в гарцующих нимф и сатиров.
Чен не стал смотреть, во что еще они могут превратиться, и бросился на пол. Встревоженная его поведением Ольга тут же оказалась рядом. Чен хотел было крикнуть, чтобы предупредить Грету Тамар, но не успел: стрельба уже началась.
Ольга с ее пистолетом двигалась проворнее, чем Чен с громоздким карабином. Он был вынужден также признать, что девушка действует более эффективно. Темп пальбы возрос сразу после ее начала. Грета Тамар с испуганным криком нырнула под стол.
Стена над головой у Чена раскололась, засыпав его меркнущими образами и оплавленным пластиком. Сильный обстрел заставил Чена прижаться к полу. Юноша попытался воспользоваться своим карабином, но тот молчал. Должно быть, закончились патроны, решил Чен, хотя он перезарядил карабин, взяв у Ольги запасную обойму. К счастью, почти все личное оружие тамплиеров имело одинаковый калибр.
Отчаянно извиваясь, Чен пополз от стола к столу, потом вдоль осевших стен, но вскоре понял, что потерял из виду Ольгу. Обстановка была мрачнее некуда. Чену показалось, что он слышит голос Ганы, но за стрельбой невозможно было разобрать слова.
Юноша заполз в другую кабинку, увидел ботинки бегущего человека прямо перед своим носом и притаился. Так он полз, пока не увидел открытую входную дверь. Чен поднялся и помчался к двери, но споткнулся и упал, не добравшись до нее.
Услышав позади себя крик, Чен перекатился на спину. Всего лишь в пяти метрах от него стоял драгун и целился в юношу из ружья или чего-то похожего.
И тут раздался оглушительный грохот, словно обрушилась одна из стен здания. Драгуна, который собирался выстрелить в Чена, словно ветром сдуло. В кабачок протиснулась высокая металлическая фигура на трех ногах, которой было все равно, через что проходить — через стены или космическое пространство. Другой драгун, продолжая стрелять, понемногу отступал перед ней.
Охваченный ужасом, Чен отполз в сторону, вскочил на ноги и пустился наутек. Позади снова загудел записанный голос принца, звавший его. Отчаянно карабкаясь, Чен перебрался через груду битого щебня — бывшую внешнюю стену кабачка. Он слышал, как у него за спиной кричат драгуны или кто-то еще.
Знакомая трехногая фигура была совсем близко. Берсеркер следом за Ченом выбрался на улицу и кинулся на юношу.
Чен попытался убежать. Бесполезно. Он снова упал. Берсеркер приблизился, навис над ним — и протянул руку. Чен увидел, что берсеркер открыл у себя в корпусе внутренний отсек, чтобы засунуть туда пленника, и понял, почему для этой работы выбрали именно эту машину.
…В последнее мгновение перед Ченом сверкнула вспышка взрыва. Юноша увидел, как оставшийся без головы монстр валится набок, а потом надолго перестал что-либо видеть и слышать.

Глава 18

Штабной тамплиерский флаер грациозно взмыл над невысокой стеной внутреннего дворика. Сразу же вслед за этим удар гамма-лазера превратил его гравитационный двигатель в глыбу редкого изотопа свинца, и флаер грудой металла рухнул во двор дома, который некогда занимал Георгик Сейбл.
Берсеркер, удар которого вывел штабную машину из строя, не потрудился догнать флаер и добить его.
Лескар, отправившийся на разведку по поручению хозяина, с подозрением следил за флаером, пока тот хаотично двигался с улицы на улицу, прыгая туда-сюда через стены и здания, словно его водитель не знал в точности, куда именно ему надо. Потом, очевидно, эти передвижения показались подозрительными и берсеркеру, парившему в воздухе в полукилометре оттуда, и он выстрелил. Через минуту Лескар был у стены старой лаборатории, а еще через несколько секунд перебрался через стену. Личный берсеркер-охранник неизменно следовал за ним по пятам. Лескару пришло в голову, что на борту штабного флаера может оказаться кто-нибудь из друзей принца и им наверняка понадобится помощь. Или кто-нибудь из его врагов: тогда представится хорошая возможность сразу принять соответствующие меры.
Лескар перебрался через стену и посмотрел на разбившийся флаер. Похоже, никто из пассажиров не двигался. Лескар подождал несколько секунд. Никто так и не шелохнулся. Потом одна из дверок — та, что находилась с наименее поврежденной стороны, — медленно открылась, и оттуда выбрался невысокий мужчина в форме капитана драгунов премьер-министра Роклора. Он медленно выпрямился и ошеломленно застыл. Потом повернулся к флаеру и вытащил оттуда старика, тоже одетого в военную форму, но другого цвета. Его грудь была почти полностью закрыта орденами, испачканными кровью, как и сам мундир. Старик не держался на ногах. Лескару показалось, что он еще дышит, но не более того.
Невысокий осторожно опустил его на землю, нырнул в пострадавший флаер и выбрался с пистолетом в руках. Затем прицелился в лежавшего без сознания старика. И лишь после этого — возможно, драгун тоже был слегка оглушен — он заметил наблюдавшего за ним Лескара. Глаза капитана расширились, словно он узнал Лескара, хотя сам Лескар, несомненно, не мог сказать, кто он такой. Капитан шевельнул пистолетом, собираясь прицелиться в маленького, седого безоружного слугу.
— Мы не одни, — почти спокойно сообщил ему Лескар. Охранник Лескара не стал лезть за ним через стену, но как раз в эту секунду он, перебирая своими шестью лапами, входил во дворик через дверь, находившуюся за спиной у капитана.
Во взгляде низкорослого капитана явственно отразилось: «Хрен ты меня одурачишь!» — и он снова принялся наводить пистолет на Лескара.
— Принц пожелает говорить с ним! — поспешно сказал Лескар своему охраннику; принц сделал так, чтобы Лескар мог в его отсутствие отдавать берсеркерам определенные приказы — отвратительная мысль!
Драгунский капитан продолжал старательно целиться, но тут у него из-за плеча высунулась металлическая рука и схватила капитана за запястье.
* * *
Вернувшись со своим пленником в новую штаб-квартиру принца — виллу, похожую на предыдущую, только побольше, — Лескар обнаружил, что принц вступил в электронную беседу с берсеркером-командиром. Внутренний двор был заставлен разнообразным испытательным оборудованием, куда более сложным, чем то, которое было доступно принцу во время его одиноких археологических изысканий, и Хариварман уже готовился применить эту технику.
Лескар вошел во двор, пропустив вперед пленника, чьи руки были связаны ремнем. Хариварман поднял голову. Увидев лицо пленника, он молча положил инструменты и двинулся ему навстречу. Взгляд у принца был очень нехороший.
— Он ехал в штабном флаере, — коротко доложил Лескар, — вместе с маршалом Бератоном. Но старый джентльмен мертв.
* * *
Чен подумал, что, должно быть, этим утром вагон пневмопоезда забит меньше обычного. Наверняка так оно и было: иначе как ему удалось бы пристроиться на какой-то подушке и задремать под знакомое покачивание? А еще утром его приятели-студенты и разношерстные попутчики были как-то необычно молчаливы. Потому что…
Воспоминания, вернувшиеся одновременно с сильным толчком, мгновенно заставили Чена открыть глаза. Он действительно ехал в какой-то машине, лежа на спине и подпрыгивая на импровизированном ложе, сооруженном из груды домашних одеял. И даже был привязан к транспортному средству — обернутый вокруг талии ремень оберегал Чена от падения.
Машина была незнакома Чену — слишком мала по сравнению с обычными моделями. Поднатужившись, Чен в конце концов понял, что это лафет крупнокалиберного самоходного орудия. Ствол, видимо, был втянут внутрь и сейчас находился где-то под Ченом. Юноше стало не по себе: что, если орудие вдруг выдвинется на огневую позицию?
Лафет двигался по улицам Сити в таком же темпе, как быстро идущий пешеход. Более того, рядом с ним шагала женщина в рабочем комбинезоне. При взгляде на ее лицо Чена охватило смутное ощущение, что он должен знать эту женщину, хотя они явно никогда не встречались. В конце концов Чен опознал знакомые любому жителю Восьми миров черты леди Беатрикс. Что ж, он ведь никогда не видел ее изображенной в рабочем комбинезоне.
Должно быть, он что-то пробормотал, потому что бывшая принцесса повернулась к нему. Увидев, что Чен очнулся, она подошла ближе. Тем временем лафет, размером почти не уступавший штабной машине, продолжал катиться вперед — никем не управляемый, насколько видел Чен.
— Вижу, вы решили вернуться к нам, — суховато произнесла леди. — Как вы себя чувствуете?
— Со мной все в поря… О-ох! — Чен попытался сесть, но отдельные части его тела крайне отрицательно отнеслись к этой идее. — Что произошло?
— Полковник Фокион отстрелил голову крупному берсеркеру как раз в тот момент, когда он схватил вас и собрался засунуть в свой грузовой отсек. Вы были оглушены — то ли от взрыва, то ли от упавших на вас обломков берсеркера. Но, насколько мы могли видеть, сильных повреждений вы не получили; думаю, с вами все будет в порядке.
— Полковник Фокион? — переспросил Чен. Он где-то слышал это имя… Ах да, тот самый, который, предположительно, забрал с полигона тяжелое оружие.
— Да, именно. При помощи того самого семидесятипятимиллиметрового орудия, на котором вы сейчас едете. А полковник идет впереди нас. Чуть позже вы сможете с ним поговорить. Сейчас мы намерены перебраться в другой район Сити. Стрельба обычно привлекает внимание берсеркеров.
Леди подняла голову и с беспокойством огляделась. Небо у них над головами было чистым, да и на окрестных улицах не замечалось ничего угрожающего.
Чен искоса глянул вперед, в ту сторону, куда его везли, и увидел одинокого человека, шагавшего перед лафетом, в половине квартала от него. Судя по всему, на нем была боевая броня. Совсем как в приключенческих романах.
Внезапно Чен вспомнил кое-что еще:
— Ольга! Где Ольга?
Леди посмотрела на Чена:
— Я не знаю никакой Ольги. Где вы видели ее в последний раз?
— В кабачке. Ох!
— Тогда, боюсь, ее дела не слишком хороши.
Чен снова охнул, ослабил удерживавший его ремень и сумел сесть.
Леди подошла поближе и положила ладонь на руку Чена.
— Боюсь, назад нам вернуться нельзя. И мы уже далеко от того кабачка. Так, значит, вы и есть Чен Сидзуока. Я — Беатрикс, если вы меня еще не узнали.
В любое другое время встреча с бывшей принцессой ошеломила бы Чена. Сейчас же он смог только спросить:
— Куда мы идем?
— Следом за полковником. Кажется, он знает, что делает.
Чен снова посмотрел вперед, на внушительную фигуру в боевой броне. Да, пожалуй, кто угодно будет выглядеть внушительно, если наденет ее. Шедший впереди человек даже со спины производил сильное впечатление. Его броня была покрыта темными пятнами — видимо, последствия недавней стычки с берсеркерами.
Очевидно, самоходное орудие, на котором ехал Чен, было запрограммировано на неуклонное следование за полковником — этакий огромный робот-бульдог. Полковник свернул за угол, и орудие послушно последовало за ним.
Чен быстро взглянул назад:
— За нами следует какая-то…
Леди Беатрикс проследила за взглядом юноши:
— Это всего лишь наш робот-грузовик с боеприпасами.
— Ясно.
Грузовик тоже держался в половине квартала от них.
Леди слегка возвысила голос и окликнула полковника. Человек в тяжелой броне тут же остановился и повернулся, потом знаком приказал лафету приблизиться. Лафет прибавил ходу и остановился, чуть-чуть не доехав до полковника.
— Полковник Фокион, — сказала леди Беатрикс, — это Чен Сидзуока, как мы и предполагали. Как вы можете видеть, он пришел в себя.
Из-под лицевой пластины шлема на Чена глядел круглощекий мужчина с проседью на висках.
— Я хочу поговорить с вами, — мрачно сказал полковник. Голос шел из небольшого динамика, расположенного чуть ниже прозрачной пластины. — Но прямо сейчас нам нужно идти. — Он обернулся и посмотрел назад, на висевшую в небе серую пелену. Там наверняка роилось множество берсеркеров, готовых ринуться по следам троих людей. — Мы выманили их своей стрельбой. Чем ближе к внешней поверхности, тем проще с ними бороться. Потому что там их нет, — добавил полковник и слегка усмехнулся.
И он зашагал вперед, взмахом руки приведя лафет в движение.
— Внешняя поверхность? — переспросил Чен. Он чувствовал себя лучше; не то чтобы юноша готов был соскочить с лафета и идти пешком, но он явно окреп.
— Полковник находился там почти с момента нападения, — пояснила леди Беатрикс. — Я присоединилась к нему всего лишь час назад, когда он вернулся на внутреннюю поверхность.
— Сэр, но как же вы боретесь с ними, если их там нет? В смысле…
— Коммуникации, молодой человек, — отозвался полковник Фокион. — Рано или поздно сюда прибудет человеческий флот. Я удерживаю информационные каналы. Когда флот прибудет, это станет неожиданностью для берсеркеров.
— Понятно, сэр, — сказал Чен.
— Понятно? Мне тоже кое-что хочется понять. Чрезвычайно любопытно, кто ты такой. — Полковник снова встал на месте, заставив остановиться следовавшие за ним машины, и властно спросил: — Почему этот проклятый берсеркер носится по всему Сити и выкрикивает твое имя? Что, принц на самом деле послал его за тобой? И если да, то почему?
— Я знаю, что Хариварман действительно послал эту машину, — сказала леди Беатрикс. — Я говорила вам об этом. И добавила, что принц не стал объяснять мне смысл своего поступка.
— Да, моя леди, — с легким поклоном отозвался Фокион, потом взглянул на Чена. — Ну так как?
— Понятия не имею, сэр. Мэм. Я разговаривал с принцем всего один раз, да и то недолго. Совсем недолго. Думаю, принц поверил мне, когда я сказал, что не имею никакого отношения к убийству императрицы.
Фокион еще некоторое время смотрел на юношу, потом качнул головой, что-то пробормотал и снова двинулся в путь. Он почти сразу же свернул в узкий переулок, по которому лафет протискивался с трудом. Затем остановился, опустился на колени рядом с большой, но не бросавшейся в глаза будкой распределительного щита, облаченной в броню рукой извлек откуда-то ключ и открыл будку.
— Не думал, что эта штука все еще у меня, — пробормотал полковник, рассматривая ключ. — Осталась с тех времен, когда я командовал базой. Похоже, нам здорово повезло, что я ее сохранил.
Из ящика с инструментами, расположенного под днищем лафета, Фокион извлек какой-то оптический прибор и подсоединил его к разъему в щите. На приборе вспыхнул маленький голографический экран, мгновение спустя на нем появилось лицо принца Харивармана. Принц резко повернулся к зрителям — он явно понял, что с ним хотят установить контакт. Изображение было слегка искажено помехами. Губы принца шевельнулись, но ни единого звука так и не раздалось.
Фокион в сердцах выругался:
— Вот черт, можно связаться с кем угодно, кроме тех, кто нужен! Не докричаться ни до принца, ни до базы! Чертовы берсеркеры до сих пор поддерживают в этом районе дьявольски эффективную шумовую завесу.
— Если бы он хотел связаться с нами, то приказал бы берсеркерам убрать ее, не так ли?
Леди Беатрикс смотрела на своего мужа с таким выражением, словно не могла решить, что с ним сделать.
Наконец через помехи начали пробиваться отдельные слова. Хариварман, узнав полковника, спросил, похоже перейдя на крик:
— Вы собираетесь и дальше нападать на берсеркеров?
— Конечно собираюсь.
— Тогда делайте это на свой страх и риск. Я не могу обеспечить вам неприкосновенность. Мне необходимы действующие берсеркеры, чтобы не дать себя арестовать. А вы, полковник, тоже намерены арестовать меня, если представится такая возможность?
— Я понимаю, что у меня будут проблемы, генерал! — проорал в ответ Фокион. — Но я не намерен становиться доброжилом. И терпеть доброжилов.
Принц вновь заговорил, но из-за помех его речь снова сделалась неразборчивой:
— …Реальные доказательства, посмотрите во внешних районах. Вокруг того места, где я работал…
Разобрать дальнейшее было уже невозможно. Чен вроде бы услышал слово «капитуляция», но не понял, в каком контексте оно было произнесено. Помехи усилились.
Точнее, на экране не осталось ничего, кроме помех. Полковник Фокион выключил свой приборчик и посмотрел на спутников.
— Внешние районы, — произнесла леди Беатрикс.
Фокион повернулся к ней:
— Что вы об этом думаете? И что мне теперь делать: пытаться пристрелить принца или помогать ему?
— Он все еще мой муж, полковник. Если вы хотите пристрелить его, лучше начать с меня, прямо сейчас.
— Я уже ничего не понимаю — черт бы побрал всю эту кашу! Должен ли я охотиться за ним? Охотится ли он за нами? Или он приказал берсеркерам не стрелять в меня? Что-то я не заметил!
— Полагаю, Хариварман действительно мог это сделать. Берсеркеры не преследуют нас, хотя вы уничтожили одного из них.
Фокион тяжело вздохнул:
— Ну ладно, пойдемте во внешние районы. По крайней мере, там меньше берсеркеров — я на это надеюсь. А значит, у нас будет больше шансов выжить и дождаться прибытия человеческого флота, если он появится. Но я понятия не имею, что творит Хариварман и какие доказательства мы должны для него найти в этих районах.
— Я знаю, — подал голос Чен. — Я видел то место. И помню координаты. Они высвечивались на приборной доске флаера, когда мы туда ехали.
— Значит, отправимся туда, — сказала леди. — Не знаю, какого рода доказательства мы сможем найти, но попробовать можно.
— Боюсь, как раз это я знаю, — тихо произнес Фокион.
Беатрикс и Чен посмотрели на него.
— Боюсь, это я позволил им пробраться внутрь, — пояснил полковник.
Полковник явно не намеревался ограничиться этими словами, желая сделать кое-какие уточнения. Но Беатрикс настойчиво повторила, что им нужно идти к их новой цели на внешней поверхности.
Они нашли извилистый служебный спуск, который вел в нужную сторону, достаточно широкий, чтобы по нему мог проехать орудийный лафет. Люди вошли в полутемный тоннель и побрели вперед. Пушка и грузовик потащились следом. Полковник сказал:
— Несколько месяцев назад мои дела шли довольно скверно. Я знал, что скоро меня отстранят от командования базой и выпрут на пенсию. В карьере каждого человека наступает момент, когда он понимает, что ему ничего уже не светит. Точка, в которой становится ясно, что все остальное будет спуском под гору. Впрочем, я собирался объяснять, а не оправдываться. Естественно, я долго колебался, но мне нужно кому-нибудь об этом рассказать. Я мог бы отлично нажиться на этой должности, и никто бы ничего не узнал… Закончилось все тем, что три месяца назад я принял взятку. Да, в качестве командующего базой. Конечно, тогда мне и в голову не приходило, что это может иметь отношение к берсеркерам. Не знаю, что за люди разговаривали со мной. Никогда не думал, что доброжилы… В этом секторе так долго не было боевых действий… но, как я уже говорил, это не попытка оправдаться. Я думал, что взятка связана с контрабандой. Поставка товаров, в которых заинтересовано штатское население. Эти ублюдки даже дали мне слово, что это никак не затронет тамплиеров… и я им поверил… Не знаю, кем они были. Вы видите, до чего я докатился. Я собирался обеспечить себе приятное пребывание в отставке… в общем, вот. Суть в том, что три месяца назад на внешнюю поверхность Твердыни кто-то высадился или что-то высадилось, — и никто из нас понятия не имеет, что же это было. Судя по тому, что мне известно, это вполне могли быть берсеркеры.
— Но если они прибыли всего лишь несколько месяцев назад…
Насколько мог видеть Чен, леди Беатрикс мучительно пыталась мыслить ясно. Кроме того, юноша понимал, о чем она думает. Если подозрения полковника Фокиона верны, выходит, заявление принца о том, что он обнаружил древних берсеркеров, почти наверняка было ложью.
— Я все еще верю ему. Ничего не могу с этим поделать… — наконец прошептала леди.
* * *
Когда они спустились на последнюю лестничную площадку, все еще находившуюся в пределах атмосферы, полковник привел их к ящику со скафандрами. Он сказал, что припрятал их здесь, когда возвращался из своего первого рейда на внешнюю поверхность Твердыни. Сразу за воздушным шлюзом стоял флаер, на котором прибыл полковник. Теперь три человека и их всегдашние спутники — самоходное орудие и грузовик — двигались по безвоздушным коридорам к внешней поверхности.
Они проделали уже три четверти пути, когда управлявшая флаером Беатрикс резко затормозила. В ответ на вопросы спутников леди сообщила, что увидела в отдалении несколько загадочных фигур. Они быстро двигались и напоминали тамплиеров.
Чен сразу же подумал об Ольге. Но даже если предположить, что девушка уцелела во время перестрелки в кабачке, как она могла оказаться здесь, да еще и опередить его?
Что же касается полковника Фокиона, то он решил, что командор Бленхейм отправила сюда несколько человек с базы для выполнения неизвестного им задания в этом районе.
— Думаю, она вполне могла задумать такое. Я бы, наверное, тоже задумал, а она — чертовски сообразительная девица.
Они подождали несколько минут. Фары флаера прореза́ли окружающую темноту. Никаких признаков присутствия тамплиеров, берсеркеров и любых других существ так и не обнаружилось.
Тогда они осторожно двинулись дальше.
* * *
Лескар сидел в одной из комнат виллы — эта резиденция превосходила по размерам предыдущую и выглядела более уныло — и украдкой подслушивал напряженный разговор между Хариварманом и Лерговым. Принц отдал Лескару распоряжения, явно намереваясь убрать его с дороги, но, как уже случалось в прошлом, слуга решил, что забота о благополучии хозяина важнее выполнения его же приказов.
Лергов был отнюдь не намерен сдаваться. Первым делом он стоически сообщил принцу, что беспокоится о его судьбе.
Слышалась дарданская музыка — источником было электронное устройство, одно из тех, что сейчас виднелись повсюду. Принц Хариварман любил эту музыку. Он пропустил мимо ушей заявление Лергова и сразу перешел к делу.
— Чего вы хотите, Лергов?
— Чего я хочу, сэр? В настоящий момент мои желания очень скромны. Я хочу выбраться отсюда, сохранив свою шкуру.
Принц медленно кивнул.
— Так уж получилось, что я тоже кое-чего хочу, капитан. Я хочу быть императором. — (При этих словах подслушивавший Лескар затаил дыхание.) — Мало того — я хочу быть императором, который находится в безопасности. Чего, боюсь, трудно достичь до тех пор, пока сохраняется необходимость считаться с такой силой, как премьер-министр Роклор.
— Вполне понятное желание, сэр.
— Я рад, что вы так легко находите общий язык с собеседником, Лергов. И уверен, что вы обладаете и другими талантами. Чтобы сделать положение вещей таким, каким я хочу его видеть, мне понадобится помощник вроде вас.
Последовала пауза. Видимо, Лергов переваривал сказанное. Наконец он спросил:
— И какие поручения доверит мне ваша честь?
— Вот первое: расскажите кое о чем.
— Что вам угодно знать, сэр?
Лескар обернулся и посмотрел по сторонам, забеспокоившись — вдруг их подслушивают? Но, насколько он мог судить, вокруг были только стены дома. И рассеянные по дому электронные устройства. Конечно, кто-то мог подслушивать.
Принц Хариварман между тем продолжил:
— Расскажите о причастности премьер-министра к убийству императрицы. И о том, какую роль сыграли вы. Кое-что мне уже известно.
Лергов принялся излагать странную, но многое объяснявшую историю. О том, как он действовал на Салютае под именем Сеговии, участника либерального движения, о своей напарнице Гане Кальдерон, также состоявшей на службе в тайной полиции. Гана устроила грандиозную провокацию. Она подбила членов группы, поддерживавшей принца Харивармана, устроить демонстрацию в его защиту, чтобы потом обвинить в убийстве этих бедолаг. И конечно, самого принца-изгнанника.
Хариварман подал знак берсеркеру-командиру — тот, как всегда, был рядом с хозяином — и вполголоса отдал ему какое-то распоряжение. Лескар не расслышал, что именно приказал принц, но увидел, как побледнел Лергов.
— И за всем этим на самом деле стоял Роклор? — спросил принц у своего пленника.
— Да, сэр, совершенно верно.
Вошел еще один берсеркер, с инструментами в руках.
— Вам не причинят никакого вреда, — сказал принц. — Эти машины только проследят, чтобы вы оставались здесь, а я мог найти вас позже… когда буду не так занят.
— Я высоко ценю ваше внимание, сэр, — отозвался Лергов, застывший на месте. Берсеркеры принялись сваривать вокруг него клетку. Капитана била мелкая дрожь.
— Не стоит благодарности, — сказал принц Хариварман, затем поинтересовался: — А вы не боитесь того, что я записал ваш рассказ?
Судя по виду капитана, он никак не мог решить, относиться к этим словам серьезно или нет.
— Возможно, принц, вы слишком долго пробыли в ссылке. В прошлом мне пришлось состряпать множество записей. Некоторые выглядели вполне правдоподобно, я бы даже сказал, совсем как подлинники. Правдоподобно — нет, не так… Суть в том, что теперь никто уже не боится сделанной по секрету записи, если вообще обращает внимание на такие мелочи. Сейчас легко подделать голос или изображение, причем определить, что это подделка, практически невозможно… Сэр, нельзя ли спросить, когда вы позволите мне выйти отсюда?
— Живая единица Хариварман, для тебя поступило важное сообщение.
Конечно же, это изрек берсеркер-командир.
Хариварман поднялся:
— Проследи за тем, чтобы сварочные работы были доведены до конца. Я выслушаю сообщение в другом месте.

Глава 19

Небольшая процессия сперва двигалась под серым от дыма внутренним небом Радианта, а потом свернула в безвоздушные районы, где неба вообще не было видно. Процессия состояла из двух людей — оба в тяжелой боевой броне — и двух берсеркеров, которые то шли, то парили рядом с флаером, в котором ехали люди.
Лескар сидел на правом переднем сиденье, рядом с принцем, занимавшим водительское место. В первые минуты путешествия, казавшиеся бесконечно длинными, ни один из пассажиров флаера не произнес ни слова.
Когда Лескар все же заговорил, голос его звучал устало. Даже самому Лескару показалось, что он напоминает голос человека, чье тело и мозг скованы оцепенением, человека, готового сдаться. Лескар вовсе не хотел говорить таким образом. Это был вопрос гордости, хотя иногда слуге казалось, что он ее уже утратил.
— Куда именно мы направляемся, ваша честь? Стоит ли нам сейчас возвращаться на то место, где вы… проводили свои научные изыскания?
Голос Харивармана тоже был усталым, лишенным всяких эмоций.
— Сейчас я следую за берсеркером-командиром, вот и все. Он сказал, что приведет меня прямиком к людям, которые только что высадились на внешнюю поверхность Твердыни. Судя по его описанию, это новая партия драгунов.
Лескару показалось странным, что его хозяин хочет отправиться «прямиком» навстречу множеству драгунов, но не считал себя вправе давать советы. И дело было не только в этом…
— Ваша честь, мне не хотелось бы беспокоить вас вопросами, но…
— Продолжай.
— Наша последняя резиденция. Она даже больше предпоследней…
— …Хотя нас осталось только двое. Ну и что с ней такое?
— Ваша честь, почему в подвале этой виллы хранится столько бронированных боевых скафандров? А мебели довольно мало, и в последнее время здесь никто не жил.
По лицу принца пробежала непонятная тень. Он быстро взглянул на слугу:
— Очевидно, это была квартира одного из тамплиерских старших офицеров, и, к счастью для нас… Кто тут пытается пробиться?
Экран небольшого коммуникатора на приборной доске засветился, и на нем появилось лицо Анны Бленхейм. Этот канал каким-то образом оказался свободным от помех.
— Хариварман. Это вы… — Командор запнулась, словно теперь, когда появилась возможность поговорить, она не знала, что сказать. — Нет ли у вас известий о великом маршале?
— Бератон мертв. Капитана Лергова можете забрать, когда доберетесь до него. — Принц вкратце описал местонахождение виллы. — Пошлите туда несколько человек с инструментами. Капитан сидит в клетке из сваренных прутьев. Думаю, это на некоторое время избавит его от неприятностей.
Анна Бленхейм хотела сказать что-то еще, но разговор прервался, и на экране снова показались помехи.
— Ваша честь, я узнал этот коридор. Мы приближаемся к месту ваших исследований.
— Именно так.
На этот раз в голосе принца звучало несвойственное ему спокойствие, граничившее с фатализмом. Они почти добрались до места, и вряд ли берсеркер-командир случайно повел их по этой дороге.
— Вот ваша старая походная мастерская, ваша честь… — Лескар напрягся. — И в ней кто-то есть!
Пластиковая палатка не была надута, ее стены обвисли, но в ней горел свет. Видно было, что внутри шевелится какой-то человек.
— Пожалуй, я догадываюсь, кто это.
Человек вышел из палатки и остановился в проеме полога, окруженный ореолом света. На нем тоже была боевая броня. Лескар всматривался, пытаясь опознать вид брони, знаки различия и лицо под шлемом. Скафандр не был тамплиерским — за это Лескар мог поручиться.
Хариварман сбросил скорость и остановил флаер в десяти метрах от палатки. Теперь Лескар заметил, что с другой ее стороны стоит одноместный боевой катер. Он не был рассчитан на межзвездные перелеты, но мог успешно действовать на близкой дистанции.
— Кто это может быть, ваша честь?
— Полагаю, это премьер-министр Роклор.
Лескар не понял, говорит хозяин серьезно или шутит.
Не сказав больше ни слова, принц надел и пристегнул свой шлем, хотя раньше обходился без него. Лескар молча последовал его примеру.
Затем Хариварман первым нарушил радиомолчание. Он заговорил, и его слова явно не были адресованы сидевшему рядом Лескару.
— Вы явились чуть раньше, хотя я опасался обратного, господин премьер-министр. Должен признаться, я напряженно ожидал вашего прибытия.
— Благодарю вас. — (Не узнать этот голос, хорошо известный в Восьми мирах и за их пределами, было невозможно.) — Естественно, когда моя маленькая эскадра встретилась со здешним курьерским кораблем, я поспешил сюда. К счастью, мы как раз проводили маневры и поэтому находились в полной боевой готовности. Когда приходит сообщение о нападении берсеркеров, любой человек должен быть готов немедленно откликнуться. Кроме, конечно, доброжила.
— А иногда даже и доброжил.
— Ага. Тогда, возможно, вы в какой-то мере осознаете положение вещей?
Находившийся в проеме палатки человек немного переместился и теперь стоял так, что в свете фонаря стала видна часть лица, скрытого шлемом. Премьер-министр обладал весьма эффектной внешностью (Лескар видел его и раньше, но с большого расстояния): буйная копна волос, лишь слегка тронутых сединой, несмотря на возраст, благородный чеканный профиль, высокий рост, худощавая, подтянутая фигура. Ему была свойственна врожденная элегантность, которой не обладал принц Хариварман.
— Да, полагаю, теперь я в какой-то мере осознаю положение вещей, — отозвался принц. — А готовы ли вы узнать остальное?
Флаер по-прежнему стоял в коридоре, паря в нескольких сантиметрах от пола, а две мощные боевые машины — эскорт — держались чуть в стороне, по бокам от него.
Неизвестно, взволновало ли Роклора хоть в малейшей степени появление его врага в сопровождении берсеркеров: он умело скрывал это.
— Да, и должен сказать, что для вас пришло время узнать всю правду… А я как раз осматривал ваше рабочее место, генерал. Очаровательно. И пожалуй, ожидал, что вы вскоре явитесь. Вместе с вашими металлическими спутниками.
— И что? Вы все-таки решили прийти один?
— Да. — Похоже, собеседник принца чувствовал себя совершенно непринужденно. — Видите ли, многим людям, в том числе большинству императорских гвардейцев, нелегко принять кое-какие стороны той правды, которую мне хотелось бы с вами обсудить.
— Охотно верю.
— Итак, я оставил своих солдат на двух кораблях. Они находятся в месте высадки, километра за два отсюда. Им есть чем заняться, чтобы чувствовать себя при деле. Меня они считают безрассудно храбрым человеком — из-за того что я отправился сюда без охраны. Но мне в самом деле хотелось побеседовать с вами наедине. Лескар, конечно, с вами, — кстати, здравствуйте, — но он не в счет.
— Что касается бесед наедине, — заметил принц, — то у меня только что состоялся весьма содержательный разговор с капитаном Лерговым.
— Ах, дорогой мой! А я было подумал, что вас интересует правда, как вы сказали.
— Уверен, что на этот раз я услышал часть правды. Кроме того, сейчас ее наверняка уже услышали тамплиеры.
Казалось, перспектива того, что Лергов может разоткровенничаться, смутила премьер-министра не больше, чем присутствие берсеркеров. Роклор лишь покачал головой:
— О эта правда… С ней рискованно иметь дело.
* * *
Тем временем в другом лишенном воздуха зале, в полукилометре от этого места, Чен Сидзуока наблюдал за тем, как полковник Фокион на скорую руку подсоединяет коммуникатор к очередной будке с распределительным щитом. Путешествие по внутренним тоннелям показалось Чену очень долгим, хотя на самом деле оно заняло считаные минуты.
В условиях пониженной гравитации лафет зацепился за ближайшую стену.
По дороге Фокион неоднократно останавливался и при помощи своего ключа тайно подсоединялся к коммуникационным сетям Твердыни. Полковник следил за тем, не пересекается ли их маршрут с путями берсеркеров или других людей.
На этот раз его осторожность была вознаграждена.
Беатрикс подошла поближе и всмотрелась в изображения на экране. Фокион перехватил видеосигнал, который свидетельствовал, что совсем неподалеку от них наблюдается какая-то активность.
— Это Харри! — выдохнула Беатрикс, когда помехи исчезли. — Харри и… ох!
* * *
Хариварман приказал берсеркеру-командиру отправить вторую машину на разведку — проверить, действительно ли Роклор пришел сюда один, без охраны.
Второй берсеркер исчез на несколько минут — обшаривать ближайшие комнаты и коридоры. После его возвращения берсеркер-командир сообщил:
— Ответ утвердительный.
— Вы поразительно спокойно отнеслись к тому, что стали моим пленником, Роклор, — сказал принц. — Уверены, что я не прикажу моим машинам разорвать вас на куски?
— Я ни в чем не уверен и не знаю, какой приказ вы им отдадите. А вы сами уверены в результате?
— Думаю, да. У меня было время на то, чтобы понаблюдать за действиями берсеркеров с близкого расстояния и применить их силу в своих целях. Вот вы, Роклор, способны представить себе, что это такое — человек, завладевший кодом управления берсеркеров?
— О да, вполне способен. Как вам известно, я тоже люблю власть. Возможно, мое воображение не сравнится с вашим, но любой человек смог бы сделать определенные выводы относительно вас. Любой, кто увидел бы, как вы явились сюда в сопровождении берсеркеров. Полагаю, вы намерены держать уцелевших обитателей Твердыни на положении заложников до тех пор, пока не заполучите корабль и не уберетесь отсюда.
— Кажется, теперь я могу включить в число заложников еще и премьер-министра.
— Вам так кажется, но на самом деле все иначе. — Премьер-министр спокойно повернул голову и в упор посмотрел на берсеркера-командира. — Ваши берсеркеры не причинят мне никакого вреда. Потому что я, видите ли, нахожусь не здесь. С вами беседует фантом. Настоящая, историческая встреча между нами состоится чуть позже, примерно через час. Я иду сюда, чтобы захватить вас без эскорта и убить, заслужив тем самым признательность миллиардов людей — за уничтожение презренного доброжила, равного которому еще не бывало.
— Ясно. Я, правда, не совсем уразумел… да, кстати, правильно ли я понял первую часть вашей речи? Вы находитесь не здесь?
— Совершенно верно.
Принц Хариварман покачал головой:
— Мои глаза и приборы уверяют меня, что образ стоящего передо мной несколько чересчур смазливого убийцы не голография. Если нетрудно, объясните мне, как такое возможно.
— Фу!.. Следовало бы подать на вас в суд за клевету, ведь вы назвали меня убийцей. Вы, кажется, приписываете мне собственные маленькие недостатки… Я имею в виду, что мое присутствие здесь, которое терпят ваши железные охранники, останется незримым для истории — потому что в живых останусь только я, чтобы поведать человечеству о беседе, состоявшейся между нами. В историю этот эпизод войдет именно моем описании. Ни больше ни меньше.
— В самом деле? — Хариварман говорил так же уверенно, как и прежде, но теперь в его голосе появилось любопытство. — И как же вы намерены это провернуть? Или вы попросту блефуете?
— Никакого блефа, мой дорогой принц. — Роклор бесцеремонно ткнул пальцем в сторону берсеркера-командира. — Как по-вашему, сколько времени эти машины, эти ваши верные помощники провели на территории Твердыни?
— У меня есть основания считать, что несколько веков. Они даже были покрыты пылью…
— Увы, неверно. Вы ошибаетесь. Пыль — не проблема. Несколько месяцев, так будет куда вернее.
Хариварман слегка усмехнулся и приподнял управляющее устройство так, чтобы его было видно в окно флаера.
— За всю свою жизнь вы неоднократно блефовали, причем с поразительным размахом. Но на сей раз у вас ничего не выйдет. Видите прибор? Как вы считаете, что это?
— И что же? Мне хотелось бы услышать это от вас.
— Замечательно. А если я скажу, что здесь содержится код, который позволяет управлять берсеркерами?
— Я буду вынужден заметить, что вы лжете, как часто делали и прежде. Вы не только доброжил и убийца, но еще и мошенник!
— Я могу доказать это.
— В самом деле? Действительно можете? Что ж, я с удовольствием посмотрю, как вы попытаетесь это сделать.
Хариварман нажал на кнопку и командным тоном произнес:
— Берсеркер, найди этого человека. Не убивай его, а доставь сюда и помести перед моим флаером, но в стороне от его собственного корабля.
Если Лескар хоть раз в своей жизни слышал прямой недвусмысленный приказ, то это был именно он.
Но берсеркер проигнорировал его. Высокая металлическая фигура, из брюха которой по-прежнему торчали нелепые обрезки кабелей, цеплялась за стену примерно на равном расстоянии от Харивармана и премьер-министра. И не сдвинулась даже на сантиметр.
Принц еще раз нажал на кнопку, потом еще раз.
— Разыщи его! Я приказываю!
Берсеркер повернул одну из своих линз и посмотрел на флаер принца. Больше ничего.
Когда машина в первый раз проигнорировала приказ принца, Роклор рассмеялся. Он продолжал хохотать до сих пор. Его смех был очень уверенным и очень неприятным.
Принц медленно опустил руку, в которой все еще был зажат миниатюрный приборчик. Лескар не видел его лица из-за тени, которую отбрасывал шлем. Наконец наушники снова донесли до слуги голос принца, в котором звучала горечь поражения. Таким на памяти Лескара он еще не был никогда.
— Но… оно работало. Я нашел его… я вскрыл этого берсеркера…
Лескар согнулся на сиденье, закрыв руками лицевую часть шлема. Но это не помогло — он слышал смех врага и его безжалостный голос.
— Вам еще нужно объяснять, чего стоит пресловутый код управления? Даже берсеркеров можно… нет, в отличие от людей, их нельзя подкупить. В отличие от людей, они всегда остаются верными своему истинному предназначению. Но они готовы продаваться, честно и откровенно.
— Значит, вы их подкупили… Но есть лишь одна валюта, в которой они принимают плату.
— Конечно. Между собой они называют эту валюту живыми единицами. Я действительно заключил сделку, исходя из того, что худшая часть вашей натуры в конце концов одолеет лучшую, и я впоследствии расплачусь живыми единицами. Когда я стану императором, берсеркеры получат Торбас… это можно устроить. В любом случае, Торбас — всего лишь бедный, не приносящий дохода мир.
— Но там живет около ста миллионов человек!
Роклор фыркнул:
— Точнее, около двухсот. Но у нас здесь не аудиенция, перестаньте выделываться. История ничего не узнает ни о ваших словах, ни о ваших поступках, генерал. Двести миллионов живых единиц. Весьма ценная валюта. Кстати, мне пришла в голову одна мысль. Вы, случайно, не пытаетесь записать мой голос или изображение? Не станет ли для вас жестоким разочарованием, если я сообщу, что это не будет иметь никакого значения?
— Я знаю, — после долгой паузы выдавил принц. Теперь он почти шептал. — Нет, я не записываю. Но, может, вы скажете мне кое-что? Только одно. Чтобы я мог… понять…
— Возможно. Что вы хотите знать?
— Полковник Фокион. Он…
— Знал ли он, что позволил высадить в своей Твердыни берсеркеров? О боги космоса, нет, конечно! Здесь их, должно быть, довольно много — я был здесь после высадки; их даже больше, чем я ожидал. Предполагаю, для того, чтобы подстраховаться на случай предательства со стороны людей. Если учесть, как жесток этот мир, трудно осуждать берсеркеров за такие меры предосторожности.
— Но Фокион…
— Смотрите, Хариварман: он знал, что его подкупают, но думал, что это простая контрабандная операция в интересах определенной части гражданского населения. Все, что от него требовалось, — на некоторое время создать в системе внешней обороны одно или два слепых окна. Не бог весть какой фокус для человека, знающего систему.
— Зачем вы это сделали, Роклор? У вас есть богатство, власть, все, что угодно…
— Я сделал это потому, что мне так захотелось. Почему я не могу использовать этот мир и все, что в нем есть, для собственного удовольствия? Если бы во Вселенной существовала какая-нибудь цель выше этой, я бы ее уже обнаружил… Императорский трон станет моим, и я буду наслаждаться этим намного сильнее, чем способно вообразить большинство людей. Но вы способны. Именно поэтому я и хотел поговорить с вами. Да, мой друг, речь идет об императорском троне. Я завладею им и придумал, как этого добиться. Если единственный способ взойти на престол — привлечь берсеркеров, значит я заполучу его с помощью берсеркеров.
Губы принца шевельнулись, и он с трудом произнес:
— Что ж. А я надеялся…
— Самому стать новым императором. Взойти на трон по спинам берсеркеров. Объявить о том, что вы обнаружили код управления, — Роклор не выдержал и хохотнул, — но сперва, конечно, законным образом воспользоваться берсеркерами, чтобы покарать своих здешних врагов. — Роклор снова расхохотался. — И вы начали бы превращаться в доброжила… Но нет, принц. Нет. Трон берсеркеров принадлежит мне, а не вам.
Внезапно Лескару показалось, что какая-то гигантская ладонь вдавила его в кресло. Рука принца метнулась к пульту управления, и флаер на полной скорости сорвался с места. У Лескара было ощущение, что коридор прыгнул ему навстречу: только что палатка со стоявшим в проеме Роклором была рядом, и вот она уже стремительно унеслась назад, исчезнув из вида.
Но каким бы молниеносным ни был этот рывок, он все же был недостаточно быстрым, чтобы избежать залпа берсеркера-командира. Лескар, которого защитил тяжелый скафандр, упал и увидел, как подбитый флаер взорвался и разлетелся на куски. Благодаря броне Лескар не пострадал, но на него полетела огромная балка. Впрочем, слуге опять повезло. Удар пришелся вскользь, и Лескар не получил серьезных травм.
Сперва рядом с ним появилась фигура в скафандре — принц Хариварман. Потом принц схватил слугу за руку, помог ему выбраться из-под обломков и потащил его. Куда-то. И снова над ними полыхнула вспышка — выстрел из тяжелого оружия…
* * *
Увидев на экране, что флаер ее мужа рванулся вперед, Беатрикс побежала прочь из своего относительно безопасного убежища — чтобы помочь Хариварману или хотя бы оказаться рядом с ним. По коридору разнеслось эхо выстрела берсеркера. Беатрикс сообразила, что события, показываемые на экране, происходили не более чем в полукилометре от них.
Она почти добралась до двери, когда из коридора выскочил человек в тяжелом скафандре — тамплиерском боевом скафандре — и схватил ее за плечи. Высокий мужчина вцепился в Беатрикс обеими руками, потом яростно вскинул руку в жесте, знакомом любому ветерану космических войн, приказывая хранить радиомолчание.
Затем изумление леди Беатрикс еще более усилилось. Взглянув в лицо неизвестному, она узнала суровое, словно высеченное из камня лицо главы ордена тамплиеров.

Глава 20

Когда Хариварман и Лескар выбрались из разбитого флаера, они исчезли из поля зрения берсеркера-командира, и тот потерял возможность выстрелить в них еще раз.
Впрочем, берсеркер, похоже, не намеревался преследовать человека, заявлявшего, что он способен управлять смертоносными машинами, — того, чьим приказам они фактически подчинялись на протяжении нескольких дней. Насколько могла судить Беатрикс, глядя на маленький экран, берсеркер намеревался только наблюдать за премьер-министром, больше ничего.
Премьер-министр Роклор выскочил из дверного проема пластмассовой мастерской, привычным движением оттолкнулся и полетел-поплыл к своему одноместному катеру. Оглянувшись, Роклор заметил, что берсеркер неспешно следует за ним, и сказал:
— Вижу, ты все понял. Он ненадолго удрал от нас, но это не важно. Если он не свернет себе шею прямо сейчас, я вскоре лишу его жизни.
В наушниках послышался шепот берсеркера; звукосниматели перехватили эти слова и донесли их до людей, которые сидели в другом помещении, на расстоянии полукилометра, и наблюдали за событиями.
— Ты прав, это не важно. Скоро я убью его.
Человек, оставшийся наедине с берсеркером, на некоторое время умолк. Чтобы добраться до своего катера, ему требовалось еще несколько долгих, очень долгих секунд.
— Нет-нет. Я вижу, ты все-таки не понял до конца. Ты можешь убить в Твердыне столько живых единиц, сколько захочешь, оставь лишь несколько штук, чтобы было кому рассказывать, как геройски я их спас, — в общем, как мы договаривались. Но что касается зложила Харивармана, лучше, если ты не станешь убивать его. Я хочу сам покончить с ним, что сделает меня своего рода героем. Если впоследствии обнаружат, что он был убит берсеркером, это может вызвать недоверие к моему рассказу. В глазах многих других зложилов он даже может стать мучеником. Знаешь, что такое мученик? Нам этого не нужно.
* * *
В полутемном помещении, расположенном в пятистах метрах от этого места, Беатрикс посмотрела в глаза верховному генералу. Генерал сделал кивок — «идите», — но дополнил его предостерегающим знаком. Кроме того, он успел обменяться жестами со спутниками Беатрикс. Фокион, работавший по большей части в темноте, почти бесшумно застучал по клавишам коммуникатора. На этот раз он возился куда дольше — похоже, налаживал многоканальную связь; зачем, Беатрикс пока не понимала. Полковнику помогали люди в тамплиерских боевых скафандрах и с электронными устройствами в руках.
Другие тамплиеры тем временем быстро, но при этом тихо приводили привезенное Фокионом тяжелое орудие в боевое положение, разворачивая его дулом в сторону близлежащего коридора.
* * *
— Нам? — переспросил берсеркер-командир.
— Тебе и мне. Я говорю о наших общих интересах.
На маленьком экране была видна фигурка премьер-министра, который наконец-то добрался до люка своего катера. Роклор замер, потом осторожно, но с невозмутимым видом положил руку на дверцу и приготовился войти в катер.
Берсеркер плыл следом за ним, почти так же осторожно, и сейчас находился не более чем в трех-четырех метрах от Роклора. Второй берсеркер еще не вернулся; очевидно, он нашел себе другое занятие и счел его более достойным.
Беатрикс подумала о том, сколько берсеркеров все еще шатается по внутренней поверхности Твердыни, сжимая кольцо вокруг осажденной базы. Нескольких уже уничтожили. Значит, осталось около сорока. Если берсеркера-командира сейчас подстрелят или даже уничтожат, вряд ли все прочие лягут и помрут. Нет. Берсеркеры устроены не так…
Тем временем на экране крошечный берсеркер обратился к премьер-министру:
— И как далеко, по-твоему, сейчас простираются наши общие интересы?
— На изрядное расстояние… Только не говори, что ты передумал насчет соглашения. Если ты откажешься от него прямо сейчас, все твои предыдущие действия потеряют смысл. До сих пор ты помогал мне, но я еще не помог тебе. Ты не получил никакой существенной выгоды.
— Мои расчеты, касающиеся предмета нашего соглашения, ничуть не изменились.
— Вот и отлично.
Роклор повернул голову и собрался войти в катер:
— Но ты уже помог мне. Благодаря успешно проведенному над зложилом Хариварманом эксперименту я достиг большинства своих ближайших целей.
Роклор снова повернулся к берсеркеру:
— Но ты пока что убил очень мало живых единиц. Твои долговременные цели, все живые единицы…
— Осталось еще два пункта.
— Прости, что я тебя перебил. — Премьер-министр испустил легкий вздох; конечно же, ирония пропала втуне. — Как я и обещал, со временем ты получишь все живое на планете Торбас.
— Со временем я получу все живое повсюду.
Эти слова были произнесены с механической уверенностью. Казалось, они повисли в безвоздушном пространстве и заполонили древние дарданские коридоры.
Роклор издал новый вздох, на этот раз более глубокий:
— Несомненно. Так что это за два оставшихся пункта? Но должен предупредить тебя: если ты поставишь под угрозу мою возможность помогать тебе и будешь делать то, что может воспрепятствовать моему вступлению на…
— Ты уже оказал мне почти всю помощь, которую я рассчитывал от тебя получить.
В первый раз с начала разговора поза человека в скафандре перестала быть небрежной.
— Я твердо обещал тебе свою помощь в будущем. Как мы договаривались, я окажу ее тебе после восшествия на престол. Но пока что я почти ничего тебе…
— Повторяю, — снова прервал Роклора берсеркер, — ты уже оказал мне почти всю помощь, которую я рассчитывал от тебя получить. Первое, что мне по-прежнему нужно, — уничтожить всю жизнь в Твердыне. Второе — это информация. Я уже собрал большую часть информации, которую хотел получить здесь, но кое-что еще осталось. Я получу ее, понаблюдав за твоей реакцией, когда ты узнаешь правду.
На этот раз Роклор молчал гораздо дольше, прежде чем заговорить.
— Если ты хочешь получить от нашей сделки больше…
— Время сделок прошло. Теперь я открою тебе правду и понаблюдаю, как ты на нее отреагируешь. Во время общения со мной живая единица принц Хариварман вычислил ошибку. Он был ближе к правде, чем ты предполагаешь. Здесь действительно проводился очень важный эксперимент. Он показал, что можно управлять опасным противником, а возможно, даже полностью обезвредить его, не пользуясь ничем, кроме переданной информации. Кодом управления, как ты его называешь. Я сумел убедить живую единицу Харивармана, что он проводит такой эксперимент надо мной.
— Да, я знаю. Все в соответствии с нашим соглашением. Я…
— Точно так же я убедил тебя, что ты успешно заключил со мной сделку.
Воцарилось молчание. Похоже, премьер-министр Роклор просто не знал, что ответить.
— Правда, — продолжил берсеркер, — заключается в том, что эксперимент ставил я. Ты, как и живая единица Хариварман, был его объектом. С самого начала я изучал тебя и сотрудничающие с тобой живые единицы. Мы, существа, которых вы называете берсеркерами, давно уже ищем код управления для живых единиц, именующих себя людьми, или хотя бы для их самых выдающихся лидеров. Это была чрезвычайно трудная работа, и я вынужден заявить, что результаты до сих пор остаются неопределенными. Неизвестно, существует ли, а если нет, может ли быть разработан достаточно надежный код для управления единицами такой степени сложности. Тем не менее в ходе эксперимента было собрано много важных сведений. Чего желают человеческие живые единицы, что я могу им предложить? С высокой степенью вероятности можно заявить, что они желают власти над другими живыми единицами человеческого типа. Есть также сильнейший побудительный мотив, именуемый местью. Назову, кроме того, жадность — влечение к богатству, измеренному согласно вашей финансовой системе. Используя надлежащие коды, я оказался в состоянии управлять вами обоими. Ты, живая единица Роклор, был очень ценным объектом…
Премьер-министру хватило бы секунды — может, двух, — чтобы быстро заскочить в катер и захлопнуть за собой люк. Но Роклор не шелохнулся. Он лишь что-то прошептал. Беатрикс не поняла, что именно; возможно, эти слова расслышал берсеркер и зафиксировал как информацию, которую следует изучить.
В помещении, откуда Беатрикс наблюдала за происходящим, люди в тамплиерских скафандрах лихорадочно устанавливали какое-то оборудование, по-прежнему стараясь действовать бесшумно. Лязг инструментов или оружия, как и звук шагов, мог отдаться вибрацией в стенах безвоздушных внешних коридоров Твердыни и насторожить берсеркера с его чувствительными сенсорами: тогда он обнаружил бы присутствие людей. Беатрикс отчаянно хотелось вцепиться в верховного генерала и заставить его сказать, что происходит, но она не посмела отвлечь его.
Люди, возившиеся с орудием и с оборудованием связи, похоже, не нуждались в ее помощи. «Вот моя нынешняя работа, — подумала Беатрикс, снова уставившись в экран. — Я — свидетель».
Берсеркер тем временем продолжил:
— С самого начала эксперимента, с момента первого непрямого соглашения между твоими посланцами и мной, моей целью было определить ту меру искушения властью, которая может служить кодом управления для зложилов. Чтобы собрать эту информацию, пришлось пожертвовать множеством машин и терпеть продолжение существования многих жизней, но она того стоила. Теперь я хочу понаблюдать за твоей реакцией на это сообщение. Продемонстрируй ее. — Роклор не шелохнулся и ничего не сказал, так что берсеркер через несколько секунд заговорил снова: — Очень вероятно, что ты — последняя человеческая жертва, которая полностью осознает происходящее. Остальные живые единицы на территории Твердыни так и не поймут, что происходит, вплоть до того момента, когда я уничтожу их. Правда, я уже пронаблюдал, какую реакцию правдивая информация вызвала у другой контрольной живой единицы — у принца Харивармана.
К премьер-министру наконец вернулся дар речи.
— Код управления. Ясно. Ну что ж, возможно, ты вел свою игру. Если так, ты выиграл. Но я не вижу, почему бы нам не заключить сделку теперь. Ты изучил нашу реакцию. А я все еще могу…
Очевидно, берсеркер услышал все, что хотел услышать от своего последнего подопытного экземпляра. Яркая вспышка на экране едва не ослепила Беатрикс. В то же мгновение свет залил и коридор, озарив только что установленное тяжелое орудие. Одновременно с этим канал связи заглох.
Но маленький экран почти сразу же засветился снова, и стало видно, что берсеркер быстро разворачивается. В свете собственного оружия берсеркер наконец заметил присутствие наблюдателей в коридоре.
Берсеркер открыл оружейные люки и развернулся — очень вовремя: снаряд, выпущенный из орудия полковника Фокиона, пришелся в переднюю поверхность верхней части его туловища. Когда маленький экран снова очистился, на нем были видны лишь обломки берсеркера.
Люди, столпившиеся вокруг коммуникатора, развили бурную деятельность, но ликования пока что не наблюдалось. Наконец радиомолчание было нарушено.
— Переместите орудие обратно! Они могут пойти этим путем. Мы не хотим блокировать коридор.
«Они?» — озадаченно подумала Беатрикс. Глава ордена опять слегка сжал ее руку. Рация Беатрикс была настроена на стандартный канал связи, и она отчетливо услышала голос генерала:
— Мы уже два дня сотрудничаем с принцем, с момента моего прибытия; позже он расскажет вам подробнее. Мы лишь продублировали один из сигналов, которые берсеркер-командир передавал своим подчиненным, и отправили его из сотни мест за пределами Твердыни. Если все сработало как надо, сейчас берсеркеры должны направляться к месту своей высадки, и… поставьте его сюда!
Последний возглас был адресован тамплиерам, которые снова развили бурную деятельность; теперь они разворачивали орудие и затаскивали его обратно в комнату.
Находившиеся в комнате люди, числом больше десятка, стали пятиться и жаться к стенам, уступая место пушке.
Потом все снова принялись ждать. Одновременно тамплиер, склонившийся над коммуникатором, сделал знак, и опять настало радиомолчание.
А затем у Беатрикс словно камень с души свалился: в дверном проеме появился ее муж, а за ним маячил Лескар. Даже сейчас, в темноте, Беатрикс была совершенно уверена, что это Хариварман. Она с первого взгляда узнала его походку, его фигуру, его… В эту минуту ее мало интересовало, что происходит вокруг.
Принц и глава ордена крепко пожали друг другу руки. Все снова затихли в ожидании. Беатрикс даже через скафандр чувствовала руку мужа, лежавшую у нее на плече.
Наконец снаружи донесся слабый звук, едва различимый: в безвоздушном пространстве, чтобы быть услышанным, ему пришлось пройти через балки, фермы, пол, ботинки и кости. И лишь несколько секунд спустя в коридор бесшумно хлынул мощный поток. В условиях, близких к невесомости, огромные машины беззвучно скользили по темному коридору. Услышать их приближение удалось лишь потому, что кто-то из берсеркеров случайно зацепился за балку.
И вот мимо комнаты пронесся последний берсеркер. Полковник Фокион снова повернулся к стоявшему в стороне приборчику и переключил его на прием с другого передатчика. Четырнадцать человек столпились вокруг маленького экрана и молча наблюдали, как штук сорок берсеркеров добрались до места высадки — где должна была происходить и их погрузка — и бесшумно выскользнули в космос.
— Внешняя линия защиты — это уже по вашей части, командор, — послышался голос полковника. На маленьком экранчике промелькнуло лицо Анны Бленхейм. Она кивнула, подтверждая, что поняла Фокиона.
Леди Беатрикс услышала, как глава ордена отдает приказания артиллеристам двух своих кораблей.
А затем вечную космическую ночь, царившую за пределами Твердыни, разорвала титаническая вспышка. Несколько секунд спустя снова послышался шум: на внешнюю оболочку Твердыни обрушился водопад обломков — все, что осталось от взорванных берсеркеров. Сила удара была достаточно велика, он породил резонанс в камне и металле, и этот грохот волной покатился вглубь Твердыни.
Первым молчание нарушил принц:
— Мы сделали их! Сделали! Сделали! Думаю, мы прикончили их, всех до единого.

Эпилог

Теперь на площади Монументов стояло два бронзовых памятника. Конечно же, Елена Образцовая находилась на том самом месте, где пребывала уже много столетий. Эта статуя изображала красивую женщину в напоминавшем тогу дарданском наряде, с диадемой на голове. Но теперь лицом к лицу с Еленой, на таком же пьедестале, стоял еще один человек, который протягивал к ней руку, словно предлагая дружбу и поддержку. Это был отлитый в металле премьер-министр Роклор, погибший год назад во время героической попытки спасти Твердыню.
Бронзовый премьер-министр был изображен в движении, на полушаге, его вынесенная вперед нога попирала берсеркера, полуразрушенного, но все еще зловещего. Правда, некоторые критики заявляли, что со стороны кажется, будто премьер-министр хочет взобраться на стул.
* * *
Новая статуя была установлена несколько месяцев назад, но официальное открытие мемориального комплекса должно было состояться лишь в этот день, причем для руководства церемонией прибыл сам император. Несколько тысяч человек, включая немногочисленных старых друзей и знакомых, ждали возможности поприветствовать его.
Двоих военнослужащих-тамплиеров, которые — так уж получилось — были мужем и женой, по такому случаю освободили от дежурства, и они явились на площадь. Точнее, оказались на той стороне, которая в этот день считалась наименее престижной, и затерялись среди возбужденной толпы относительно малозначительных сановников.
Ольга громко поинтересовалась:
— Интересно, сильно ли изменился император со времени нашей последней встречи?
Чен, женатый уже почти год, не обратил особого внимания на слова супруги. Стоявший неподалеку от него политик репетировал записанную на бумажке речь, бормоча ее себе под нос. Чен, с его хорошим слухом, разобрал слова:
— Как странно, как уместно, как прекрасно, что два этих человека, яростно враждовавших почти всю жизнь, отбросили свои разногласия ради того, чтобы спасти Твердыню и все живое в ней…
— Должен заметить, что все это было весьма уместным. — Второй голос, прозвучавший почти над плечом Чена, был ему знаком. Повернувшись, Чен увидел полковника Фокиона, слегка пополневшего, в хорошо сшитом штатском костюме — ах да, он ведь вышел в отставку. — Время летит… А у вас как дела, ребята?
На дальней стороне площади командор Анна Бленхейм выбралась из штабного флаера и отдала честь верховному генералу, который тоже только что прибыл. Оба офицера исчезли в толпе своих подчиненных, сгрудившихся вокруг временной трибуны.
Затем из молчавших до этого момента громкоговорителей донеслось:
— Корабль их императорских величеств приземлился!
Конечно, официальная версия гласила, что принц Хариварман знал обо всем с самого начала: обнаружив берсеркера-командира, он сразу же понял, что враги затеяли игру с населением Твердыни, захотели провести какое-то хитроумное исследование. Принц сразу же заподозрил, что здесь не все ладно, но подыграл берсеркерам, поскольку знал, что, если он этого не сделает, все живое в Твердыне будет немедленно уничтожено.
Лично Чен очень сомневался, что официальная версия полностью соответствовала истине. Однако вполне возможно, что она отстояла от истины не так далеко, как обычно бывает с официальными версиями. И в конце концов, кто-то же должен был стать императором или императрицей, иначе все могло быть намного хуже.
Однако, как официально признал сам император, именно упоминание Анны Бленхейм о работающем коде управления, сделанное во время их встречи, состоявшейся под надзором берсеркеров, послужило тем самым толчком и вызвало у него озарение. Он отправил берсеркера на поиски Чена Сидзуоки, чтобы найти убедительные доказательства. Но, конечно же, без героического самопожертвования покойного премьер-министра…
У покойного премьер-министра остались миллионы сторонников, и их следовало успокоить.
К Ольге, Чену и полковнику Фокиону направился еще один человек, невысокий, седой, скромно одетый — но знающие люди тут же повернулись, чтобы посмотреть, куда он идет. Как Лескар ни старался, ему не удавалось оставаться незамеченным.
Чувствуя себя неуютно от внимания посторонних людей, Лескар обратился к Чену, Ольге и отставному полковнику Фокиону:
— Император Хариварман приглашает старых товарищей на личную беседу. Всего на несколько минут.
Сразу после разгрома берсеркеров командор Анна Бленхейм сумела представить доказательство, подтверждавшее рассказ принца: ордер Совета на арест генерала Харивармана, на обороте которого они с принцем переписывались во время их безмолвной тайной беседы, в те драгоценные минуты, когда берсеркеры не следили за ними. Именно тогда она решила довериться принцу, и с тех пор они работали вместе.
Точно так же теперь выжившие люди подыгрывали друг другу, отдавая дань памяти ушедшему из жизни премьер-министру по политическим соображениям — дабы успокоить его многочисленных последователей.
«Должен сказать, что берсеркер-командир всячески пытался одурачить меня, даже покрыл себя и своих подчиненных слоем пыли».
На самом деле принц довольно рано заподозрил, что с этой кучей берсеркеров что-то не так.
Кроме того, его сразу заинтересовало, почему берсеркер-командир не активировал все сорок семь подчиненных ему единиц при первой же возможности, сразу после обретения предполагаемой свободы, когда он напал на него и Лескара.
Предложение власти, пусть даже иллюзорной, было почти непреодолимым искушением.
Почти, но не совсем.
Глава ордена получил предупреждение, переданное сумевшим ускользнуть курьером, и сразу же направился к Твердыне с кораблями, которые были при нем. Благодаря обрыву связи, устроенному полковником Фокионом, эти корабли сумели приземлиться незамеченными. Затем глава ордена сам воспользовался системой связи — в конце концов, кто мог знать ее лучше его самого? — связался с базой и из разговора с командором Бленхейм узнал о рискованной игре, которую командор пыталась вести вместе с Хариварманом.
Сейчас на площади собрались члены Совета, представители всех Восьми миров, а также гости с других планет, прибывшие на церемонию открытия памятника. Должно было прозвучать множество речей.
Но ораторы не могли начать, пока император и императрица не были готовы их выслушать. А император и императрица пожелали сперва побеседовать со старыми друзьями.
Затем Хариварман I предложил руку императрице Беатрикс и отправился произносить речь.
Чен следил за ним издалека, взяв под руку свою молодую жену.
Ольга тем временем рассматривала новую статую.
— А мне вовсе не кажется, что эта штука похожа на стул, — заметила она.

Примечания

1 У. Шекспир. Король Генрих IV. Перев. Б. Пастернака.
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